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ȼȼȿȾȿɇɂȿ 

 

ɇɚɫɬɨɹɳɚɹ ɦɚɝɢɫɬɟɪɫɤɚɹ ɞɢɫɫɟɪɬɚɰɢɹ ɩɨɫɜɹɳɟɧɚ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɜ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɦ ɚɫɩɟɤɬɟ  ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ «ɰɜɟɬ». 

ȼɨɩɪɨɫɚɦɢ, ɢɦɟɸɳɢɦɢ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɩɨɧɹɬɢɸ «ɤɨɧɰɟɩɬ», ɡɚɧɢɦɚɸɬɫɹ 

ɫɦɟɠɧɵɟ ɫ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɨɣ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɵ: ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɹ, ɫɨɰɢɨ- ɢ 

ɩɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ, ɷɬɧɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ, ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɹ, ɷɬɧɨɥɨɝɢɹ, ɢɫɬɨɪɢɹ, 

ɩɨɥɢɬɨɥɨɝɢɹ, ɫɨɰɢɨɥɨɝɢɹ ɢ ɪɹɞ ɞɪɭɝɢɯ. Ⱦɚɧɧɵɣ ɬɟɪɦɢɧ, ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 

ɦɨɠɧɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɨɜɚɬɶ ɤɚɤ «ɡɨɧɬɢɱɧɵɣ» (ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɋ.Ƚ. ȼɨɪɤɚɱɟɜɚ). 

ɇɟɭɞɢɜɢɬɟɥɶɧɨ, ɱɬɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɜɚɪɢɚɧɬɵ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɫɚɦɨɝɨ ɩɨɧɹɬɢɹ 

«ɤɨɧɰɟɩɬ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɪɹɞ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɟɝɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɜ 

ɤɨɧɰɟɩɰɢɹɯ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɧɚɭɱɧɵɯ ɲɤɨɥ ɢ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɭɱɟɧɵɯ. 

ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ: ɞɥɹ ɬɟɨɪɢɢ ɹɡɵɤɚ ɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ ɢ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ 

ɚɫɩɟɤɬɨɜ ɜ ɫɮɟɪɟ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ 

ɱɟɝɨ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɨɜ ɛɵɥ ɩɪɨɜɟɞɟɧ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨ-ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ. 

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɬɟɦ, ɱɬɨ ɧɚ ɞɚɧɧɨɦ ɷɬɚɩɟ 

ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɚɤɬɢɜɧɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ ɤ ɫɩɨɫɨɛɚɦ ɨɹɡɵɱɢɜɚɧɢɹ ɬɚɤ ɧɚɡɵɜɚɟɦɨɝɨ 

«ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɮɚɤɬɨɪɚ», ɠɟɥɚɧɢɟɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɫɚɦɵɯ ɪɚɡɧɵɯ ɧɚɭɤ 

ɪɚɫɤɪɵɬɶ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ, ɞɭɯɨɜɧɨɝɨ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɚ 

ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɝɨ ɢ ɨɬɪɚɠɟɧɧɨɝɨ ɜ ɹɡɵɤɟ. Ɍɚɤɠɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ 

ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɩɪɨɛɥɟɦɚ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɥɢɧɝɜɨɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ, 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɢ ɞɭɯɨɜɧɨ-ɧɪɚɜɫɬɜɟɧɧɵɯ ɚɫɩɟɤɬɨɜ ɥɢɱɧɨɫɬɢ (ɢ ɫɨɰɢɭɦɚ) 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɨɞɧɨɣ ɢɡ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ ɡɧɚɱɢɦɵɯ ɢ 

ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɧɵɯ. 

Ⱥɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɜɟɪɛɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 

ɥɢɱɧɨɫɬɶɸ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɜ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɬɟɩɟɧɢ ɚɧɬɪɨɩɨɦɨɪɮɢɡɦɨɦ 
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ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɧɚɭɱɧɨɣ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɨɣ ɩɚɪɚɞɢɝɦɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶɸ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɫɤɨɝɨ ɢɧɬɟɪɟɫɚ ɧɚ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɤɚɤ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɫɭɛɴɟɤɬɚ ɛɵɬɢɹ. 

Ɉɛɴɟɤɬɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɩɪɨɰɟɫɫɵ ɤɚɬɟɝɨɪɢɡɚɰɢɢ ɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨ-ɦɟɧɬɚɥɶɧɭɸ ɢ ɞɭɯɨɜɧɭɸ ɨɫɧɨɜɭ ɛɵɬɢɹ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ɉɪɟɞɦɟɬɨɦ ɚɧɚɥɢɡɚ ɫɥɭɠɚɬ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɟ 

ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ - ɭɫɬɨɣɱɢɜɵɯ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɢɪɭɸɳɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ. 

ɐɟɥɶɸ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɜɚɠɧɟɣɲɢɯ 

ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɤɚɤ ɫɥɨɠɧɨɝɨ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨ-

ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ, ɪɟɡɭɥɶɬɢɪɭɸɳɟɝɨ ɚɫɩɟɤɬɵ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. 

Ⱦɥɹ ɞɨɫɬɢɠɟɧɢɹ ɰɟɥɢ ɛɵɥɢ ɩɨɫɬɚɜɥɟɧɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɡɚɞɚɱɢ: 

1. Ɋɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɧɚɭɤɢ; 

2. ɂɡɭɱɢɬɶ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ ɛɚɡɨɜɨɟ ɩɨɧɹɬɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ; 

3. Ɋɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ ɤ ɨɩɢɫɚɧɢɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɤɨɧɰɟɩɬɚ; 

4.  ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɬɶ ɩɨɧɹɬɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ, ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, 

ɩɨɧɹɬɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɦɨɞɟɥɢ; 

5. ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ; 

6. ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ; 

7. ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ. 

Ɇɚɬɟɪɢɚɥɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɫɥɭɠɢɥɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ 

ɫɥɨɜɚɪɢ: Ɍɨɥɤɨɜɵɣ ɫɥɨɜɚɪɶ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɋ.ɂ. Ɉɠɟɝɨɜɚ ɢ ɇ.ɘ. ɒɜɟɞɨɜɨɣ, 

ɋɥɨɜɚɪɶ ɢɞɢɨɦ ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ CCollins Online Dictionɚry, ɋɥɨɜɚɪɶ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 

ɢɞɢɨɦ Merriɚm-Webster (Free Online Dictionɚry), ɋɥɨɜɚɪɶ ɩɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦ 

ɢɞɢɨɦɚɦ ɢɡɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ Longmɚn (Online Dictionɚry), Ʉɟɦɛɪɢɞɠɫɤɢɣ ɫɥɨɜɚɪɶ 

ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ (Cɚmbridge Online Dictionɚry) ɢ 

ɞɪ. Ⱦɥɹ ɚɧɚɥɢɡɚ ɛɵɥɨ ɨɬɨɛɪɚɧɨ 105 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢɡ 



5 

 

«Ɍɨɥɤɨɜɨɝɨ ɫɥɨɜɚɪɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ» ɋ.ɂ. Ɉɠɟɝɨɜɚ ɢ ɇ.ɘ. ɒɜɟɞɨɜɨɣ ɢ 108 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɢɡ ɨɧɥɚɣɧ-

ɫɥɨɜɚɪɟɣ Dictionɚry.reference, Merriɚm-Webster, Cɚmbridge Online Dictionɚry, 

Collins Online Dictionɚry, Longmɚn Online Dictionɚry. ɋɥɟɞɭɟɬ ɩɪɢɧɹɬɶ ɜɨ 

ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɬɨ ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢ ɚɦɟɪɢɤɚɧɫɤɢɟ ɥɢɧɝɜɢɫɬɵ 

ɢɫɫɥɟɞɭɸɬ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɸ ɚɛɫɨɥɸɬɧɨ ɤɚɤ ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɩɪɢɤɥɚɞɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, 

ɬɨ ɜɫɟ ɭɫɢɥɢɹ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɮɟɪɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɵ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɧɚ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ 

ɫɥɨɜɚɪɟɣ. Ʉɨɝɞɚ ɤɚɤ  ɜ ɰɟɥɨɦ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɱɚɫɬɶ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɜ ɩɨɥɧɨɦ 

ɨɛɴɟɦɟ ɧɚ ɪɚɛɨɬɚɯ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ. 

Ɍɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɛɚɡɨɣ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɫɥɭɠɢɥɢ ɪɚɛɨɬɵ ɬɚɤɢɯ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ, ɤɚɤ ɇ.ɇ. Ȼɨɥɞɵɪɟɜ, ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ,  Ʌ.ȼ. Ⱥɞɨɧɢɧɚ, Ɇ.ȼ. 

ɉɢɦɟɧɨɜ, ȼ.ɂ. Ʉɚɪɚɫɢɤ, Ⱥ.Ⱥ Ɂɚɥɟɜɫɤɚɹ, ɂ.Ȼ. Ƚɨɥɭɛ, ɂ.Ⱥ ɋɬɟɪɧɢɧ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 

ɚɜɬɨɪɨɜ. 

ɇɚɫɬɨɹɳɟɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɨɫɧɨɜɚɧɨ ɧɚ ɦɟɬɨɞɟ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ 

ɚɧɚɥɢɡɚ. Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɛɵɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ ɦɟɬɨɞ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɟɬɨɞ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɹ. 

ɋɬɪɭɤɬɭɪɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ. Ɋɚɛɨɬɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɜɜɟɞɟɧɢɟ, ɞɜɟ 

ɝɥɚɜɵ: ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɭɸ ɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɭɸ ɱɚɫɬɢ, ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɟ, 

ɛɢɛɥɢɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɫɩɢɫɨɤ ɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɹ.  

ȼɨ ɜɜɟɞɟɧɢɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɨɛɴɟɤɬ ɢ ɩɪɟɞɦɟɬ  ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, 

ɩɪɢɜɨɞɹɬɫɹ ɨɛɨɫɧɨɜɚɧɢɹ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɨɣ ɛɚɡɵ ɢ ɧɨɜɢɡɧɵ ɪɚɛɨɬɵ, ɨɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ 

ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɫɬɶ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɟɝɨ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɚɹ ɢ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɚɹ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ. 

Ɉɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ ɰɟɥɶ ɢ ɡɚɞɚɱɢ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬɫɹ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɦɟɬɨɞɵ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ.  

ȼ ɩɟɪɜɨɣ ɝɥɚɜɟ ɨɫɜɟɳɚɸɬɫɹ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɟ ɚɫɩɟɤɬɵ, 

ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɧɚɭɤɢ, ɩɨɧɹɬɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ.  

ȼɨ ɜɬɨɪɨɣ ɝɥɚɜɟ ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɨɛɳɟɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ,  

ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ. Ɍɚɤɠɟ 

ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 
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ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ. ɉɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨ-ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ 

ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ 

«ɰɜɟɬ». 

ȼ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɢ ɤɪɚɬɤɨ ɩɨɞɜɨɞɹɬɫɹ ɢɬɨɝɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ.  
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ȽɅȺȼȺ 1. ɌȿɈɊȿɌɂɄɈ-ɆȿɌɈȾɈɅɈȽɂɑȿɋɄɂȿ ȺɋɉȿɄɌɕ 

ɂɋɋɅȿȾɈȼȺɇɂə ɈɋɈȻȿɇɇɈɋɌȿɃ ɎɈɊɆɂɊɈȼȺɇɂə 

ɄɈɇɐȿɉɌɈȼ ȼ ɅɂɇȽȼɂɋɌɂɄȿ 

 

1.1. ɋɩɟɰɢɮɢɤɚ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɧɚɭɤɢ 

 

Ʉɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ ɨɫɧɨɜɚɬɟɥɶɧɨ ɡɚɧɹɥɚ ɫɜɨɺ ɦɟɫɬɨ ɜ ɩɚɪɚɞɢɝɦɟ 

ɤɨɧɰɟɩɰɢɣ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɨɡɧɚɧɢɹ. Ɉɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɨɣ ɱɟɪɬɨɣ ɞɚɧɧɨɝɨ 

ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɫɥɨɠɧɵɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɣ ɹɡɵɤɚ ɢ ɦɵɲɥɟɧɢɹ. 

Ʉɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɩɨɥɭɱɢɥɢ ɩɪɢɡɧɚɧɢɟ, ɬ.ɤ. ɱɬɨ ɨɧɢ ɨɛɪɚɳɚɸɬɫɹ ɤ 

ɬɟɦɚɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɥɝɨɟ ɜɪɟɦɹ ɢɧɬɟɪɟɫɨɜɚɥɢ ɥɢɧɝɜɢɫɬɨɜ ɜ ɧɚɲɟɣ ɫɬɪɚɧɟ ɢ ɡɚ 

ɪɭɛɟɠɨɦ: ɤ ɹɡɵɤɭ ɢ ɦɵɲɥɟɧɢɸ, ɝɥɚɜɧɵɦ ɮɭɧɤɰɢɹɦ ɹɡɵɤɚ, ɪɨɥɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɜ 

ɹɡɵɤɟ ɢ ɪɨɥɢ ɹɡɵɤɚ ɞɥɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ.  

Ɉɛɴɹɫɧɹɟɬɫɹ ɛɭɪɧɵɣ ɪɨɫɬ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɛɟɡɨɝɨɜɨɪɨɱɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɧɢɟɦ ɜɟɞɭɳɢɦɢ ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɚɦɢ ɬɨɝɨ ɮɚɤɬɚ, ɱɬɨ ɦɟɠɞɭ ɹɡɵɤɨɦ ɢ 

ɪɟɚɥɶɧɵɦ ɦɢɪɨɦ ɫɬɨɢɬ ɱɟɥɨɜɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɢ ɨɫɨɡɧɚɟɬ ɦɢɪ 

ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɨɪɝɚɧɨɜ ɱɭɜɫɬɜ, ɫɨɡɞɚɜɚɹ ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨ ɦɢɪɟ. 

ȼ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɨɧɢ ɪɚɡɭɦɧɨ ɨɫɦɵɫɥɢɜɚɸɬɫɹ ɜ ɩɨɧɹɬɢɹɯ, ɫɭɠɞɟɧɢɹɯ ɢ 

ɭɦɨɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɹɡɵɤɚ ɦɨɠɧɨ ɩɟɪɟɞɚɬɶ ɞɪɭɝɢɦ ɥɸɞɹɦ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɚ ɩɟɪɟɲɥɚ ɧɚ ɧɨɜɭɸ, ɚɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢɱɟɫɤɭɸ 

ɩɚɪɚɞɢɝɦɭ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ Ɍ.ɂ. ȼɟɧɞɢɧɨɣ, ɨɛɪɚɳɟɧɚ ɤ 

ɢɡɭɱɟɧɢɸ «ɞɭɲɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» , ɬɨ ɟɫɬɶ ɤ ɨɩɪɟɞɦɟɱɟɧɧɨɦɭ ɦɢɪɨɜɢɞɟɧɢɸ ɜ ɹɡɵɤɟ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɟɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɸ ɢ ɦɵɲɥɟɧɢɸ. ɇɚ ɞɚɧɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɪɚɡɜɢɬɢɹ ɩɚɪɚɞɢɝɦɵ  

ɜ ɰɟɧɬɪɟ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɭɱɟɧɵɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɬɪɢɚɞɚ «ɹɡɵɤ - ɤɭɥɶɬɭɪɚ - 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɚɹ ɥɢɱɧɨɫɬɶ». 

ȼ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɬɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɢ ɩɪɨɰɟɫɫɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɢɫɭɳɢ ɱɟɥɨɜɟɤɭ ɤɚɤ homo loquens. ȼ 

ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɦɵ ɫɬɚɥɤɢɜɚɟɦɫɹ ɫ ɫɢɫɬɟɦɧɵɦ ɨɩɢɫɚɧɢɟɦ ɢ ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɟɦ 

ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɭɫɜɨɟɧɢɹ ɹɡɵɤɚ ɢ ɩɪɢɧɰɢɩɚɦɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɢɹ 
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ɷɬɢɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ. ɉɪɢ ɷɬɨɦ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɜɨɩɪɨɫɵ [Felix, 

Kanngiesser, ɷɥɟɦɟɧɬ Rickheit 1990]: 

1. Ɋɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ ɦɟɯɚɧɢɡɦɨɜ ɨɫɜɨɟɧɢɹ ɹɡɵɤɚ ɢ 

ɩɪɢɧɰɢɩɨɜ ɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɢɹ:  

–  Ⱦɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɥɢ ɨɝɪɚɧɢɱɢɬɶɫɹ ɟɞɢɧɨɣ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɟɣ – ɢɥɢ ɠɟ 

ɫɥɟɞɭɟɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɷɬɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɜ ɪɚɦɤɚɯ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɣ? 

–  Ʉɚɤ ɜɡɚɢɦɨɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɷɬɢ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ? 

–  Ʉɚɤɨɜɨ ɢɯ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ?  

2. ɉɪɨɞɭɰɢɪɨɜɚɧɢɟ. Ƚɥɚɜɧɵɣ ɜɨɩɪɨɫ: «ɨɫɧɨɜɚɧɵ ɥɢ 

ɩɪɨɞɭɰɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɧɚ ɨɞɧɢɯ ɢ ɬɟɯ ɠɟ ɟɞɢɧɢɰɚɯ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢɥɢ ɭ ɧɢɯ 

ɪɚɡɧɵɟ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ?». ȼɨɡɧɢɤɚɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɜɨɩɪɨɫɵ:  

–  ɉɪɨɬɟɤɚɸɬ ɥɢ ɜɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɩɪɨɰɟɫɫɵ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ 

ɩɪɨɞɭɰɢɪɨɜɚɧɢɟ ɪɟɱɢ, ɩɚɪɚɥɥɟɥɶɧɨ ɢɥɢ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ? 

–  ɋɬɪɨɢɦ ɥɢ ɦɵ ɫɧɚɱɚɥɚ ɨɛɳɢɣ ɤɚɪɤɚɫ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɬɨɥɶɤɨ ɡɚɬɟɦ 

ɡɚɩɨɥɧɹɹ ɟɝɨ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɦ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɦ, ɢɥɢ ɠɟ ɨɛɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɵ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ 

ɨɞɧɨɜɪɟɦɟɧɧɨ, ɢ ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɷɬɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ? 

–  Ʉɚɤɢɟ ɩɨɞɫɬɪɭɤɬɭɪɵ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɟ, ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ, 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɟ ɢ ɬ.ɞ.) ɮɢɝɭɪɢɪɭɸɬ ɜ ɩɪɨɞɭɰɢɪɨɜɚɧɢɢ ɪɟɱɢ ɢ ɤɚɤ ɨɧɢ 

ɭɫɬɪɨɟɧɵ?  

3. ȼɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɜ ɤɨɝɧɢɬɢɜɢɫɬɫɤɨɦ ɤɥɸɱɟ ɢɫɫɥɟɞɭɟɬɫɹ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɛɨɥɟɟ 

ɚɤɬɢɜɧɨ, ɱɟɦ ɩɪɨɞɭɰɢɪɨɜɚɧɢɟ ɪɟɱɢ, – ɜ ɷɬɨɦ ɟɳɟ ɨɞɧɨ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɟ 

ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɨɧɢɡɦɚ. ȼ ɫɜɹɡɢ ɫ ɷɬɢɦ ɫɩɪɚɲɢɜɚɟɬɫɹ:  

–  Ʉɚɤɨɜɚ ɩɪɢɪɨɞɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪ, ɪɟɝɭɥɢɪɭɸɳɢɯ ɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɭɸɳɢɯ 

ɹɡɵɤɨɜɨɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ?; 

–  Ʉɚɤɨɟ ɡɧɚɧɢɟ ɚɤɬɢɜɢɡɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɷɬɢɯ ɩɪɨɰɟɞɭɪ?; 

–  Ʉɚɤɨɜɚ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɹ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɣ ɩɚɦɹɬɢ?; 

–  Ʉɚɤɨɜɚ ɪɨɥɶ ɷɬɨɣ ɩɚɦɹɬɢ ɜ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɢ ɢ ɜ ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɪɟɱɢ?. 

ȼ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ, ɱɬɨ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɟ ɩɪɨɰɟɫɫɵ ɧɟ 

ɬɨɥɶɤɨ ɛɚɡɢɪɭɸɬɫɹ ɧɚ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɹɯ, ɧɨ ɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ 

ɩɪɨɰɟɞɭɪɚɦ – «ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɦ ɜɵɱɢɫɥɟɧɢɹɦ». Ⱦɥɹ ɨɫɬɚɥɶɧɵɯ «ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ 
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ɞɢɫɰɢɩɥɢɧ» (ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɞɥɹ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɢ) ɜɵɜɨɞɵ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɰɟɧɧɵ ɜ ɬɨɣ ɦɟɪɟ, ɜ ɤɚɤɨɣ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ ɭɹɫɧɢɬɶ ɦɟɯɚɧɢɡɦɵ ɷɬɢɯ 

ɫɚɦɵɯ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɜɵɱɢɫɥɟɧɢɣ ɜ ɰɟɥɨɦ [Lɚkoff 1982, ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ 141]. 

 

1.2. Ʉɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ ɛɚɡɨɜɨɟ ɩɨɧɹɬɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ. 

Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ ɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ 

 

ɉɟɪɟɣɞɟɦ ɤ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɸ ɩɨɧɹɬɢɣ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɜ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɫ ɬɨɱɟɤ ɡɪɟɧɢɣ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɭɱɟɧɵɯ.  

ɋ.Ⱥ Ⱥɫɤɨɥɶɞɨɜ-Ⱥɥɟɤɫɟɟɜ ɩɟɪɜɵɦ ɫɪɟɞɢ ɭɱɟɧɵɯ ɜ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɨɛɪɚɬɢɥɫɹ ɤ ɢɡɭɱɟɧɢɸ ɤɨɧɰɟɩɬɚ. ȼ 1928 ɝɨɞɭ ɨɧ ɩɢɫɚɥ: 

«Ʉɨɧɰɟɩɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɦɵɫɥɟɧɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟɦ, ɡɚɦɟɳɚɸɳɟɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 

ɦɵɫɥɢ ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɟ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɪɨɞɚ». 

Ɏɭɧɤɰɢɹ ɡɚɦɟɫɬɢɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɝɥɚɜɧɨɣ 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɟɣ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɤɚɤ «ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ» [Ⱥɫɤɨɥɶɞɨɜ 1997, 

267]. 

ɉɪɨɛɥɟɦɚ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɦɟɬɨɞɢɤɢ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɟɝɨ ɦɧɨɝɨɫɥɨɣɧɨɣ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, ɬɢɩɨɥɨɝɢɢ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɜ ɰɟɥɨɦ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɝɥɭɛɨɤɨ ɢ ɜɫɟɫɬɨɪɨɧɧɟ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɚ ɢɦɟɧɧɨ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɧɚɭɤɨɣ. Ɉɞɧɚɤɨ ɟɞɢɧɫɬɜɨ ɜɡɝɥɹɞɨɜ 

ɞɨɫɬɢɝɧɭɬɨ ɧɟ ɛɵɥɨ, ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɪɚɡɥɢɱɢɣ ɜ ɩɨɞɯɨɞɚɯ ɤ ɫɚɦɨɦɭ ɦɚɬɟɪɢɚɥɭ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɫɦɟɠɧɵɯ ɧɚɭɤ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɤɨɧɰɟɩɬ ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ  ɜ 

ɰɟɧɬɪɟ ɜɧɢɦɚɧɢɹ ɦɟɠɞɢɫɰɢɩɥɢɧɚɪɧɵɯ ɢɡɵɫɤɚɧɢɣ. Ʉɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɚɛɨɬ, 

ɩɨɫɜɹɳɟɧɧɵɯ ɤɨɧɰɟɩɬɭ, ɜɫɟ ɜɨɡɪɚɫɬɚɟɬ. ȼ ɢɯ ɱɢɫɥɟ ɮɭɧɞɚɦɟɧɬɚɥɶɧɵɟ, 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɟ ɬɪɭɞɵ, ɫɢɫɬɟɦɚɬɢɡɢɪɭɸɳɢɟ ɢ ɨɛɨɛɳɚɸɳɢɟ ɛɚɡɨɜɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ. 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɤɪɚɬɤɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɸ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɫɛɥɢɠɟɧɢɹ ɜ ɩɨɞɯɨɞɚɯ, ɩɪɨɛɥɟɦɭ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ. 

Ɋɚɡɥɢɱɢɹ ɜ ɜɵɛɨɪɟ ɨɛɴɟɤɬɚ ɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɩɪɢɱɢɧɨɣ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɢ ɜɵɞɟɥɟɧɢɹ ɛɚɡɨɜɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɢ 

ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɜɵɛɨɪɚ ɛɚɡɨɜɨɝɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ. ɉɨ ɞɚɧɧɵɦ Ʌ.Ɉ. Ȼɭɬɚɤɨɜɨɣ, ɦɨɠɧɨ 

ɩɟɪɟɱɢɫɥɢɬɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɣ: 
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–   ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɚɤɤɭɦɭɥɢɪɭɸɳɟɟ ɡɧɚɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨ 

ɦɢɪɟ; 

–  ɱɚɫɬɶ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ; 

–  «ɩɭɱɨɤ ɫɦɵɫɥɨɜ»; 

–  ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ, ɫɜɹɡɚɧɧɨɟ ɫ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɦɢɪɨɜɢɞɟɧɢɹ; 

–  ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɰɟɧɧɨɫɬɧɵɯ ɨɪɢɟɧɬɢɪɨɜ ɥɢɱɧɨɫɬɢ; 

–  «ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɣ ɫɦɵɫɥ» ɜ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ; 

–  ɨɬɩɟɱɚɬɨɤ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ, ɜ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɧ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɥɫɹ 

[Ȼɭɬɚɤɨɜɚ 2001, 58-59]. 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɦɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɨ 

ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤ ɤɨɧɰɟɩɬɭ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ: 

1. ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ; 

2. ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɨɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ; 

3. ɩɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ; 

4. ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ. 

ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɪɚɡɥɢɱɚɸɬɫɹ ɢ ɩɪɢɧɢɦɚɟɦɵɟ ɡɚ ɨɫɧɨɜɭ ɞɟɮɢɧɢɰɢɢ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɦɭ ɩɨɞɯɨɞɭ, ɤɨɧɰɟɩɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɟɞɢɧɢɰɟɣ 

«ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ ɢɥɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɧɚɲɟɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɢ ɬɨɣ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɟɣ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɨɩɵɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ; ɚ ɬɚɤɠɟ 

ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɣ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɣ ɟɞɢɧɢɰɟɣ ɩɚɦɹɬɢ, ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨɧɚ, 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢ ɹɡɵɤɚ ɦɨɡɝɚ, ɜɫɟɣ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, ɨɬɪɚɠɟɧɧɨɣ ɜ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɩɫɢɯɢɤɟ» [Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1997, 90].  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɦɧɟɧɢɸ ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɨɣ, ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ 

«ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ», ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɜ 

ɜɢɞɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ ɢ ɤɥɚɫɫɨɜ. Ⱦɚɧɧɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ ɧɚɯɨɞɹɬ ɫɜɨɟ 

ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɹɡɵɤɟ: ɜ ɮɨɪɦɟ ɫɥɨɜɚ, ɜ ɮɨɪɦɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ ɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ. 

ɋɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɜɨ ɜɡɝɥɹɞɚɯ ɭɱɟɧɵɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɜɹɡɵɜɚɸɬ 

ɱɚɫɬɶ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɫ ɨɛɪɚɡɚɦɢ, ɤɚɪɬɢɧɚɦɢ, ɫɯɟɦɚɦɢ 

[Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1997, 90-91]. ȼ ɫɟɦɚɧɬɢɤɟ ɹɡɵɤɚ ɤɨɧɰɟɩɬɵ – «ɷɬɨ ɫɤɨɪɟɟ 

ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɢ ɦɟɠɞɭ ɫɥɨɜɚɦɢ ɢ ɷɤɫɬɪɚɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶɸ», ɹɜɥɹɹɫɶ 
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ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɫɨɨɬɧɨɫɢɦɵɦɢ ɫɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɫɥɨɜɚ [Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1997, 90]. ȼ 

ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɩɨɞɯɨɞɚ Ⱥ. ȼɟɠɛɢɰɤɨɣ, ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, 

ɢɞɟɢ ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɵ ɨɬ ɹɡɵɤɚ, «ɧɟɤɢɟ ɨɛɳɟɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɟ (ɟɫɥɢ ɢ ɧɟ 

ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ) ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ ɝɪɭɩɩɢɪɭɸɬɫɹ ɢ ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ 

ɜɟɪɛɚɥɢɡɭɸɬɫɹ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ ɜ ɬɟɫɧɨɣ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ. ɋɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɮɢɤɫɢɪɭɸɬɫɹ ɜ ɪɚɡɧɵɯ 

ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ» [Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1997, 92-93]. 

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɤɨɧɰɟɩɬɭ ɤɚɤ ɤ «ɤɜɚɧɬɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɡɧɚɧɢɹ 

ɪɚɡɞɟɥɹɟɬ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɇ.ɇ. Ȼɨɥɞɵɪɟɜ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɞɨɛɚɜɥɹɟɬ ɤ ɷɬɨɦɭ 

ɩɨɧɢɦɚɧɢɸ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɪɢɡɧɚɤ: ɫɥɨɠɧɭɸ, ɯɨɬɹ ɢ ɧɟ ɠɟɫɬɤɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɤɚɤ ɨɫɨɛɨɝɨ ɝɟɲɬɚɥɶɬɚ, «ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɤɨɬɨɪɨɣ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɬɶ 

ɜɧɟ ɰɟɥɨɝɨ» [Ȼɨɥɞɵɪɟɜ 2002, 29]. 

Ʌɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɬɚɤɠɟ ɪɚɡɞɟɥɹɸɬ ɦɧɨɝɢɟ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɵ. 

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɘ.ɋ. ɋɬɟɩɚɧɨɜɚ, «ɤɨɧɰɟɩɬɵ – ɤɚɤ ɛɵ ɫɝɭɫɬɤɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɫɪɟɞɵ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ», ɨɧɢ «ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɦɵɫɥɹɬɫɹ, ɨɧɢ ɩɟɪɟɠɢɜɚɸɬɫɹ. 

Ɉɧɢ – ɩɪɟɞɦɟɬ ɷɦɨɰɢɣ, ɫɢɦɩɚɬɢɣ ɢ ɚɧɬɢɩɚɬɢɣ, ɚ ɢɧɨɝɞɚ ɢ ɫɬɨɥɤɧɨɜɟɧɢɣ. 

Ʉɨɧɰɟɩɬ – ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɹɱɟɣɤɚ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɜ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɦ ɦɢɪɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ».  

Ʉɨɧɰɟɩɬ ɢɦɟɟɬ ɫɥɨɠɧɭɸ, ɫɥɨɢɫɬɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ: «ɋ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɤ ɧɟɣ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɜɫɟ, ɱɬɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɫɬɪɨɟɧɢɸ ɩɨɧɹɬɢɹ. ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɜɯɨɞɢɬ ɜɫɟ ɬɨ, ɱɬɨ ɢ ɞɟɥɚɟɬ ɟɝɨ ɮɚɤɬɨɦ ɤɭɥɶɬɭɪɵ – 

ɢɫɯɨɞɧɚɹ ɮɨɪɦɚ, ɫɠɚɬɚɹ ɞɨ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ, ɢɫɬɨɪɢɹ, 

ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ, ɨɰɟɧɤɢ» [ɋɬɟɩɚɧɨɜ 2001, 42-43]. 

Ⱦ.ɋ. Ʌɢɯɚɱɟɜ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ ɡɚɦɟɫɬɢɬɟɥɶ 

ɩɨɧɹɬɢɹ, ɫɨɨɬɧɨɫɢɦɵɣ ɜɫɟɝɞɚ ɫ ɥɢɱɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ, ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ Ⱦ.ɋ. Ʌɢɯɚɱɟɜɚ, «ɤɨɧɰɟɩɬ – ɚɥɝɟɛɪɚɢɱɟɫɤɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ 

ɡɧɚɱɟɧɢɹ ... , ɤɨɬɨɪɵɦ ɦɵ ɨɩɟɪɢɪɭɟɦ ɜ ɫɜɨɟɣ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɢ ɭɫɬɧɨɣ ɪɟɱɢ». 

ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ Ⱦ.ɋ. Ʌɢɯɚɱɟɜɚ ɢ ɋ.Ⱥ Ⱥɫɤɨɥɶɞɨɜɚ ɨ ɤɨɧɰɟɩɬɟ ɥɟɝɥɢ ɜ 

ɨɫɧɨɜɭ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɝɨ ɨɫɦɵɫɥɟɧɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɬɟɪɦɢɧɚ ɥɢɧɝɜɢɫɬɚɦɢ-

ɤɨɝɧɢɬɨɥɨɝɚɦɢ, ɨɞɧɚɤɨ, ɬɟɪɦɢɧ, ɧɟɫɦɨɬɪɹ ɧɚ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɶ ɫɜɨɟɝɨ 
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ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɹ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɧɚ ɧɚɫɬɨɹɳɢɣ ɦɨɦɟɧɬ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 

ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ [Ʌɢɯɚɱɟɜ 1993, 282]. 

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬɶ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɦɧɟɧɢɟ ȼ.ɂ. Ʉɚɪɚɫɢɤɚ, ɱɬɨ 

ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɢ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɨɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞɵ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧɵ: 

«ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɢɧɞɢɜɢɞɚ ɟɫɬɶ ɜɵɯɨɞ ɧɚ 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɭ ɫɨɰɢɭɦɚ, ɬ.ɟ. ɜ ɤɨɧɟɱɧɨɦ ɫɱɟɬɟ, ɧɚ ɤɭɥɶɬɭɪɭ, ɚ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ 

ɟɞɢɧɢɰɚ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɟɫɬɶ ɮɢɤɫɚɰɢɹ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ 

ɞɨɫɬɨɹɧɢɟɦ ɢɧɞɢɜɢɞɚ. Ʌɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɤɨɧɰɟɩɬ – ɷɬɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɨɬ 

ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɤ ɤɭɥɶɬɭɪɟ, ɚ  ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɨɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɤɨɧɰɟɩɬ 

– ɷɬɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɨɬ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɤ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɦɭ ɫɨɡɧɚɧɢɸ» [Ʉɚɪɚɫɢɤ 

2004, 282]. 

ɉɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɭɛɟɞɢɬɟɥɶɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɜ ɬɟɨɪɢɢ Ⱥ.Ⱥ. 

Ɂɚɥɟɜɫɤɨɣ. ɋɨɝɥɚɫɧɨ Ⱥ.Ⱥ. Ɂɚɥɟɜɫɤɨɣ, ɤɨɧɰɟɩɬ – ɷɬɨ ɛɚɡɨɜɨɟ ɩɟɪɰɟɬɢɜɧɨ-

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨ-ɚɮɮɟɤɬɢɜɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɞɢɧɚɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɫɩɨɧɬɚɧɧɨ 

ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɸɳɟɟ ɜ ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 

ɢɧɞɢɜɢɞɚ ɢ ɩɨɞɱɢɧɹɸɳɟɟɫɹ ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɹɦ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɨɣ ɠɢɡɧɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɢ 

ɜɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɷɬɨɝɨ ɩɨ ɪɹɞɭ ɩɚɪɚɦɟɬɪɨɜ ɨɬɥɢɱɚɸɳɢɟɫɹ ɨɬ ɩɨɧɹɬɢɣ ɢ ɡɧɚɱɟɧɢɣ 

ɤɚɤ ɩɪɨɞɭɤɬɨɜ ɧɚɭɱɧɨɝɨ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɫ ɩɨɡɢɰɢɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɬɟɨɪɢɢ.  

Ⱥ.Ⱥ. Ɂɚɥɟɜɫɤɚɹ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɬ - ɷɬɨ ɫɭɳɧɨɫɬɶ, ɧɟ ɩɨɞɞɚɸɳɚɹɫɹ 

ɩɪɹɦɨɦɭ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɸ. [Ɂɚɥɟɜɫɤɚɹ 2001, 36-44]. 

Ɋɚɧɟɟ ɜ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɟ ɩɨɧɹɬɢɟ ɢ ɤɨɧɰɟɩɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɥɢɫɶ ɤɚɤ 

ɫɢɧɨɧɢɦɵ. 

Ɉɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɷɬɢɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɚɜɬɨɪɵ ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɜɨ ɝɥɚɜɟ ɫ ɇ.ɘ. ɒɜɟɞɨɜɨɣ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɤɨɧɰɟɩɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ 

ɨɛɪɚɡɨɦ: «ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɫɥɨɜɟɫɧɨɝɨ ɡɧɚɤɚ, ɡɚ ɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɨɢɬ 

ɩɨɧɹɬɢɟ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɣ, ɞɭɯɨɜɧɨɣ ɢɥɢ ɠɢɡɧɟɧɧɨ ɜɚɠɧɨɣ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɣ ɫɮɟɪɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɜɵɪɚɛɨɬɚɧɧɨɟ ɢ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɟ 

ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɧɚɪɨɞɚ, ɢɦɟɸɳɟɟ ɜ ɟɝɨ ɠɢɡɧɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɪɧɢ, 

ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ ɢ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨ ɨɫɦɵɫɥɹɟɦɨɟ ɢ – ɱɟɪɟɡ ɫɬɭɩɟɧɶ ɬɚɤɨɝɨ ɨɫɦɵɫɥɟɧɢɹ 

– ɫɨɨɬɧɨɫɢɦɨɟ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɛɥɢɠɚɣɲɟɟ ɫ ɧɢɦɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɦɢ ɢɥɢ, ɜɨ 
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ɦɧɨɝɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, ɟɦɭ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɦɢ. ɉɨɧɹɬɢɟ, ɥɟɠɚɳɟɟ ɜ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɢɦɟɟɬ ɫɜɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ, ɨɧɨ ɫɩɨɫɨɛɧɨ 

ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɪɨɜɚɬɶɫɹ: ɷɥɟɦɟɧɬɚɪɧɨɟ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɷɬɨɣ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɫɥɨɜɚɪɢ 

ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɤɚɤ ɬɟɧɞɟɧɰɢɸ ɤ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɸ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɯ ɫɥɨɜɟɫɧɵɯ 

ɨɬɬɟɧɤɨɜ ɢ ɩɟɪɟɧɨɫɨɜ» [ɒɜɟɞɨɜɚ 2004, 29-30].  

Ɋɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɨɫɧɨɜɧɵɯ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɲɤɨɥ ɨɬɟɱɟɫɬɜɟɧɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨ ɬɨɝɨ, ɱɟɦ ɠɟ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɨɧɰɟɩɬ. Ⱥ.ɉ. Ȼɚɛɭɲɤɢɧ ɩɨɧɢɦɚɟɬ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ «ɞɢɫɤɪɟɬɧɭɸ 

ɟɞɢɧɢɰɭ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɯɪɚɧɢɬɫɹ ɜ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɚɦɹɬɢ 

ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ ɹɡɵɤɚ ɜ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɦ ɜɢɞɟ» [Ȼɚɛɭɲɤɢɧ 2001, 52-57]. 

ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɬɪɚɤɬɨɜɤɟ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬɫɹ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ - ɨɧ 

ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɟɝɨ ɨɛɳɟɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ - ɨɧ 

ɩɪɢɫɭɳ ɜɫɟɦ ɧɨɫɢɬɟɥɹɦ ɹɡɵɤɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɹɡɵɤɨɜɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ - ɤɨɧɰɟɩɬɵ 

ɨɛɴɟɤɬɢɜɢɪɭɸɬɫɹ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ. ɉɨɦɢɦɨ ɜɵɲɟɫɤɚɡɚɧɧɨɝɨ, 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɦ 

ɫɨɡɧɚɧɢɢ. ȼ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɜɵɧɨɫɢɬɫɹ ɢɯ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ 

ɫɩɟɰɢɮɢɤɚ, ɚ ɧɟ ɥɢɱɧɨɫɬɧɨ-ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ.   

ȼ ɤɪɚɬɤɨɦ ɫɥɨɜɚɪɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɬɟɪɦɢɧɨɜ ɩɪɢɜɟɞɟɧɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ 

ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ȿ.C. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɨɣ: «ɬɟɪɦɢɧ, ɫɥɭɠɚɳɢɣ ɨɛɴɹɫɧɟɧɢɸ 

ɟɞɢɧɢɰ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ ɢɥɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɧɚɲɟɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɢ ɬɨɣ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɡɧɚɧɢɟ ɢ ɨɩɵɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ; 

ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɚɹ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɚɹ ɟɞɢɧɢɰɚ ɩɚɦɹɬɢ, ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨɧɚ, 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢ ɹɡɵɤɚ ɦɨɡɝɚ, ɜɫɟɣ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, ɨɬɪɚɠɟɧɧɨɣ ɜ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɩɫɢɯɢɤɟ. ɉɨɧɹɬɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟɦ ɨ ɬɟɯ 

ɫɦɵɫɥɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɦɢ ɨɩɟɪɢɪɭɟɬ ɱɟɥɨɜɟɤ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɚɯ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɢ ɤɨɬɨɪɵɟ 

ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɨɩɵɬɚ ɢ ɡɧɚɧɢɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɜɫɟɣ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɩɪɨɰɟɫɫɨɜ ɩɨɡɧɚɧɢɹ ɦɢɪɚ ɜ ɜɢɞɟ ɧɟɤɢɯ 

«ɤɜɚɧɬɨɜ» ɡɧɚɧɢɹ». 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɤɨɧɰɟɩɬɚɦɢ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɮɪɚɝɦɟɧɬɵ ɨɩɵɬɚ, ɚ 

ɜɫɟ ɬɟ ɫɦɵɫɥɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɜ ɫɟɛɟ ɜɫɟ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɨɩɵɬ 
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ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ ɬɚɤɠɟ ɩɪɢɧɢɦɚɟɬ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɬɵ 

«ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɚɯ ɢ ɢɯ ɫɜɨɣɫɬɜɚɯ, 

ɩɪɢɱɟɦ ɷɬɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɤɚɤ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɦ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɟɥ ɜ ɦɢɪɟ, ɬɚɤ ɢ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɜɨɨɛɪɚɠɚɟɦɵɯ ɦɢɪɚɯ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɦ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɟɥ ɜ ɷɬɢɯ ɦɢɪɚɯ»  [Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1996, 245].  

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, ɫɬɪɨɢɬɫɹ ɜɫɟ ɦɵɲɥɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɚ ɢ ɂ.Ⱥ. ɋɬɟɪɧɢɧ ɬɚɤɠɟ ɧɚɯɨɞɹɬ ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɞɥɹ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɦɵɲɥɟɧɢɹ. 

ɉɨɞ ɤɨɧɰɟɩɬɚɦɢ ɭɱɟɧɵɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬ «ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɟ ɞɢɫɤɪɟɬɧɵɟ 

ɟɞɢɧɢɰɵ ɫɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɦɵɲɥɟɧɢɢ. ɉɪɢ 

ɷɬɨɦ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɤɚɤ ɟɞɢɧɢɰɵ ɯɪɚɧɟɧɢɹ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɧɢɹ» 

[ɉɨɩɨɜɚ, ɋɬɟɪɧɢɧ 2009, 52-58]. Ʉɨɧɰɟɩɬɵ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɜɫɟɦɢ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɦɢ 

ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ ɬɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɚ ɞɚɧɧɨɦ ɷɬɚɩɟ ɟɝɨ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 

ɨɬɪɚɠɚɸɬɫɹ ɫɨɡɧɚɧɢɟɦ ɧɚɪɨɞɚ [ɋɬɟɪɧɢɧ 2009, 44-51]. 

ȼ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ Ɍ.Ⱥ. Ɏɟɫɟɧɤɨ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɹɪɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɚɹ ɫɜɹɡɶ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫ ɩɟɪɰɟɩɰɢɟɣ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɭɱɟɧɨɝɨ, «ɜ 

ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɣ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ (ɟɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɢ) ɤɨɧɰɟɩɬ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɤɚɤ 

ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɣ ɨɛ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɦ ɢɥɢ ɜɟɪɨɹɬɧɨɦ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɟɥ ɜ ɪɟɚɥɶɧɨɦ ɦɢɪɟ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɷɦɨɰɢɣ, ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɣ, 

ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɣ ɢ ɬ.ɞ».  

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɜɵɲɟɫɤɚɡɚɧɧɨɝɨ, ɤɨɧɰɟɩɬ ɧɨɫɢɬ ɫɨɛɢɪɚɬɟɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, 

ɚ ɟɝɨ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶɸ, ɬ.ɤ. ɩɪɨɰɟɫɫ 

ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɢ ɩɨɡɧɚɧɢɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ ɧɟ ɥɢɲɟɧ 

ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɰɟɧɨɱɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ [Ɏɟɫɟɧɤɨ 2000, 5-8]. 

ɂɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɞɚɧɧɚɹ Ɇ.ȼ. ɉɢɦɟɧɨɜɨɣ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɚ ɧɚ 

ɜɧɭɬɪɟɧɧɸɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɤɨɧɰɟɩɬɚ. ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ ɨɬɦɟɱɚɟɬ, ɱɬɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫɥɨɠɧɚ ɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ: «ɷɬɨ ɧɟɤɨɟ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɨ ɮɪɚɝɦɟɧɬɟ ɦɢɪɚ ɢɥɢ ɱɚɫɬɢ ɬɚɤɨɝɨ ɮɪɚɝɦɟɧɬɚ, ɢɦɟɸɳɟɟ 

ɫɥɨɠɧɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɜɵɪɚɠɟɧɧɭɸ ɪɚɡɧɵɦɢ ɝɪɭɩɩɚɦɢ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, 

ɪɟɚɥɢɡɭɟɦɵɯ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɦɢ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ ɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ». 
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«Ʉɨɧɰɟɩɬ - ɷɬɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɨɛɪɚɡ, ɢɞɟɹ, ɫɢɦɜɨɥ, ɨɫɥɨɠɧɟɧɧɵɣ 

ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ» [ɉɢɦɟɧɨɜɚ, Ʉɨɧɞɪɚɬɶɟɜɚ 

2006, 178]. 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜɵɲɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɣ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ 

ɫɥɟɞɭɸɳɢɣ  ɜɵɜɨɞ: «ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɦɢ ɞɢɫɤɪɟɬɧɵɦɢ 

ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɫɨɡɧɚɧɢɹ, ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɢɟ ɩɪɨɰɟɫɫ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɢ 

ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɨɩɵɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɦ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɦ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɟɥ ɜ ɩɟɪɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɟ 

ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ, ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɫɥɨɠɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɣ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɨɣ ɪɹɞɨɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɯ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɢ 

ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ».  

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ ɚɧɚɥɢɡɚ ɬɟɪɦɢɧɨɜ «ɩɨɧɹɬɢɟ» ɢ «ɤɨɧɰɟɩɬ» 

ɫɬɢɦɭɥɢɪɨɜɚɥɚɫɶ ɢɯ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɜɵɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɟɦ ɤ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɫɥɨɜɚ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɟɧɧɨɣ ɬɨɱɤɟ ɡɪɟɧɢɹ, ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 

ɦɧɨɝɢɯ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫɱɢɬɚɥɢɫɶ ɩɨɧɹɬɢɹ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɜɵɪɚɠɟɧɢɣ ɢ ɟɞɢɧɢɰ ɬɪɚɤɬɨɜɚɥɨɫɶ ɤɚɤ «ɩɨɧɹɬɢɣɧɨɟ». 

Ʉɨɧɰɟɩɬ ɜ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɩɨɧɹɬɢɹ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɬɨɥɶɤɨ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɩɨɧɹɬɢɹ ɢ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

ɇ.ɇ. Ȼɨɥɞɵɪɟɜ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬ, ɱɬɨ «ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɪɚɡɧɨɣ 

ɫɬɟɩɟɧɢ ɫɥɨɠɧɨɫɬɢ ɢ ɭɪɨɜɧɹ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɡɚ ɫɱɟɬ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɢ ɩɟɪɟɞɚɱɢ 

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ ɫɦɵɫɥɨɜ, ɢɥɢ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, ɫɩɨɫɨɛɧɵ ɩɟɪɟɞɚɜɚɬɶ ɢ 

ɚɤɬɢɜɢɡɢɪɨɜɚɬɶ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɪɚɡɧɨɝɨ ɬɢɩɚ – ɨɬ ɩɪɢɦɚɪɧɵɯ 

ɢ ɨɫɥɨɠɧɟɧɧɵɯ ɞɨ ɫɥɨɠɧɵɯ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪ ɜɵɫɲɟɣ ɫɬɟɩɟɧɢ 

ɚɛɫɬɪɚɤɰɢɢ»  [Ȼɨɥɞɵɪɟɜ 2002, 360]. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɤɨɧɰɟɩɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɛɴɟɤɬ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ 

ɪɚɡɧɵɯ ɧɚɭɤ, ɨɛɥɚɞɚɟɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɹɦɢ ɜ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɬɨɝɨ, 

ɤɚɤɨɣ ɞɢɫɰɢɩɥɢɧɨɣ ɨɧ ɢɡɭɱɚɟɬɫɹ. ɉɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɭɸ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɭ 

ɢɧɬɟɪɟɫɭɟɬ ɜɨɩɪɨɫ, ɤɚɤ ɫɜɹɡɚɧɵ ɢɞɟɚɥɶɧɵɟ ɫɭɳɧɨɫɬɢ ɢ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, ɫ 

ɨɛɴɟɤɬɢɜɢɪɭɸɳɢɦɢ ɢɯ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɮɨɪɦɚɦɢ. ɉɨɥɭɱɢɜ ɨɬɜɟɬ ɧɚ ɷɬɨɬ ɜɨɩɪɨɫ, 
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ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɟ ɜɵɜɨɞɵ ɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɨɜɚɧɢɢ ɧɚɲɟɣ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ. 

Ɋɚɛɨɱɟɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɛɵɥɨ ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɧɨ ɜ 

ɪɚɛɨɬɟ ɇ.ȼ. ȼɨɡɦɢɳɟɜɨɣ «Ɉ ɩɨɞɯɨɞɚɯ ɤ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɸ 

ɤɨɧɰɟɬɚ»: ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɡɚɦɟɳɚɟɬ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɵɲɥɟɧɢɹ 

ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɟ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɪɨɞɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɜ 

ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɧɰɟɩɬ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɬɟɦɢ ɢɥɢ 

ɢɧɵɦɢ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɹ ɫɜɨɢ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɢ ɫɥɨɢ 

[ɇɚɭɱɧɚɹ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɚɹ ɛɢɛɥɢɨɬɟɤɚ URL]. 

 

1.3. Ɋɚɡɥɢɱɧɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ ɤ ɨɩɢɫɚɧɢɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɩɨɧɹɬɢɟ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɦɨɞɟɥɢ 

 

Ʉɨɧɰɟɩɬ ɢɦɟɟɬ ɪɚɡɧɨɭɪɨɜɧɟɜɭɸ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɨɫɬɶ ɜ ɹɡɵɤɟ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

ɛɭɞɭɱɢ ɫɥɨɠɧɵɦ ɤɨɦɩɥɟɤɫɨɦ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɤɨɧɰɟɩɬ 

ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɟɬɫɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ, ɧɨ ɢ ɞɪɭɝɢɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ. ɋ ɷɬɨɣ 

ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɣ ɭɪɨɜɟɧɶ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɢɧɮɨɪɦɚɬɢɜɧɵɦ: 

ɢɦɟɧɧɨ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɥɟɤɫɢɤɢ ɤɨɧɰɟɩɬ ɪɚɫɤɪɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɨ. 

ȼɫɥɟɞɫɬɜɢɟ ɱɟɝɨ Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɚ ɢ ɂ.Ⱥ. ɋɬɟɪɧɢɧ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɭɸ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɭ ɜ ɰɟɥɨɦ ɤɚɤ «ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɟ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɨɟ ɧɚ  

ɢɡɭɱɟɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɤɚɤ ɟɞɢɧɢɰ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɦɟɬɨɞɨɜ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɱɟɪɟɡ ɹɡɵɤɨɜɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɨɛɴɟɤɬɢɜɚɰɢɢ 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ»  [ɉɨɩɨɜɚ, ɋɬɟɪɧɢɧ 2009, 52-58]. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɤɨɧɟɱɧɚɹ ɰɟɥɶ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ - ɪɟɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ (ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɟ) ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɤɚɤ 

ɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɩɨ ɞɚɧɧɵɦ ɹɡɵɤɚ [Ⱥɞɨɧɢɧɚ 2009, 90]. 

ȼ ɧɚɫɬɨɹɳɟɟ ɜɪɟɦɹ ɦɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɨ 

ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤ ɤɨɧɰɟɩɬɭ, ɜɵɞɜɢɝɚɟɦɵɯ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɢɧɬɟɪɟɫɚɦɢ 

ɚɜɬɨɪɨɜ: 

1. Ʌɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ (Ⱦ. ɋ. Ʌɢɯɚɱɟɜ, ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ, ȼ.ɇ. Ɍɟɥɢɹ, 

Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɚ, ɂ.Ⱥ. ɋɬɟɪɧɢɧ); 
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2. Ʌɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɨɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ (ɂ.Ⱥ. ɋɬɟɪɧɢɧ); 

3. ɉɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ (Ⱥ.Ⱥ. Ɂɚɥɟɜɫɤɚɹ); 

4. Ʌɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ (ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ). 

ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɨ, ɪɚɡɥɢɱɚɸɬɫɹ ɢ ɩɪɢɧɢɦɚɟɦɵɟ ɡɚ ɨɫɧɨɜɭ ɞɟɮɢɧɢɰɢɢ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɦɭ ɩɨɞɯɨɞɭ, ɤɨɧɰɟɩɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɟɞɢɧɢɰɟɣ 

«ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ ɢɥɢ ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɫɭɪɫɨɜ ɧɚɲɟɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɢ ɬɨɣ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɟɣ ɡɧɚɧɢɹ ɢ ɨɩɵɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ;ɚ ɬɚɤɠɟ 

ɨɩɟɪɚɬɢɜɧɨɣ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɣ ɟɞɢɧɢɰɟɣ ɩɚɦɹɬɢ, ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɝɨ ɥɟɤɫɢɤɨɧɚ, 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɢ ɹɡɵɤɚ ɦɨɡɝɚ, ɜɫɟɣ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ, ɨɬɪɚɠɟɧɧɨɣ ɜ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɣ ɩɫɢɯɢɤɟ» [Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1997, 90].  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɨɣ, ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ 

«ɫɬɪɨɢɬɟɥɶɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ», ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɜ 

ɜɢɞɟ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ ɢ ɤɥɚɫɫɨɜ. Ⱦɚɧɧɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨ ɧɚɯɨɞɹɬ ɫɜɨɟ 

ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɹɡɵɤɟ: ɜ ɮɨɪɦɟ ɫɥɨɜɚ, ɜ ɮɨɪɦɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɣ ɢ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɣ. 

ɋɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɜɨ ɜɡɝɥɹɞɚɯ ɭɱɟɧɵɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɜɹɡɵɜɚɸɬ 

ɱɚɫɬɶ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɫ ɨɛɪɚɡɚɦɢ, ɤɚɪɬɢɧɚɦɢ, ɫɯɟɦɚɦɢ 

[Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1997, 90-91]. ȼ ɫɟɦɚɧɬɢɤɟ ɹɡɵɤɚ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ 

ɩɨɫɪɟɞɧɢɤɨɜ ɦɟɠɞɭ ɫɥɨɜɚɦɢ ɢ ɷɤɫɬɪɚɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɣ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɶɸ, ɹɜɥɹɹɫɶ 

ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɫɨɨɬɧɨɫɢɦɵɦɢ ɫɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɫɥɨɜɚ [Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1997, 90]. 

Ⱥɧɚɥɢɡɢɪɭɹ ɩɨɞɯɨɞ Ⱥ. ȼɟɠɛɢɰɤɨɣ, ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɧɟ 

ɡɚɜɢɫɹɬ ɨɬ ɹɡɵɤɚ, ɩɨ-ɪɚɡɧɨɦɭ ɝɪɭɩɩɢɪɭɸɬɫɹ ɢ ɜɟɪɛɚɥɢɡɭɸɬɫɹ ɜ ɪɚɡɧɵɯ 

ɹɡɵɤɚɯ ɜ ɬɟɫɧɨɣ ɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ ɨɬ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɮɚɤɬɨɪɨɜ, ɚ, 

ɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶɧɨ, ɮɢɤɫɢɪɭɸɬɫɹ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ» [Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1997, 92-93]. 

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɤɨɧɰɟɩɬɭ ɤɚɤ ɤ «ɤɜɚɧɬɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɡɧɚɧɢɹ 

ɪɚɡɞɟɥɹɟɬ ɢ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɟɬ ɇ.ɇ. Ȼɨɥɞɵɪɟɜ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ  

ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɨɦ ɩɪɢɡɧɚɤɟ: ɫɥɨɠɧɚɹ, ɯɨɬɹ ɢ ɧɟ ɠɟɫɬɤɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɚ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɤɚɤ 

ɨɫɨɛɨɝɨ ɝɟɲɬɚɥɶɬɚ, «ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɤɨɬɨɪɨɣ ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜɧɟ ɰɟɥɨɝɨ» 

[Ȼɨɥɞɵɪɟɜ 2002, 29]. 

Ʌɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɬɚɤɠɟ ɪɚɡɞɟɥɹɸɬ ɦɧɨɝɢɟ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɵ. 
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ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɘ.ɋ. ɋɬɟɩɚɧɨɜɚ, «ɤɨɧɰɟɩɬɵ – ɤɚɤ ɛɵ ɫɝɭɫɬɤɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ 

ɫɪɟɞɵ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ», ɨɧɢ «ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɦɵɫɥɹɬɫɹ, ɨɧɢ ɩɟɪɟɠɢɜɚɸɬɫɹ. 

Ɉɧɢ – ɩɪɟɞɦɟɬ ɷɦɨɰɢɣ, ɫɢɦɩɚɬɢɣ ɢ ɚɧɬɢɩɚɬɢɣ, ɚ ɢɧɨɝɞɚ ɢ ɫɬɨɥɤɧɨɜɟɧɢɣ. 

Ʉɨɧɰɟɩɬ – ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɹɱɟɣɤɚ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɜ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɦ ɦɢɪɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ».  

Ʉɨɧɰɟɩɬ ɢɦɟɟɬ ɫɥɨɠɧɭɸ, ɫɥɨɢɫɬɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ: «ɋ ɨɞɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɤ ɧɟɣ 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɜɫɟ, ɱɬɨ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ɫɬɪɨɟɧɢɸ ɩɨɧɹɬɢɹ. ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɜɯɨɞɢɬ ɜɫɟ ɬɨ, ɱɬɨ ɢ ɞɟɥɚɟɬ ɟɝɨ ɮɚɤɬɨɦ ɤɭɥɶɬɭɪɵ – 

ɢɫɯɨɞɧɚɹ ɮɨɪɦɚ, ɫɠɚɬɚɹ ɞɨ ɨɫɧɨɜɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ, ɢɫɬɨɪɢɹ, 

ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ, ɨɰɟɧɤɢ» [ɋɬɟɩɚɧɨɜ 2001, 42-43]. 

Ⱦ.ɋ. Ʌɢɯɚɱɟɜ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ ɡɚɦɟɫɬɢɬɟɥɶ ɩɨɧɹɬɢɹ, 

ɫɨɨɬɧɨɫɢɦɵɣ ɜɫɟɝɞɚ ɫ ɥɢɱɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ, ɤɭɥɶɬɭɪɨɣ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ Ⱦ.ɋ. Ʌɢɯɚɱɟɜɚ, «ɤɨɧɰɟɩɬ – ɚɥɝɟɛɪɚɢɱɟɫɤɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ 

ɡɧɚɱɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɦ ɦɵ ɨɩɟɪɢɪɭɟɦ ɜ ɫɜɨɟɣ ɩɢɫɶɦɟɧɧɨɣ ɢ ɭɫɬɧɨɣ ɪɟɱɢ». 

Ⱦɪɭɝɢɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ, ɮɭɧɤɰɢɸ ɡɚɦɟɳɟɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɧɟ ɩɨ 

ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɫɥɨɜɭ, ɚ ɩɨ ɨɬɧɨɲɟɧɢɸ ɤ ɤɚɠɞɨɦɭ ɢɡ ɟɝɨ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɡɧɚɱɟɧɢɣ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ,  ɡɚ ɤɚɠɞɵɦ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɦ ɤɨɧɰɟɩɬɨɦ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɨ 

ɬɨɥɶɤɨ ɨɞɧɨ ɫɥɨɜɚɪɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ.  

ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɧɹɬɶ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɦɧɟɧɢɟ ȼ.ɂ. Ʉɚɪɚɫɢɤɚ, ɱɬɨ 

ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɢ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɨɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞɵ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧɵ: 

«ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɢɧɞɢɜɢɞɚ ɟɫɬɶ ɜɵɯɨɞ ɧɚ 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɭ ɫɨɰɢɭɦɚ, ɬ.ɟ. ɜ ɤɨɧɟɱɧɨɦ ɫɱɟɬɟ, ɧɚ ɤɭɥɶɬɭɪɭ, ɚ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ 

ɟɞɢɧɢɰɚ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɟɫɬɶ ɮɢɤɫɚɰɢɹ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɬɚɧɨɜɢɬɫɹ 

ɞɨɫɬɨɹɧɢɟɦ ɢɧɞɢɜɢɞɚ. Ʌɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɤɨɧɰɟɩɬ – ɷɬɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɨɬ 

ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɤ ɤɭɥɶɬɭɪɟ, ɚ  ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɨɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɤɨɧɰɟɩɬ 

– ɷɬɨ ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɟ ɨɬ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɤ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɦɭ ɫɨɡɧɚɧɢɸ» [Ʉɚɪɚɫɢɤ 

2004, 282]. 

ɉɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ ɩɨɞɯɨɞ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɜ ɬɟɨɪɢɢ Ⱥ.Ⱥ. Ɂɚɥɟɜɫɤɨɣ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ Ⱥ.Ⱥ. Ɂɚɥɟɜɫɤɨɣ, ɤɨɧɰɟɩɬ - ɷɬɨ ɫɭɳɧɨɫɬɶ, ɧɟ ɩɨɞɞɚɸɳɚɹɫɹ ɩɪɹɦɨɦɭ 

ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɸ. [Ɂɚɥɟɜɫɤɚɹ 2001, 36-44]. 
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Ɉɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɷɬɢɯ ɞɚɧɧɵɯ, ɚɜɬɨɪɵ ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɹ, ɜɨ ɝɥɚɜɟ ɫ ɇ.ɘ. ɒɜɟɞɨɜɨɣ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɤɨɧɰɟɩɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ 

ɨɛɪɚɡɨɦ: «ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɫɥɨɜɟɫɧɨɝɨ ɡɧɚɤɚ, ɡɚ ɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɨɢɬ 

ɩɨɧɹɬɢɟ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɟɟ ɭɦɫɬɜɟɧɧɨɣ, ɞɭɯɨɜɧɨɣ ɢɥɢ ɠɢɡɧɟɧɧɨ ɜɚɠɧɨɣ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɨɣ ɫɮɟɪɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɜɵɪɚɛɨɬɚɧɧɨɟ ɢ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɨɟ 

ɨɛɳɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɨɩɵɬɨɦ ɧɚɪɨɞɚ, ɢɦɟɸɳɟɟ ɜ ɟɝɨ ɠɢɡɧɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɟ ɤɨɪɧɢ, 

ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ ɢ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨ ɨɫɦɵɫɥɹɟɦɨɟ ɢ – ɱɟɪɟɡ ɫɬɭɩɟɧɶ ɬɚɤɨɝɨ ɨɫɦɵɫɥɟɧɢɹ 

– ɫɨɨɬɧɨɫɢɦɨɟ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɛɥɢɠɚɣɲɟɟ ɫ ɧɢɦɢ ɫɜɹɡɚɧɧɵɦɢ ɢɥɢ, ɜɨ 

ɦɧɨɝɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ, ɟɦɭ ɩɪɨɬɢɜɨɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɦɢ. 

ɉɨɧɹɬɢɟ, ɥɟɠɚɳɟɟ ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɢɦɟɟɬ ɫɜɨɣ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɣ 

ɩɨɬɟɧɰɢɚɥ. Ɍɚɤɠɟ ɨɧɨ ɫɩɨɫɨɛɧɨ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɪɨɜɚɬɶɫɹ: ɷɥɟɦɟɧɬɚɪɧɨɟ 

ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɷɬɨɣ ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɢ ɫɥɨɜɚɪɢ ɩɨɤɚɡɵɜɚɸɬ ɤɚɤ ɬɟɧɞɟɧɰɢɸ ɤ 

ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɸ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɯ ɫɥɨɜɟɫɧɵɯ ɨɬɬɟɧɤɨɜ ɢ ɩɟɪɟɧɨɫɨɜ» [ɒɜɟɞɨɜɚ 

2004, 29-30].  

Ⱥ.ɉ. Ȼɚɛɭɲɤɢɧ ɩɨɧɢɦɚɟɬ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ «ɞɢɫɤɪɟɬɧɭɸ ɟɞɢɧɢɰɭ 

ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɯɪɚɧɢɬɫɹ ɜ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɩɚɦɹɬɢ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ 

ɹɡɵɤɚ ɜ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɦ ɜɢɞɟ» [Ȼɚɛɭɲɤɢɧ 2001, 52-57]. 

ȼ ɞɚɧɧɨɣ ɬɪɚɤɬɨɜɤɟ ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɟɬɫɹ ɥɨɤɚɥɢɡɚɰɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ - ɨɧ 

ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɟɝɨ ɨɛɳɟɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ - ɨɧ 

ɩɪɢɫɭɳ ɜɫɟɦ ɧɨɫɢɬɟɥɹɦ ɹɡɵɤɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɹɡɵɤɨɜɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ - ɤɨɧɰɟɩɬɵ 

ɨɛɴɟɤɬɢɜɢɪɭɸɬɫɹ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ. Ɍɚɤɠɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ 

ɬɨ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɧɚɯɨɞɹɬɫɹ ɜ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɧɨɦ ɫɨɡɧɚɧɢɢ.   

ȿ.C. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɜɨɡɧɢɤɚɸɬ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ 

ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɚɯ ɢ ɢɯ ɫɜɨɣɫɬɜɚɯ, ɩɪɢɱɟɦ ɷɬɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ 

ɦɨɠɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɤɚɤ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨɛ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɟɥ ɜ ɦɢɪɟ, ɬɚɤ ɢ 

ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɜɨɨɛɪɚɠɚɟɦɵɯ ɦɢɪɚɯ ɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɦ ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɟɥ ɜ ɷɬɢɯ ɦɢɪɚɯ.  

[Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 1996, 245].  

Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɚ ɢ ɂ.Ⱥ. ɋɬɟɪɧɢɧ ɨɬɦɟɱɚɸɬ ɜɚɠɧɨɫɬɶ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɞɥɹ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɦɵɲɥɟɧɢɹ. 
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ɉɨɞ ɤɨɧɰɟɩɬɚɦɢ ɭɱɟɧɵɟ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɸɬ «ɤɨɦɩɥɟɤɫɧɵɟ ɞɢɫɤɪɟɬɧɵɟ 

ɟɞɢɧɢɰɵ ɫɨɡɧɚɧɢɹ, ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɨɰɟɫɫ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɦɵɲɥɟɧɢɢ, ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɤɚɤ ɟɞɢɧɢɰɵ ɯɪɚɧɟɧɢɹ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɡɧɚɧɢɹ» [ɉɨɩɨɜɚ, ɋɬɟɪɧɢɧ 2009, 52-58].  

ȼ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ Ɍ.Ⱥ. Ɏɟɫɟɧɤɨ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɹɪɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɧɚɹ ɫɜɹɡɶ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫ ɩɟɪɰɟɩɰɢɟɣ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɭɱɟɧɨɝɨ, «ɤɨɧɰɟɩɬ 

ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɣ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ (ɟɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɢ) ɤɚɤ 

ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɶ ɡɧɚɧɢɣ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɣ ɨɛ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɦ ɢɥɢ ɜɟɪɨɹɬɧɨɦ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɢ ɞɟɥ ɜ ɪɟɚɥɶɧɨɦ ɦɢɪɟ ɜ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ ɷɦɨɰɢɣ, ɩɟɪɟɠɢɜɚɧɢɣ, 

ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɣ ɢ ɬ.ɞ».  

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɜɵɲɟɫɤɚɡɚɧɧɨɝɨ, ɤɨɧɰɟɩɬ ɧɨɫɢɬ ɫɨɛɢɪɚɬɟɥɶɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ, 

ɚ ɟɝɨ ɧɚɩɨɥɧɟɧɢɟ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶɸ, ɬ.ɤ. ɩɪɨɰɟɫɫ 

ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɢ ɩɨɡɧɚɧɢɹ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɱɟɥɨɜɟɤɨɦ ɧɟ ɥɢɲɟɧ 

ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɨɰɟɧɨɱɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ [Ɏɟɫɟɧɤɨ 2000, 5-8]. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɟɞɢɧɫɬɜɚ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɤ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɢ ɩɨɧɹɬɢɹ «ɤɨɧɰɟɩɬ» 

ɫɥɨɠɧɨ ɨɠɢɞɚɬɶ. ɉɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɜ ɪɹɞ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɜ, ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɬɶ 

ɬɨɱɤɭ ɡɪɟɧɢɹ Ⱥ.ȼ. Ɇɟɞɜɟɞɟɜɨɣ ɢ ȿ.ɘ. Ȼɚɥɚɲɨɜɨɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɱɢɬɚɸɬ, ɱɬɨ 

ɦɨɠɧɨ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɜ ɰɟɥɨɦ ɞɜɚ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɸ ɜɨɩɪɨɫɚ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɟɝɨ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ: ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɢ 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ.  

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ Ⱥ.ȼ. Ɇɟɞɜɟɞɟɜɨɣ, ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɛɨɥɟɟ ɨɛɳɢɦ. Ⱦ. ɋ. Ʌɢɯɚɱɟɜ, ȿ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ, ȼ.ɇ. Ɍɟɥɢɹ, Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɚ, ɂ.Ⱥ. 

ɋɬɟɪɧɢɧ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬ ɞɚɧɧɭɸ ɩɨɡɢɰɢɸ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɢ ɭɱɟɧɢɤɢ 

ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɤɨɧɰɟɩɬ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ 

ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɡɚɦɟɳɚɸɳɟɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɵɲɥɟɧɢɹ ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɟ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ 

ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɪɨɞɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɨɣ 

ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɧɰɟɩɬ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɬɟɦɢ ɢɥɢ ɢɧɵɦɢ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ, 

ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɹ ɫɜɨɢ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɢ ɫɥɨɢ.  

 ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɤɨɧɰɟɩɬ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ 

«ɫɝɭɫɬɨɤ ɤɭɥɶɬɭɪɵ» (ɢɥɢ «ɹɱɟɣɤɚ ɤɭɥɶɬɭɪɵ») [Ɇɟɞɜɟɞɟɜɚ 2002, 165-169; 
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ɉɨɩɨɜɚ 2007, 316]. ȼɩɪɨɱɟɦ, ɨɛɟ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɨɬɥɢɱɚɸɬɫɹ ɟɞɢɧɫɬɜɨɦ 

ɩɚɪɚɞɢɝɦɵ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ (ɚɧɬɪɨɩɨɰɟɧɬɪɢɱɟɫɤɨɣ) ɢ ɤɨɧɟɱɧɨɣ ɰɟɥɶɸ ɧɚɣɬɢ 

ɞɨɫɬɭɩ ɤ ɱɟɥɨɜɟɤɭ ɱɟɪɟɡ ɹɡɵɤ.  

Ɏɪɟɣɦɨ-ɫɥɨɬɨɜɨɟ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫɜɹɡɵɜɚɸɬ ɫ  

ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɦ ɩɨɞɯɨɞɨɦ. Ɏɪɟɣɦɨ-ɫɥɨɬɨɜɨɟ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɨɬɪɚɠɚɟɬ 

ɚɜɬɨɪɫɤɨɟ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɟɫɤɨɟ ɜɢɞɟɧɢɟ ɤɚɪɬɢɧɵ ɦɢɪɚ [Ɂɭɛɚɤɢɧɚ 2014, 128-137].  

ȼ ɪɚɦɤɚɯ ɞɚɧɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɜ 

ɜɢɞɟ ɮɪɟɣɦɚ. Ɏɪɟɣɦ – ɷɬɨ ɟɞɢɧɢɰɚ ɡɧɚɧɢɣ, ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɧɚɹ ɜɨɤɪɭɝ 

ɧɟɤɨɬɨɪɨɝɨ ɩɨɧɹɬɢɹ [Ȼɭɬɟɪɢɧɚ 2011, 126-128]. 

 ɉɪɨɛɥɟɦɭ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɦɨɠɧɨ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɫ ɩɨɡɢɰɢɣ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ ɥɢɛɨ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɢ.  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ, ɤɨɧɰɟɩɬ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɛɚɡɨɜɨɣ ɟɞɢɧɢɰɟɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬ 

ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤɚ [Ɇɢɬɹɟɜɚ 2015, 1420-1423]. ȼ.ɂ Ʉɚɪɚɫɢɤ 

ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɨɛɪɚɡɧɨɩɟɪɰɟɩɬɢɜɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ, 

ɩɨɧɹɬɢɣɧɵɣ (ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɵɣ) ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɢ ɰɟɧɧɨɫɬɧɭɸ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɭɸ. 

Ƚ.Ƚ. ɋɥɵɲɤɢɧ ɩɪɟɞɩɨɥɚɝɚɟɬ ɧɚɥɢɱɢɟ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɱɟɬɵɪɟɯ ɡɨɧ: ɞɜɭɯ 

ɨɫɧɨɜɧɵɯ (ɢɧɬɪɚɡɨɧɚ ɢ ɷɤɫɬɪɚɡɨɧɚ) ɢ ɞɜɭɯ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ (ɤɜɚɡɢɢɧɬɪɚɡɨɧɚ 

ɢ ɤɜɚɡɢɷɤɫɬɪɚɡɨɧɚ).  

ɘ.Ⱥ Ɇɚɦɨɧɨɜɚ, Ɇ.Ⱥ ɒɚɪɞɚɧɨɜɚ ɢ ɞɪɭɝɢɟ ɭɱɟɧɵɟ ɩɨɞɞɟɪɠɢɜɚɸɬ 

ɞɚɧɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ. Ɉɞɧɚɤɨ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɫɤɥɨɧɧɵ ɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɬɶ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɢɧɨɣ ɩɨɡɢɰɢɢ, ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨ 

ɨɩɢɫɚɧɧɨɣ ɜ ɪɚɛɨɬɚɯ Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɨɣ ɢ ɂ.Ⱥ ɋɬɟɪɧɢɧɚ.  

Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɚ ɢ ɂ.Ⱥ ɋɬɟɪɧɢɧ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɧɟɤɨɬɨɪɨɟ ɫɯɨɞɫɬɜɨ ɜ 

ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɲɤɨɥ ɢ 

ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɢɣ. Ȼɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɨɛɪɚɡ, ɧɟɤɨɟ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨ-ɩɨɧɹɬɢɣɧɨɟ ɹɞɪɨ ɢ ɪɹɞ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, 

ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯ ɦɨɪɚɥɶɧɨ-ɷɬɢɱɟɫɤɭɸ ɨɰɟɧɤɭ, ɚɫɩɟɤɬɵ ɥɢɱɧɨɫɬɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ, 

ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɢ ɬ.ɞ.  
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ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ, ɞɚɧɧɚɹ ɨɛɳɚɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɶ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɫɧɨɜɨɣ ɬɟɨɪɢɢ ɨ 

ɬɪɟɯ ɛɚɡɨɜɵɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ ɤɨɧɰɟɩɬɚ (Ɂ.Ɂ. ɉɨɩɨɜɚ, ɂ.Ⱥ. 

ɋɬɟɪɧɢɧ). 

ɉɨɞɨɛɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɛɵɥ ɞɨɤɚɡɚɥ ɫɜɨɸ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɫɬɶ ɢ ɥɨɝɢɱɧɨɫɬɶ 

ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɩɢɫɚɬɶ ɜɵɲɟɧɚɡɜɚɧɧɭɸ ɬɟɨɪɢɸ ɩɨɞɪɨɛɧɟɟ.  

Ɉɛɪɚɡɧɚɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 

ɩɟɪɰɟɩɬɢɜɧɵɣ ɨɛɪɚɡ, ɹɜɥɹɸɳɢɣɫɹ ɟɞɢɧɢɰɟɣ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɟɞɦɟɬɧɨɝɨ 

ɤɨɞɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɤɨɞɢɪɭɟɬ ɤɨɧɰɟɩɬ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. Ɍɚɤɠɟ ɢɦɟɟɬɫɹ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɨɛɪɚɡ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɣ ɫɦɵɫɥɨɜɵɟ ɫɜɹɡɢ (ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɟɫɤɢɟ ɢɥɢ 

ɦɟɬɨɧɢɦɢɱɟɫɤɢɟ) ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫ ɞɪɭɝɢɦɢ. ɉɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ 

ɩɟɪɰɟɩɬɢɜɧɵɦɢ, ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɨɛɪɚɡɵ ɮɨɪɦɢɪɭɸɬɫɹ ɫɥɨɠɧɟɟ, ɧɨ ɨɧɢ ɛɨɥɟɟ 

ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵ, ɱɬɨ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ ɨɛ ɢɯ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɢ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ. 

ɉɪɨɬɨɬɢɩɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɟɬɤɢɟ ɢ ɹɪɤɢɟ ɨɛɪɚɡɵ. 

ɑɟɥɨɜɟɤ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɭɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ, ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ 

ɤɚɬɟɝɨɪɢɡɚɰɢɸ ɡɧɚɧɢɣ, ɨɫɧɨɜɵɜɚɹɫɶ ɧɚ ɜɚɠɧɟɣɲɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɚɯ ɩɪɨɬɨɬɢɩɚ. 

ɉɪɨɬɨɬɢɩɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɪɚɡɵ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɤɚɤ ɮɚɤɬɵ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɵ ɧɚɪɨɞɚ 

[Ɇɚɦɨɧɨɜɚ 2006; ɒɚɪɞɚɧɨɜɚ 2005; ɉɨɩɨɜɚ 2007]. 

ɋɥɟɞɭɸɳɢɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ ɜ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ - ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɟ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ, ɤ ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɦɢɧɢɦɭɦ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, 

ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɳɢɯ ɨɫɧɨɜɧɵɟ, ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɜɚɠɧɵɟ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ ɱɟɪɬɵ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɢɪɭɟɦɨɣ ɪɟɚɥɢɢ. ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɚ 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɛɥɢɡɤɨ ɤ ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɦ ɡɧɚɱɟɧɢɹɦ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɫɥɨɜ.  

ɂ.Ⱥ. ɋɬɟɪɧɢɧ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɞɚɧɧɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɪɹɞ ɡɨɧ, 

ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɦ ɟɞɢɧɫɬɜɨɦ ɢ 

ɨɛɴɟɞɢɧɹɸɳɢɯ ɛɥɢɡɤɢɟ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢ ɫɦɵɫɥɭ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ. Ɉɞɧɚ 

ɢɡ ɡɨɧ - ɤɚɬɟɝɨɪɢɚɥɶɧɚɹ. Ɉɧɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɪɨɞɨɜɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɢɪɭɟɦɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ ɧɚ ɨɛɳɭɸ ɤɚɬɟɝɨɪɢɸ, 

ɤ ɤɨɬɨɪɨɣ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɬɚ ɢɥɢ ɢɧɚɹ ɪɟɚɥɢɹ. ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɹɪɤɢɟ ɨɬɥɢɱɢɬɟɥɶɧɵɟ 

ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɨɛɪɚɡɭɸɬ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɶɧɭɸ ɡɨɧɭ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ 

[ɋɬɟɪɧɢɧ 2008, 4]. 
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Ɍɪɟɬɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɤɨɧɰɟɩɬɚ - ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɨɧɧɨɟ ɩɨɥɟ, ɜ 

ɤɨɬɨɪɨɟ ɜɯɨɞɹɬ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ, ɜ ɬɨɦ ɢɥɢ ɢɧɨɦ ɚɫɩɟɤɬɟ 

ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɢɪɭɸɳɢɟ ɨɫɧɨɜɧɨɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ 

(ɜɵɜɨɞɧɵɟ ɡɧɚɧɢɹ ɥɢɛɨ ɨɰɟɧɨɱɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ. ɂɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɨɧɧɨɟ ɩɨɥɟ 

ɧɟɨɞɧɨɪɨɞɧɨ ɩɨ ɫɨɫɬɚɜɭ ɢ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ  ɡɨɧɵ: ɨɰɟɧɨɱɧɚɹ, 

ɷɧɰɢɤɥɨɩɟɞɢɱɟɫɤɚɹ, ɭɬɢɥɢɬɚɪɧɚɹ, ɪɟɝɭɥɹɬɢɜɧɚɹ, ɫɨɰɢɚɥɶɧɨ-ɤɭɥɶɬɭɪɧɚɹ, 

ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɚɹ, ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɨɧɧɚɹ ɢ ɦɢɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ. ɂɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ 

ɩɨɞɱɟɪɤɢɜɚɸɬ «ɪɚɡɦɵɬɨɫɬɶ» ɝɪɚɧɢɰ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ.  

ɋ ɰɟɥɶɸ ɪɟɲɟɧɢɹ ɞɚɧɧɨɣ ɩɪɨɛɥɟɦɵ ɨɛɪɚɬɢɦɫɹ ɤ ɦɧɟɧɢɸ Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɨɣ 

ɢ ɂ.Ⱥ ɋɬɟɪɧɢɧɚ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ «ɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵɟ ɱɚɫɬɨɬɧɵɟ ɨɰɟɧɨɱɧɵɟ 

ɷɧɰɢɤɥɨɩɟɞɢɱɟɫɤɢɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɧɟ ɜɯɨɞɹɬ ɜ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɨɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɬ ɭɠɟ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɨɧɧɨɦɭ ɩɨɥɸ» [ɉɨɩɨɜɚ 2007, 

110]. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɞɜɟ ɩɨɫɥɟɞɧɢɟ ɡɨɧɵ ɦɨɝɭɬ ɨɬɧɨɫɢɬɫɹ ɤ 

ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɨɧɧɨɦɭ ɩɨɥɸ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɢ ɩɟɪɟɱɟɧɶ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, 

ɨɛɴɟɞɢɧɺɧɧɵɯ ɜ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɭɸ ɡɨɧɭ ɜ ɫɨɫɬɚɜɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ. 

Ɉɱɟɜɢɞɧɨ, ɱɬɨ ɨɛɪɚɡ ɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɨɧɧɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɢɦɟɸɬ 

ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ. 

ɂɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɨɧɧɨɟ ɩɨɥɟ - ɧɚɢɦɟɧɟɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɧɚɹ ɱɚɫɬɶ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɜɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ, ɹɜɥɹɸɳɢɯɫɹ ɩɪɢ ɷɬɨɦ 

ɱɚɫɬɶɸ ɨɞɧɨɣ ɡɨɧɵ.  

ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɬɢɩɢɱɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɬɪɟɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ: ɹɞɪɨ, 

ɛɥɢɡɤɚɹ ɩɟɪɢɮɟɪɢɹ ɢ ɞɚɥɶɧɹɹ ɩɟɪɢɮɟɪɢɹ. ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɤ ɬɨɣ ɢɥɢ ɢɧɨɣ 

ɡɨɧɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɬɫɹ, ɩɪɟɠɞɟ ɜɫɟɝɨ, ɹɪɤɨɫɬɶɸ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ 

ɩɪɢɡɧɚɤɚ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɤɨɧɰɟɩɬɚ. ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɤɚɤ ɩɟɪɟɱɢɫɥɟɧɢɟ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɩɨ 

ɦɟɪɟ ɭɛɵɜɚɧɢɹ ɢɧɞɟɤɫɚ ɢɯ ɹɪɤɨɫɬɢ ɨɬ ɹɞɪɚ ɤ ɞɚɥɶɧɟɣ ɩɟɪɢɮɟɪɢɢ. [ɋɬɟɪɧɢɧ 

2008, 4 - 29]. 

əɞɪɨ ɢɥɢ ɛɚɡɨɜɵɣ ɫɥɨɣ ɤɨɧɰɟɩɬɚ - ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɣ ɱɭɜɫɬɜɟɧɧɵɣ ɨɛɪɚɡ, 

ɹɜɥɹɸɳɢɣɫɹ ɩɪɨɬɨɬɢɩɨɦ, ɟɞɢɧɢɰɟɣ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɟɞɦɟɬɧɨɝɨ ɤɨɞɚ. 
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Ȼɚɡɨɜɵɣ ɫɥɨɣ ɦɨɠɟɬ ɢɫɱɟɪɩɵɜɚɬɶ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜ 

ɬɚɤɨɦ ɫɥɭɱɚɟ ɢɦɟɧɭɟɬɫɹ ɨɞɧɨɭɪɨɜɧɟɜɵɦ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɫɥɨɠɧɵɯ ɤɨɧɰɟɩɬɚɯ 

ɩɟɪɢɮɟɪɢɣɧɵɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɧɚɫɥɚɢɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɛɚɡɨɜɵɣ ɨɛɪɚɡ, 

ɭɞɚɥɹɹɫɶ ɨɬ ɹɞɪɚ ɩɨ ɦɟɪɟ ɜɨɡɪɚɫɬɚɧɢɹ ɫɬɟɩɟɧɢ ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɨɫɬɢ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ 

ɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɨɛɪɚɡɭɹ ɤɨɝɧɢɝɢɜɧɵɟ ɫɥɨɢ, ɢɥɢ ɫɟɝɦɟɧɬɵ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɪɚɜɧɵ 

ɩɨ ɫɬɟɩɟɧɢ ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɨɫɬɢ. 

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ Ɂ.Ⱦ. ɉɨɩɨɜɨɣ ɢ ɂ.Ⱥ ɋɬɟɪɧɢɧɚ, ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɢ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɫɨɫɬɚɜɢɬɶ ɫɥɨɜɟɫɧɭɸ ɢ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɭɸ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɟ ɦɨɞɟɥɢ, ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɜ ɜɵɹɜɥɟɧɧɵɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɩɨ 

ɨɫɧɨɜɧɵɦ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦ, ɨɩɢɫɚɜ ɤɚɬɟɝɨɪɢɚɥɶɧɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɢ ɟɝɨ ɩɨɥɟɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ. Ɍɚɤ, ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ 

ɷɬɚɩɨɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɨɝɨ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹɦɢ ɦɟɬɨɞɚ ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɝɢɜɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, 

ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɢɦɟɧɹɟɬɫɹ ɞɥɹ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɪɚɡɥɢɱɧɨɝɨ ɜɢɞɚ.  

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɤ ɨɩɢɫɚɧɢɸ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɧɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ. ȼ.ɂ. Ʉɚɪɚɫɢɤ, Ƚ.Ƚ. ɋɥɵɲɤɢɧ, ɘ.Ⱥ Ɇɚɦɨɧɨɜɚ ɢ 

ɞɪɭɝɢɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɜɵɞɜɢɝɚɸɬ ɞɪɭɝɨɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɦɨɞɟɥɢ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ. ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɤ ɥɢɧɝɜɨɫɬɪɚɧɨɜɟɞɱɟɫɤɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɜ ɬɨɦ, 

ɱɬɨ, ɞɨɜɨɥɶɧɨ ɫɥɨɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɟɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɜ ɜɢɞɟ ɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɨɣ 

ɤɚɪɬɢɧɵ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɘ.Ⱥ Ɇɚɦɨɧɨɜɨɣ, ɫɥɟɞɭɟɬ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶ ɟɞɢɧɢɰɵ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɢɫɬɢɤɢ ɤɚɤ ɛɨɥɟɟ ɭɩɨɪɹɞɨɱɟɧɧɵɟ - ɮɪɟɣɦ, ɝɟɲɬɚɥɶɬ, ɫɰɟɧɚɪɢɣ, 

ɫɤɪɢɩɬ ɢ ɬ.ɞ [Ɇɚɦɨɧɨɜɚ 2006, 20]. 

ȼɨɡɧɢɤɚɟɬ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɶ  ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɯ  ɩɪɢɟɦɨɜ ɢ 

ɦɟɬɨɞɢɤ ɚɧɚɥɢɡɚ ɜ ɪɚɛɨɬɚɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɟɣ, ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɸɳɢɯ ɛɚɡɨɜɭɸ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɤɨɧɰɟɩɬɚ.  

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɵɯ ɩɪɨɰɟɞɭɪ ɚɧɚɥɢɡɚ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɘ.ɋ. ɋɬɟɩɚɧɨɜ 

ɨɬɦɟɱɚɟɬ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɢɫɯɨɞɧɨɣ ɮɨɪɦɵ (ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɢ), ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɵɟ 

ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ, ɨɰɟɧɤɢ.  

ȼ.ɂ. Ʉɚɪɚɫɢɤ ɜ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɜɚɠɧɵɟ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ: ɨɛɪɚɡɧɨɟ, ɩɨɧɹɬɢɣɧɨɟ ɢ ɰɟɧɧɨɫɬɧɨɟ.  
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Ɉɛɪɚɡɧɚɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɱɭɜɫɬɜɟɧɧɵɦ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟɦ 

ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɢ ɹɜɥɟɧɢɣ: ɡɪɢɬɟɥɶɧɵɟ, ɫɥɭɯɨɜɵɟ, ɜɤɭɫɨɜɵɟ ɨɳɭɳɟɧɢɹ. 

ɉɨɧɹɬɢɣɧɚɹ ɫɬɨɪɨɧɚ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɹɡɵɤɨɜɭɸ ɮɢɤɫɚɰɢɸ, ɢɦɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, 

ɨɩɢɫɚɧɢɟ, ɩɪɢɡɧɚɤɢ, ɞɟɮɢɧɢɰɢɸ, ɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɤ ɫɦɟɠɧɵɦ ɤɨɧɰɟɩɬɚɦ: 

«ɝɨɥɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɭɸ ɦɧɨɝɨɦɟɪɧɭɸ ɜɫɬɪɨɟɧɧɨɫɬɶ ɜ ɫɢɫɬɟɦɭ ɧɚɲɟɝɨ ɨɩɵɬɚ». 

ɐɟɧɧɨɫɬɧɚɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ ɩɨɞɪɚɡɭɦɟɜɚɟɬ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɞɥɹ 

ɨɬɞɟɥɶɧɨɣ ɥɢɱɧɨɫɬɢ ɢ ɫɨɰɢɭɦɚ [Ʉɚɪɚɫɢɤ 2004, 42]. 

ȼ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɂ.Ⱥ. Ɍɚɪɚɫɨɜɚ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɲɟɫɬɶ ɫɥɨɟɜ:   

1. ɩɨɧɹɬɢɣɧɵɣ; 

2. ɩɪɟɞɦɟɬɧɵɣ, 

3. ɨɛɪɚɡɧɵɣ,  

4. ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɵɣ,  

5. ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɢɣ,  

6. ɰɟɧɧɨɫɬɧɨ-ɨɰɟɧɨɱɧɵɣ.  

Ⱦɚɧɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ ɭɱɢɬɵɜɚɟɬ ɨɛɳɢɟ, ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɟ ɞɥɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ 

ɤɭɥɶɬɭɪɵ, ɷɬɧɨɫɚ, ɫɨɰɢɭɦɚ, ɹɡɵɤɚ ɫɭɳɧɨɫɬɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɢ 

ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɭɸ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ, ɜɧɨɫɢɦɭɸ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦɢ ɹɡɵɤɨɜɵɦɢ ɥɢɱɧɨɫɬɹɦɢ.  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ȼ.Ⱥ. Ɇɚɫɥɨɜɨɣ, «ɫɥɨɢɫɬɨɫɬɶ» ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɚɹ ɘ.ɋ. 

ɋɬɟɩɚɧɨɜɵɦ, ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨ ɜɟɞɟɬ ɤ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ 

ɦɟɬɨɞɢɤ ɩɪɢ ɟɝɨ ɨɩɢɫɚɧɢɢ.  

ȼ.Ⱥ. Ɇɚɫɥɨɜɚ ɨɬɧɨɫɢɬ ɤ ɹɞɪɭ – ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɢɦɟɧɢ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, 

ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɜ ɫɥɨɜɚɪɹɯ. Ʉ ɩɟɪɢɮɟɪɢɢ ɨɬɧɨɫɢɬ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨɟ 

ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ, ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɢ, ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ, ɩɪɢɜɧɨɫɢɦɵɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɨ. 

Ʉɨɧɤɪɟɬɧɚɹ ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɫɦɵɫɥɨɜɨɝɨ ɨɛɴɟɦɚ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫɨɞɟɪɠɢɬ 

ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɷɬɚɩɵ: 

–  ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɪɟɮɟɪɟɧɬɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚ ɛɚɡɟ 

ɯɭɞɨɠɟɫɬɜɟɧɧɨɝɨ ɬɟɤɫɬɚ); 

–  ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɦɟɫɬɚ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɜ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɤɚɪɬɢɧɟ ɦɢɪɚ ɢ 

ɹɡɵɤɨɜɨɦ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɧɚɰɢɢ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɞɚɧɧɵɯ ɷɧɰɢɤɥɨɩɟɞɢɱɟɫɤɢɯ ɢ 
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ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɯ ɫɥɨɜɚɪɟɣ. əɞɪɨɦ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɩɪɢɡɧɚɟɬɫɹ ɫɥɨɜɚɪɧɚɹ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɹ; 

–  ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɷɬɢɦɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ; 

–  ɩɪɢɜɥɟɱɟɧɢɟ ɞɨɩɨɥɧɢɬɟɥɶɧɵɯ ɤɨɧɬɟɤɫɬɨɜ (ɩɨɷɬɢɱɟɫɤɢɯ, 

ɧɚɭɱɧɵɯ, ɮɢɥɨɫɨɮɫɤɢɯ; ɩɨɫɥɨɜɢɰ, ɩɨɝɨɜɨɪɨɤ); 

–  ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɵɟ ɫɜɹɡɢ ɤɥɸɱɟɜɨɣ ɥɟɤɫɟɦɵ; 

–  ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɹ ɛɚɡɨɜɨɝɨ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɤɭɥɶɬɭɪɵ ɜ ɠɢɜɨɩɢɫɢ, ɦɭɡɵɤɟ ɢ 

ɬ.ɞ. [Ɇɚɫɥɨɜɚ 2004, 45].  

ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ȼ.Ⱥ. Ɇɚɫɥɨɜɨɣ, «ɤɨɧɰɟɩɬ – ɦɧɨɝɨɦɟɪɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, 

ɜɤɥɸɱɚɸɳɟɟ ɜ ɫɟɛɹ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɩɨɧɹɬɢɣɧɨ ɞɟɮɢɧɢɰɢɨɧɧɵɟ, ɧɨ ɢ 

ɤɨɧɧɨɬɚɬɢɜɧɵɟ, ɨɛɪɚɡɧɵɟ, ɨɰɟɧɨɱɧɵɟ, ɚɫɫɨɰɢɚɬɢɜɧɵɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ» 

[Ɇɚɫɥɨɜɚ 2004, 46]. 

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɭɱɟɧɵɟ ɩɨɥɚɝɚɸɬ, ɱɬɨ ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɤɭɥɶɬɨɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɩɨɞɯɨɞɚ ɦɨɠɟɬ ɜɤɥɸɱɚɬɶ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ: 

–  ɚɪɯɟɬɢɩɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ; 

–  ɤɭɥɶɬɭɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ; 

–  ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɨ-ɚɜɬɨɪɫɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ; 

–  ɥɢɧɝɜɨɫɬɢɥɢɫɬɢɱɟɫɤɚɹ ɦɨɞɟɥɶ. 

ɇɨɜɚɹ ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɚɧɚɥɢɡɚ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɱɟɪɟɡ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɮɪɟɣɦɚ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɡɧɚɱɢɬɟɥɶɧɵɣ ɢɧɬɟɪɟɫ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ Ɇɢɧɫɤɨɝɨ, ɮɪɟɣɦ – 

ɷɬɨ ɦɨɞɟɥɶ ɞɥɹ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɢ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ (ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɯ ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɣ), 

ɯɪɚɧɹɳɢɯɫɹ ɜ ɩɚɦɹɬɢ ɥɸɞɟɣ [Ɇɢɧɫɤɢɣ 1978, 144-145]. 

ɇ.ɇ. Ȼɨɥɞɵɪɟɜɭ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɞɜɭɭɪɨɜɧɟɜɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɭɡɥɨɜ ɮɪɟɣɦɚ: 

1. ȼɟɪɲɢɧɧɵɟ ɭɡɥɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɢɫɬɢɧɧɵɟ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ; 

2. Ɍɟɪɦɢɧɚɥɶɧɵɟ ɭɡɥɵ (ɫɥɨɬɵ) ɫ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɦɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɦɢ 

ɞɚɧɧɵɦɢ. 

ȼ.ɂ Ʉɚɪɚɫɢɤ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɨ ɨɩɢɫɚɥ ɦɟɬɨɞɢɤɭ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɦɨɞɟɥɢ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɮɪɟɣɦɨɜɨɣ ɪɚɦɤɢ. ȼ ɩɟɪɜɭɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ 

ɧɚɱɢɧɚɟɬ ɪɚɛɨɬɭ ɫ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɦɢɧɢɦɭɦɚ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɢ ɟɝɨ 

ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɢ. 
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ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɦɢɧɢɦɭɦɚ ɫɬɪɨɢɬɫɹ ɮɪɟɣɦ, ɜ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ 

ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɟɬɫɹ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɣ ɨɛɪɚɡ ɢɥɢ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɨɤɪɭɠɟɧɧɵɟ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹɦɢ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɦɢ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɰɢɢ ɩɨɧɹɬɢɹ ɢ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɦɢ ɫɨɛɨɣ ɨɩɢɫɚɬɟɥɶɧɵɟ ɢɥɢ ɠɟ ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɵɟ ɢ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɟ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ (ɩɪɢ ɚɧɚɥɢɡɟ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ).  

ȼɫɟ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɜ ɜɢɞɟ ɭɫɥɨɜɧɵɯ 

ɲɤɚɥ ɫ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɦɢ ɩɨɥɸɫɚɦɢ ɡɧɚɱɟɧɢɣ. [Ʉɚɪɚɫɢɤ 

1996, 3 - 16]. 

Ⱥ. ȼɟɠɛɢɰɤɚɹ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɨɩɢɫɵɜɚɬɶ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ 

«ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɫɰɟɧɚɪɢɢ» ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɚɧɚɥɢɡɚ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɫɰɟɧɚɪɢɟɜ ɢɥɢ 

ɫɤɪɢɩɬɨɜ («culturɚl scripts»). ȼ ɩɨɧɢɦɚɧɢɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ 

ɪɟɱɟɜɵɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ, ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɵɟ ɞɥɹ ɞɚɧɧɨɝɨ ɤɨɥɥɟɤɬɢɜɚ. Ɋɟɱɟɜɵɟ ɫɬɪɚɬɟɝɢɢ 

ɧɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɵɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɩɢɫɚɧɵ (ɚ ɬɟɦ ɛɨɥɟɟ 

ɨɛɴɹɫɧɟɧɵ) ɜ ɱɢɫɬɨ «ɩɨɜɟɞɟɧɱɟɫɤɢɯ ɬɟɪɦɢɧɚɯ». 

ɗɬɨ ɬɚɤɠɟ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜɧɟɲɧɢɦ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟɦ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ «ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ 

ɩɪɚɜɢɥ» ɹɡɵɤɨɜɨɝɨ ɫɨɨɛɳɟɫɬɜɚ. Ⱦɥɹ ɫɜɨɛɨɞɧɨɝɨ ɨɬ ɷɬɧɨɰɟɧɬɪɢɱɟɫɤɨɣ 

ɩɪɟɞɜɡɹɬɨɫɬɢ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɢɦɩɥɢɰɢɬɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɫɰɟɧɚɪɢɟɜ ɫɥɟɞɭɟɬ 

ɧɚɣɬɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɭɸ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɭɸ ɨɬ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ ɨɫɧɨɜɭ ɞɥɹ 

ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ. ɗɬɨɝɨ ɦɨɠɧɨ ɞɨɫɬɢɱɶ, ɫɮɨɪɦɭɥɢɪɨɜɚɜ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɫɰɟɧɚɪɢɢ ɜ 

ɬɟɪɦɢɧɚɯ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɨɛɳɟɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɢɦɢ 

ɩɨɧɹɬɢɹɦɢ, ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɜɨ ɜɫɟɯ ɹɡɵɤɚɯ ɦɢɪɚ.  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɦɧɟɧɢɸ Ⱥ. ȼɟɠɛɢɰɤɨɣ, ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɟ ɫɰɟɧɚɪɢɢ ɧɭɠɧɨ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɧɚ ɨɱɟɧɶ ɫɠɚɬɨɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɦ ɦɟɬɚɹɡɵɤɟ, ɨɫɧɨɜɚɧɧɨɦ ɧɚ 

ɧɚɛɨɪɟ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɢɣ (ɩɟɪɟɱɟɧɶ ɤɨɬɨɪɵɯ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɶ ɩɪɢɜɨɞɢɬ 

ɜ ɫɜɨɢɯ ɪɚɛɨɬɚɯ) ɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɯ ɢɥɢ ɛɥɢɡɤɢɯ ɤ ɬɨɦɭ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɯ 

ɦɨɞɟɥɟɣ. 

ɉɪɢ ɨɩɢɫɚɧɧɨɦ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɢ ɩɨɞɯɨɞɨɜ ɫɥɨɠɧɨ ɜɵɛɪɚɬɶ ɟɞɢɧɭɸ 

ɤɨɧɰɟɩɰɢɸ ɢ ɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ ɟɣ ɧɚ ɩɪɨɬɹɠɟɧɢɢ ɜɫɟɣ ɪɚɛɨɬɵ ɧɚɞ ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɵɦ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟɦ. ɇɨ ɧɚɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɨɛɨɛɳɺɧɧɨɣ ɢ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɬɨɱɤɚ ɡɪɟɧɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟɥɟɣ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ. 
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ɉɪɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɦ ɚɧɚɥɢɡɟ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɧɟ ɩɪɨɫɬɨ ɨɛɧɚɪɭɠɢɜɚɟɬɫɹ 

ɧɨɦɢɧɚɰɢɹ ɬɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɹɜɥɟɧɢɹ, ɩɪɟɞɦɟɬɚ, ɧɨ ɢ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ, 

ɪɚɫɤɪɵɬɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬ ɟɝɨ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ. ɋ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɩɨɞɯɨɞɚ ɦɨɠɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɶ ɮɪɚɝɦɟɧɬɵ ɦɢɪɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ 

ɛɵɬɶ ɜɤɥɸɱɟɧɵ ɜ ɩɟɪɢɮɟɪɢɸ ɛɨɥɟɟ ɤɪɭɩɧɵɯ ɛɥɨɤɨɜ ɡɧɚɧɢɣ. 

ɂɞɟɹ ɫɨɡɞɚɧɢɹ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɦɨɞɟɥɟɣ ɹɡɵɤɚ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɧɚ 

ɩɨɫɬɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢ ɨɪɝɚɧɢɡɨɜɚɧɧɨɫɬɢ ɧɚɲɢɯ ɡɧɚɧɢɣ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɯ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪ. 

Ɇɨɞɟɥɢ Ɍɟɧɚ ɜɚɧ Ⱦɟɣɤɚ ɢ ɋ. Ɍɭɥɦɢɧɚ ɫɬɨɢɬ ɜɵɞɟɥɢɬɶ ɫɪɟɞɢ 

ɡɚɪɭɛɟɠɧɵɯ ɚɜɬɨɪɨɜ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɞɢɫɤɭɪɫɚ ɜ ɦɨɞɟɥɢ 

Ɍɟɧɚ ɜɚɧ Ⱦɟɣɤɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɫɥɨɠɧɵɦ ɟɞɢɧɫɬɜɨɦ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɮɨɪɦɵ, ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɢ 

ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɤɨɬɨɪɵɯ ɦɨɝɥɨ ɛɵ ɛɵɬɶ ɧɚɢɥɭɱɲɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ ɨɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɨɜɚɧɨ ɫ 

ɩɨɦɨɳɶɸ ɩɨɧɹɬɢɹ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɫɨɛɵɬɢɹ ɢɥɢ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɚɤɬɚ.  

ɉɨɦɢɦɨ ɷɬɨɝɨ, ɋ. Ɍɭɥɦɢɧ ɜ ɪɚɛɨɬɟ «ɂɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟ ɚɪɝɭɦɟɧɬɨɜ» (The 

Uses of Ⱥrgument) ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɦɨɞɟɥɶ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ, ɚɪɝɭɦɟɧɬɨɜ. 

ȿɝɨ ɦɨɞɟɥɶ — ɷɬɨ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɩɪɨɰɟɞɭɪɧɨɣ ɮɨɪɦɵ ɚɪɝɭɦɟɧɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɚ ɨɬ ɩɪɟɞɦɟɬɚ ɫɩɨɪɚ. Ⱥɪɝɭɦɟɧɬɚɰɢɨɧɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɋ. Ɍɭɥɦɢɧɚ 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɨɩɵɬɤɨɣ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɨɛɳɟɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɭɦɨɡɚɤɥɸɱɟɧɢɹ, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɧɚɯɨɞɢɬɫɹ ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɦɧɨɠɟɫɬɜɚ ɫɥɭɱɚɟɜ ɚɪɝɭɦɟɧɬɚɰɢɢ. ɉɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɚɹ 

ɦɨɞɟɥɶ ɩɨɦɨɝɚɟɬ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬɶ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɟ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɢ ɦɟɠɞɭ 

ɨɬɞɟɥɶɧɵɦɢ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɧɢɹɦɢ. 

ɇɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɨ ɤɨɧɰɟɩɬ ɮɨɪɦɢɪɭɟɬɫɹ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɹ.  

Ʉɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɹ, ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɮɨɪɦɚɥɶɧɨɣ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɣ, ɚɪɬɟɮɚɤɬɨɦ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɩɨɡɧɚɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɨɩɵɬ ɢɧɞɢɜɢɞɚ: 

«Ɇɵ ɫɨɡɞɚɟɦ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ ɚɪɬɟɮɚɤɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɟɧɹɸɬ ɫɚɦɭ ɩɪɢɪɨɞɭ 

ɧɚɭɱɟɧɢɹ. ɋɨɡɞɚɜɚɟɦɵɟ ɧɚɦɢ ɚɪɬɟɮɚɤɬɵ - ɷɬɨ ɦɨɞɟɥɢ, ɬ.ɟ. ɪɟɩɪɟɡɟɧɬɚɰɢɢ ɞɥɹ 

ɧɚɫ ɫɚɦɢɯ ɬɨɝɨ, ɱɬɨ ɦɵ ɞɟɥɚɟɦ, ɱɟɝɨ ɯɨɬɢɦ» [ȼɚɪɬɨɮɫɤɢɣ 1988,11]. 
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Ʉɪɚɬɤɨ ɪɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɬɢɩɵ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɦɨɞɟɥɟɣ. ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ 

ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɬɟɥɢ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɟ ɢ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɵɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɟ 

ɦɨɞɟɥɢ. 

ɋɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ – ɦɨɞɟɥɶ, ɮɨɪɦɭɥɢɪɭɟɦɚɹ ɜ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨɣ ɮɨɪɦɟ 

ɢɥɢ ɜ ɫɦɟɲɚɧɧɨɦ ɜɟɪɛɚɥɶɧɨ-ɜɢɡɭɚɥɶɧɨɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɢ. 

ɉɨɫɬɪɨɟɧɢɟ ɫɨɞɟɪɠɚɬɟɥɶɧɨɣ ɦɨɞɟɥɢ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɧɨɜɭɸ 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɩɨɜɟɞɟɧɢɢ ɨɛɴɟɤɬɚ, ɜɵɹɜɢɬɶ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɢ ɢ ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɢ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ ɨɛɧɚɪɭɠɢɬɶ ɩɪɢ ɞɪɭɝɢɯ ɫɩɨɫɨɛɚɯ ɚɧɚɥɢɡɚ. 

Ɏɨɪɦɚɥɶɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟɦ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɣ ɦɨɞɟɥɢ ɫ 

ɩɨɦɨɳɶɸ ɨɞɧɨɝɨ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɮɨɪɦɚɥɶɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɹɡɵɤɨɜ 

ɦɚɬɟɦɚɬɢɱɟɫɤɢɯ ɬɟɨɪɢɣ ɢɥɢ ɚɥɝɨɪɢɬɦɢɱɟɫɤɢɯ ɹɡɵɤɨɜ) [Ʌɨɫɟɜ 1982; 

Ⱦɟɦɶɹɧɤɨɜ 1995]. 

ɇ.ɇ Ɋɟɡɧɢɧ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɚɧɚɥɢɬɢɱɟɫɤɢɟ ɢ ɫɢɧɬɟɡɢɪɭɸɳɢɟ ɦɨɞɟɥɢ. ɗɬɢ ɞɜɚ 

ɜɢɞɚ ɦɨɞɟɥɟɣ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɞɜɭɦ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɜɢɞɚɦ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɨɝɨ 

ɨɩɢɫɚɧɢɹ, ɚ ɢɦɟɧɧɨ: ɨɞɢɧ ɩɭɬɶ – ɨɬ ɪɟɱɟɜɵɯ ɮɚɤɬɨɜ ɤ ɫɢɫɬɟɦɟ ɹɡɵɤɚ, ɚ ɜɬɨɪɨɣ 

– ɨɬ ɫɢɫɬɟɦɵ ɹɡɵɤɚ ɤ ɪɟɱɟɜɵɦ ɮɚɤɬɚɦ. ȼ ɤɚɤɨɣ-ɬɨ ɦɟɪɟ ɨɧɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɢ 

ɞɜɭɦ ɚɫɩɟɤɬɚɦ ɚɤɬɚ ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɰɢɢ: ɫɥɭɲɚɧɢɸ («ɚɧɚɥɢɡ») ɢ ɝɨɜɨɪɟɧɢɸ 

(«ɫɢɧɬɟɡ») [Ɋɟɜɡɢɧ 1962, 12 - 14]. 

ȼ ɷɬɨɦ ɤɨɧɬɟɤɫɬɟ Ʉ.ɋ. Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ ɫɱɢɬɚɟɬ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɶɲɢɟ 

ɪɚɫɯɨɠɞɟɧɢɹ ɜɡɝɥɹɞɨɜ ɜɵɡɵɜɚɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɬɟɪɦɢɧɚ «ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ» 

[Ʉɭɛɪɹɤɨɜɚ 2007, 8]. 

ȼ ɲɢɪɨɤɨɦ ɫɦɵɫɥɟ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɩɪɨɰɟɫɫ 

ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ Ⱥ. ɉ. Ȼɚɛɭɲɤɢɧɭ, ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ 

«ɩɟɪɜɢɱɧɭɸ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ; ɤɚɤ ɫɯɟɦɭ ɫɜɹɡɟɣ 

ɩɨɧɹɬɢɣ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɯ ɜɨɡɦɨɠɧɵɟ ɬɟɧɞɟɧɰɢɢ ɤ ɢɡɦɟɧɟɧɢɹɦ; ɤɚɤ ɫɩɨɫɨɛ 

ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ ɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɞɜɢɝɚɬɶɫɹ ɨɬ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢ ɩɟɪɜɢɱɧɵɯ ɬɟɨɪɟɬɢɱɟɫɤɢɯ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɤ ɛɨɥɟɟ ɚɛɫɬɪɚɤɬɧɵɦ 

ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɚɦ, ɩɨɥɨɠɟɧɧɵɦ ɜ ɨɫɧɨɜɟ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɹ ɤɚɪɬɢɧɵ ɜɢɞɟɧɢɹ 

ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɝɨ ɫɟɝɦɟɧɬɚ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ» [Ȼɚɛɭɲɤɢɧ 2001, 57, 58]. 
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ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɫɨɜɨɤɭɩɧɨɫɬɢ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɤɚɤ ɫɬɪɭɤɬɭɪ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɨɛ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɦ ɦɢɪɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ, ɱɬɨ 

ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɧɟɨɞɧɨɬɢɩɧɵ ɩɨ ɫɩɨɫɨɛɭ ɫɜɨɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ. ɂ. Ⱥ. ɋɬɟɪɧɢɧ ɢ Ƚ. ȼ. 

Ȼɵɤɨɜɚ ɜɵɞɟɥɹɸɬ ɬɪɢ ɩɪɢɧɰɢɩɢɚɥɶɧɵɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ ɬɢɩɵ ɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɵɯ 

ɨɛɪɚɡɨɜ, ɢɥɢ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ: ɨɞɧɨɭɪɨɜɧɟɜɵɣ (ɱɭɜɫɬɜɟɧɧɨɟ ɹɞɪɨ, ɨɞɢɧ ɛɚɡɨɜɵɣ 

ɫɥɨɣ); ɦɧɨɝɨɭɪɨɜɧɟɜɵɟ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɯ ɢɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɫɥɨɟɜ, 

ɨɬɥɢɱɚɸɳɢɯɫɹ ɩɨ ɭɪɨɜɧɸ ɚɛɫɬɪɚɤɰɢɢ ɢ ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨ ɧɚɫɥɚɢɜɚɸɬɫɹ ɧɚ ɛɚɡɨɜɵɣ 

ɫɥɨɣ; ɫɟɝɦɟɧɬɧɵɟ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɫɨɛɨɣ ɨɞɢɧ ɛɚɡɨɜɵɣ ɱɭɜɫɬɜɟɧɧɵɣ ɫɥɨɣ, 

ɨɤɪɭɠɟɧɧɵɣ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɦɢ ɫɟɝɦɟɧɬɚɦɢ, ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɵɦɢ ɩɨ ɫɬɟɩɟɧɢ 

ɚɛɫɬɪɚɤɰɢɢ [ɋɬɟɪɧɢɧ 2001, 58-65]. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɩɨ ɦɧɟɧɢɸ ȼ.Ⱥ.ɒɚɪɢɩɨɜɨɣ, ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ – ɷɬɨ 

ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɯ 

ɨɫɧɨɜ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɚɡɢɪɭɟɬɫɹ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɮɨɪɦɵ, ɚ 

ɬɚɤɠɟ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɨɰɟɫɫɨɦ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ ɢɦɟɸɬ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɱɟɪɟɡ ɫɜɨɸ ɧɟɨɞɧɨɬɢɩɧɨɫɬɶ. 

 

1.4. ɉɨɧɹɬɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ, ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ 

 

Ʌɢɧɝɜɢɫɬɵ ɧɟ ɜɵɫɤɚɡɵɜɚɸɬ ɟɞɢɧɨɟ ɦɧɟɧɢɟ ɩɨ ɩɨɜɨɞɭ ɨɛɴɺɦɚ ɩɨɧɹɬɢɹ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɨɞɧɢɯ (ɨɬɫɬɚɢɜɚɸɳɢɯ ɬɪɚɞɢɰɢɨɧɧɵɣ ɩɨɞɯɨɞ, 

ɨɫɧɨɜɚɬɟɥɶ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ) ɨɧɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɪɚɜɧɵ ɢɥɢ 

ɜɫɬɪɟɱɚɬɶɫɹ ɜ ɦɟɧɶɲɟɦ ɨɛɴɺɦɟ, ɱɟɦ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɜ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ 

ɫɦɵɫɥɟ. ɂɧɨɟ ɦɧɟɧɢɟ (ɇ.Ɇ. ɒɚɧɫɤɢɣ) ɧɟ ɩɪɢɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɤɚɤɢɟ-ɥɢɛɨ ɨɝɨɜɨɪɤɢ 

ɜ ɷɬɨɦ ɫɦɵɫɥɟ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɩɨɡɢɰɢɹ ɪɚɫɫɦɨɬɪɟɧɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ ɤɚɤ 

ɩɟɪɟɨɰɟɧɤɭ ɫɥɨɜɟɫɧɵɯ ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɟɣ. [Ⱥɥɟɮɢɪɟɧɤɨ 2009, 344]. 

ɍɱɺɧɵɟ ȼ.Ʌ. Ⱥɪɯɚɧɝɟɥɶɫɤɢɣ, ɋ.Ƚ. Ƚɚɜɪɢɧ, ȼ.ɇ. Ɍɟɥɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬ ɢɯ ɫ 

ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɩɪɢɫɭɳɢɦɢ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɨɫɬɶɸ, 

ɫɢɧɨɧɢɦɢɱɧɨɫɬɶɸ, ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɧɨɫɬɶɸ [Ɍɟɥɢɹ 1996, 288]. 
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Ɉ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɟɞɢɧɨɝɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɹ ɩɨɧɹɬɢɹ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɭɟɬ 

ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɚɹ ɩɪɚɤɬɢɤɚ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɫɥɨɜɚɪɹɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ 

ɮɢɤɫɢɪɭɸɬɫɹ ɤɚɤ ɨɛɵɱɧɵɟ ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɹ. 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɦ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɬɞɟɥɶɧɚɹ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɚɹ ɹɡɵɤɨɜɚɹ 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɳɚɹ ɭɫɬɨɹɜɲɭɸɫɹ ɫɜɹɡɶ ɦɟɠɞɭ ɫɥɨɜɚɦɢ ɜ ɟɞɢɧɨɦ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɫɦɵɫɥɟ ɢ ɜ ɮɭɧɤɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɢ ɫ 

ɨɛɨɫɨɛɥɟɧɧɵɦɢ ɫɥɨɜɚɦɢ:  ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦ ɧɚɪɹɞɭ ɫɨ ɫɥɨɜɚɦɢ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɨ 

ɨɬɪɚɠɚɬɶ ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɜɟɳɟɣ, ɫɨɛɵɬɢɣ, ɨɛɴɟɤɬɨɜ, ɫɜɨɣɫɬɜ, ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, 

ɧɚɩɪɢɦɟɪ: ɛɢɬɵɣ ɱɚɫ – ɞɨɥɝɨ; ɧɟ ɧɚɯɨɞɢɬɶ ɫɟɛɟ ɦɟɫɬɚ – ɜɨɥɧɨɜɚɬɶɫɹ; ɯɥɟɛ-

ɫɨɥɶ - ɝɨɫɬɟɩɪɢɢɦɫɬɜɨ ɢ ɬ.ɞ. 

Ɍɚɤ ɤɚɤ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɩɨ ɫɜɨɟɦɭ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɸ ɬɟɫɧɨ ɫɜɹɡɚɧɵ ɫ 

ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ ɦɟɫɬɚ ɢ ɜɪɟɦɟɧɢ, ɫ ɤɚɤɢɦ-ɥɢɛɨ ɞɚɧɧɵɦ ɫɥɭɱɚɟɦ, ɬɨ ɨɧɢ ɜ ɤɚɠɞɨɦ 

ɹɡɵɤɟ ɢɧɞɢɜɢɞɭɚɥɶɧɵ ɢ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɧɵ, ɢ ɛɭɤɜɚɥɶɧɨ ɧɟ ɩɟɪɟɜɨɞɢɦɵ 

[Ɋɟɮɨɪɦɚɬɫɤɢɣ 2002, 536]. 

ȼ ɫɨɫɬɚɜ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɱɚɫɬɨ ɜɤɥɸɱɚɸɬ ɩɨɫɥɨɜɢɰɵ, ɩɨɝɨɜɨɪɤɢ, 

ɤɪɵɥɚɬɵɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ. ȼ ɫɜɨɢɯ ɬɪɭɞɚɯ ɂ. Ȼ.  Ƚɨɥɭɛ ɭɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 

ɨɬɥɢɱɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɨɬ ɨɛɵɱɧɵɯ ɥɟɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ [Ƚɨɥɭɛ 1976, 448]: 

 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɫɥɨɠɧɵ ɩɨ ɫɨɫɬɚɜɭ, ɬ.ɟ. ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 

ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɦɟɸɬ ɟɞɢɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. ɂɯ ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɨɞɧɢɦ 

ɫɥɨɜɨɦ: ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɩɭɫɬɹ ɪɭɤɚɜɚ – ɧɟɛɪɟɠɧɨ. 

 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɤɚɤ ɩɪɚɜɢɥɨ, ɢɦɟɸɬ ɩɨɫɬɨɹɧɫɬɜɨ ɫɨɫɬɚɜɚ. Ɉɧɢ 

ɨɛɵɱɧɨ ɨɛɥɚɞɚɸɬ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɣ ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɮɨɪɦɨɣ: ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ «ɝɪɟɬɶ ɪɭɤɢ» ɧɟɥɶɡɹ ɡɚɦɟɧɢɬɶ ɧɚ «ɝɪɟɬɶ ɪɭɤɭ». 

 ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɭ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɚ ɧɟɩɪɨɧɢɰɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ: ɧɟ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɜ ɧɢɯ ɧɨɜɵɯ ɫɥɨɜ. Ɍɚɤ, ɡɧɚɹ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɩɨɬɭɩɢɬɶ ɝɨɥɨɜɭ, ɩɨɬɭɩɢɬɶ ɜɡɨɪ ɧɟɥɶɡɹ ɫɤɚɡɚɬɶ «ɧɢɡɤɨ 

ɩɨɬɭɩɢɬɶ ɝɨɥɨɜɭ», «ɩɨɬɭɩɢɬɶ ɩɟɱɚɥɶɧɵɣ ɜɡɨɪ». 

ȿɫɬɶ ɢ ɬɚɤɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɞɨɩɭɫɤɚɸɬ ɜɫɬɚɜɤɭ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ 

ɭɬɨɱɧɹɸɳɢɯ ɫɥɨɜ: ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɪɚɡɠɢɝɚɬɶ ɫɬɪɚɫɬɢ – ɪɚɡɠɢɝɚɬɶ ɪɨɤɨɜɵɟ 

ɫɬɪɚɫɬɢ. 
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ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ ɩɪɨɩɭɫɤ ɨɞɧɨɝɨ ɢɥɢ ɧɟɫɤɨɥɶɤɢɯ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɝɨɜɨɪɹɬ ɩɪɨɣɬɢ ɫɤɜɨɡɶ ɨɝɨɧɶ ɢ ɜɨɞɭ, ɨɬɫɟɤɚɹ ɤɨɧɟɰ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ ɢ ɦɟɞɧɵɟ ɬɪɭɛɵ. 

ȼ ɧɟɤɨɬɨɪɵɯ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɯ ɜɨɡɦɨɠɧɨ ɢɡɦɟɧɟɧɢɟ ɩɨɪɹɞɤɚ 

ɫɥɨɜ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɧɚɛɪɚɬɶ ɜ ɪɨɬ ɜɨɞɵ – ɜ ɪɨɬ ɜɨɞɵ ɧɚɛɪɚɬɶ. ɉɟɪɟɫɬɚɧɨɜɤɚ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɨɛɵɱɧɨ ɞɨɩɭɫɤɚɟɬɫɹ ɜɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɯ, ɫɨɫɬɨɹɳɢɯ ɢɡ ɝɥɚɝɨɥɚ ɢ 

ɡɚɜɢɫɹɳɢɯ ɨɬ ɧɟɝɨ ɢɦɟɧɧɵɯ ɮɨɪɦ. 

ȼɚɠɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɦɟɬɚɮɨɪɢɱɧɨɫɬɶ, 

ɨɛɪɚɡɧɨɫɬɶ. Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ – ɷɬɨ ɦɢɤɪɨɨɛɪɚɡɵ, ɹɡɵɤɨɜɵɟ 

ɨɛɪɚɡɧɵɟ ɦɢɧɢɚɬɸɪɵ. ɗɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɫɬɶ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɟɟ 

ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚɡɵɜɚɬɶ ɩɪɟɞɦɟɬɵ ɢ ɹɜɥɟɧɢɹ, ɧɨ ɢ ɜɵɪɚɠɚɬɶ 

ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɟ ɚɜɬɨɪɫɤɢɟ ɱɭɜɫɬɜɚ ɢ ɨɰɟɧɤɢ. 

ɋɬɪɭɤɬɭɪɚ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɫɚɦɵɦ ɜɚɠɧɵɦ 

ɤɪɢɬɟɪɢɟɦ ɫ ɰɟɥɶɸ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɨɪɨɬɵ 

ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɦ ɰɟɥɵɦɫɨɫɬɚɜɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 

ɦɧɨɠɟɫɬɜɚ ɩɨ ɫɜɨɢɦ ɦɨɪɮɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦ ɫɜɨɣɫɬɜɚɦ ɫɥɨɜ, ɧɚɯɨɞɹɳɢɯɫɹ ɦɟɠɞɭ 

ɫɨɛɨɣ ɜ ɪɚɡɧɵɯ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɯ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹɯ. ɉɪɢɧɢɦɚɹ ɜɨ ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɷɬɨɬ 

ɩɪɢɡɧɚɤ, ɇ.Ɇ. ɒɚɧɫɤɢɣ ɪɚɡɞɟɥɢɥ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɧɚ ɞɜɟ ɝɪɭɩɩɵ [ɒɚɧɫɤɢɣ 

1985, 68]: 

– ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɸ; 

– ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɸ ɫɥɨɜ; 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɨɪɨɬɵ, ɨɬɧɨɫɹɳɢɟɫɹ ɤ 1-ɨɣ ɝɪɭɩɩɟ, ɇ.Ɇ. 

ɒɚɧɫɤɢɣ, ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, ɪɚɡɞɟɥɢɥ ɧɚ ɞɜɟ ɝɪɭɩɩɵ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ: 

1. ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɟ – ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɧɚɡɵɜɚɸɳɢɟ ɬɨ ɢɥɢ ɢɧɨɟ 

ɹɜɥɟɧɢɟ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɢ ɫɥɭɠɚɳɢɟ ɞɥɹ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ, ɹɜɥɟɧɢɣ, 

ɤɚɱɟɫɬɜ, ɞɟɣɫɬɜɢɣ, ɜɵɫɬɭɩɚɸɳɢɟ ɜ ɮɭɧɤɰɢɢ ɤɚɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɱɥɟɧɚ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ: 

«ɥɢɧɢɹ ɠɢɡɧɢ», «ɦɟɪɬɜɚɹ ɬɢɲɢɧɚ», «ɦɟɪɬɜɵɣ ɫɟɡɨɧ»; 

2. ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ – ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɩɟɪɟɞɚɸɳɢɟ ɰɟɥɵɟ 

ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɳɢɟɫɹ ɢɥɢ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ, ɢɥɢ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɱɚɫɬɢ 
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ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ ɛɨɥɟɟ ɫɥɨɠɧɨɝɨ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ: «ɧɟ ɯɥɟɛɨɦ ɟɞɢɧɵɦ ɠɢɜ ɱɟɥɨɜɟɤ», 

«ɩɨɤɚ ɠɢɜɭ - ɧɚɞɟɸɫɶ!». 

ɋɪɟɞɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɨɪɨɬɨɜ, ɩɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ 

ɫɨɱɟɬɚɧɢɸ ɫɥɨɜ, ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɬɢɩɢɱɧɵɟ ɝɪɭɩɩɵ ɫɨɱɟɬɚɧɢɣ: 

ɚ) «ɢɦɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ + ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ». 

ɂɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢ ɢɦɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ 

ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɵ ɢ ɨɛɚ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɫɦɵɫɥɨɨɛɪɚɡɭɸɳɢɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ: 

«ɠɢɡɧɟɧɧɵɣ ɩɭɬɶ», «ɫɨɛɚɱɶɹ ɠɢɡɧɶ». ɋɦɵɫɥɨɨɨɛɪɚɡɭɸɳɢɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

ɡɞɟɫɶ ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ, ɢɦɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ 

ɤɚɤ ɧɟɡɧɚɱɢɦɵɣ ɱɥɟɧ, ɢɦɟɸɳɢɣ ɷɤɫɩɪɟɫɫɢɜɧɵɣ ɯɚɪɚɤɬɟɪ. 

ɛ) «ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ + ɮɨɪɦɚ ɪɨɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɚɞɟɠɚ ɢɦɟɧɢ 

ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ». 

Ɍɚɤɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɨɪɨɬɵ ɩɨ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɦ 

ɮɭɧɤɰɢɹɦ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵ ɢɦɟɧɢ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɦɭ: «ɥɢɧɢɹ ɠɢɡɧɢ». ɋɥɨɜɚ ɜ 

ɬɚɤɢɯ ɨɛɨɪɨɬɚɯ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɵ. 

ɜ) «ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ + ɩɪɟɞɥɨɠɧɨ-ɩɚɞɟɠɧɚɹ ɮɨɪɦɚ ɢɦɟɧɢ 

ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ». 

Ⱦɚɧɧɵɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɜ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦ ɨɬɧɨɲɟɧɢɢ 

ɫɨɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɵ ɫ ɢɦɟɧɟɦ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɦ, ɜɨ ɜɫɟɯ ɡɚɜɢɫɢɦɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ 

ɧɟɢɡɦɟɧɹɟɦɵ, ɚ ɨɩɨɪɧɵɟ ɨɛɪɚɡɭɸɬ ɪɚɡɥɢɱɧɵɟ ɩɚɞɟɠɧɵɟ ɮɨɪɦɵ, ɢɦɟɸɬ 

ɫɬɪɨɝɨ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɵɣ ɩɨɪɹɞɨɤ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ: «ɛɨɪɶɛɚ ɡɚ 

ɠɢɡɧɶ», «ɞɟɥɨ ɜ ɲɥɹɩɟ», «ɛɟɝ ɧɚ ɦɟɫɬɟ». 

ɝ) «ɩɪɟɞɥɨɝ + ɢɦɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ + ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ» 

ɉɨ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢ ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɨɦɭ 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɸ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ ɞɚɧɧɵɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵ 

ɧɚɪɟɱɢɸ, ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɟ ɢɯ ɫɥɨɜɚ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɵ, ɩɨɪɹɞɨɤ 

ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ: «in the deɚd of winter», «ɫ 

ɧɟɡɚɩɚɦɹɬɧɵɯ ɜɪɟɦɟɧ» 

ɞ) «ɩɚɞɟɠɧɨ-ɩɪɟɞɥɨɠɧɚɹ ɮɨɪɦɚ ɢɦɟɧɢ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ + ɮɨɪɦɚ 

ɪɨɞɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɩɚɞɟɠɚ ɢɦɟɧɢ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ» 
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Ⱦɚɧɧɵɟ ɨɛɨɪɨɬɵ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɧɚɪɟɱɧɵɦɢ ɢɥɢ ɚɬɪɢɛɭɬɢɜɧɵɦɢ, ɜ ɧɢɯ 

ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ ɩɨɪɹɞɨɤ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ: «ɜɨ ɰɜɟɬɟ 

ɥɟɬ», «ɜ ɨɛɴɹɬɢɹɯ Ɇɨɪɮɟɹ». 

ɟ) «ɩɪɟɞɥɨɠɧɨ-ɩɚɞɟɠɧɚɹ ɮɨɪɦɚ ɢɦɟɧɢ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ + ɩɪɟɞɥɨɠɧɨ-

ɩɚɞɟɠɧɚɹ ɮɨɪɦɚ ɢɦɟɧɢ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ» 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɷɬɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɩɨ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɢ 

ɫɢɧɬɚɤɫɢɱɟɫɤɢɦ ɮɭɧɤɰɢɹɦ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵ ɧɚɪɟɱɢɸ, ɜ ɧɢɯ ɢɦɟɧɚ 

ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɟ ɬɚɜɬɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢ ɩɨɜɬɨɪɹɸɬɫɹ, ɨɛɪɚɡɭɸɳɢɟ ɢɯ ɫɥɨɜɚ 

ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɵ, ɩɨɪɹɞɨɤ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ: 

«ɨɬ ɤɨɪɤɢ ɞɨ ɤɨɪɤɢ» 

ɠ) «ɝɥɚɝɨɥ + ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ» 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɞɚɧɧɨɣ ɝɪɭɩɩɵ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɝɥɚɝɨɥɶɧɨ-

ɩɪɟɞɢɤɚɬɢɜɧɵɦɢ ɢ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɜ ɪɨɥɢ ɫɤɚɡɭɟɦɨɝɨ, ɩɨɪɹɞɨɤ 

ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɢ ɢɯ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ 

ɪɚɡɧɵɦɢ: «ɩɨɠɟɪɬɜɨɜɚɬɶ ɠɢɡɧɶɸ», «cɚtch one’s deɚth». 

ɡ) «ɝɥɚɝɨɥ + ɧɚɪɟɱɢɟ» 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɨɪɨɬɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɝɥɚɝɨɥɶɧɵɦɢ ɢ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ 

ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɜ ɮɭɧɤɰɢɢ ɫɤɚɡɭɟɦɨɝɨ, ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ ɜɫɟɝɞɚ 

ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɵ, ɩɨɪɹɞɨɤ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɩɪɹɦɵɦ ɢ 

ɨɛɪɚɬɧɵɦ: «ɠɢɬɶ ɩɪɢɩɟɜɚɸɱɢ», «to die hɚrd» 

ɢ) «ɞɟɟɩɪɢɱɚɫɬɢɟ + ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ» 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɬɚɤɨɝɨ ɬɢɩɚ ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵ ɧɚɪɟɱɢɸ, ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ 

ɜɵɫɬɭɩɚɸɬ ɜ ɮɭɧɤɰɢɢ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɩɨɪɹɞɨɤ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɣ: 

«ɨɱɟɪɬɹ ɝɨɥɨɜɭ», «ɫɤɪɟɩɹ ɫɟɪɞɰɟɦ». 

ɤ) «ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɫ ɫɨɱɢɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɫɨɸɡɚɦɢ» 

Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɨɞɧɨɪɨɞɧɵɟ ɱɥɟɧɵ 

ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɹ, ɜɵɪɚɠɟɧɧɵɟ ɫɥɨɜɚɦɢ ɨɞɧɨɣ ɢ ɬɨɣ ɠɟ ɱɚɫɬɢ ɪɟɱɢ, ɩɨɪɹɞɨɤ 

ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɣ: «ɰɟɥɢɤɨɦ ɢ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ». 

ɥ) «ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɫ ɩɨɞɱɢɧɢɬɟɥɶɧɵɦɢ ɫɨɸɡɚɦɢ» 
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ɉɨ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɬɚɤɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ  

ɧɚɪɟɱɧɵɦɢ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɪɹɞɨɤ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɡɚɤɪɟɩɥɟɧ, 

ɜɧɚɱɚɥɟ ɜɫɟɝɞɚ ɫɬɨɢɬ ɫɨɸɡ: «ɤɚɤ ɫɧɟɝ ɧɚ ɝɨɥɨɜɭ», «ɯɨɬɶ ɤɨɥ ɧɚ ɝɨɥɨɜɟ ɬɟɲɢ», 

«ɯɨɬɶ ɬɪɚɜɚ ɧɟ ɪɚɫɬɢ», «ɤɚɤ ɞɜɟ ɤɚɩɥɢ ɜɨɞɵ», «ɤɚɤ ɤɨɪɨɜɟ ɫɟɞɥɨ». 

ɦ) «ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɫ ɨɬɪɢɰɚɧɢɟɦ ɧɟ» 

ɉɨ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ ɬɚɤɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɹɜɥɹɸɬɫɹ 

ɝɥɚɝɨɥɶɧɵɦɢ ɢɥɢ ɧɚɪɟɱɧɵɦɢ, ɜɵɩɨɥɧɹɸɬ ɜ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɢ ɮɭɧɤɰɢɸ 

ɫɤɚɡɭɟɦɨɝɨ ɢɥɢ ɨɛɫɬɨɹɬɟɥɶɫɬɜɚ, ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ ɪɚɜɧɨɩɪɚɜɧɵ ɫ 

ɡɚɤɪɟɩɥɟɧɧɵɦ ɩɨɪɹɞɤɨɦ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɢɹ: «ɧɟ ɳɚɞɹ ɠɢɜɨɬɚ», «ɧɟ ɫɨɥɨɧɨ 

ɯɥɟɛɚɜɲɢ», «ɧɟ ɜ ɫɜɨɟɣ ɬɚɪɟɥɤɟ». 

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɇ.Ɇ. ɒɚɧɫɤɢɣ ɩɪɟɞɥɚɝɚɟɬ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɢɯ ɨɛɳɟɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ 

ɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɢɯ ɫɨɫɬɚɜ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ 

ɚɧɚɥɨɝɢɱɧɚ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨ-ɫɥɨɜɨɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɣ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɨɬɞɟɥɶɧɵɯ 

ɫɥɨɜ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨɦɭ ɯɚɪɚɤɬɟɪɭ ɢ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨɣ ɰɟɥɨɫɬɧɨɫɬɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɨɪɨɬɨɜ, ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɝɪɭɩɩɵ: 

1) ɧɟɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɧɟɩɪɨɢɡɜɨɞɧɭɸ ɨɫɧɨɜɭ: 

ɪɟɤɚ, ɛɟɥɵɣ, ɧɟɫɬɢ; 

2) ɧɟɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɭɸ ɨɫɧɨɜɭ: 

ɩɟɱɤɚ, ɧɨɠɢɤ, ɩɬɢɰɚ, ɫɤɭɞɧɵɣ; 

3) ɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɭɸ ɨɫɧɨɜɭ ɢ 

ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɩɟɪɟɧɨɫɧɵɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ: ɩɢɫɚɬɟɥɶ, ɤɚɦɟɧɳɢɤ, ɧɨɫɚɬɵɣ, 

ɨɱɚɪɨɜɚɬɟɥɶɧɵɣ; 

4) ɦɨɬɢɜɢɪɨɜɚɧɧɵɟ ɧɚɡɜɚɧɢɹ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɧɭɸ ɨɫɧɨɜɭ ɢ 

ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɩɪɹɦɵɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ. Ʉ ɧɢɦ ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɫɥɨɜɚ, ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɟ ɩɨ 

ɪɟɝɭɥɹɪɧɨɣ ɦɨɞɟɥɢ: «ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ», «ɩɨ-ɧɚɫɬɨɹɳɟɦɭ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɥɨɜɚ, 

ɢɦɟɸɳɢɟ ɧɟɪɟɝɭɥɹɪɧɵɟ ɚɮɮɢɤɫɵ: «ɪɢɫɭɧɨɤ», «ɩɨɩɚɞɶɹ», «ɦɚɥɸɫɟɧɶɤɢɣ», 

«ɦɚɡɸɤɚɬɶ». 
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Ⱥɧɚɥɨɝɢɱɧɨɫɬɶ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɝɪɭɩɩ ɫɥɨɜ ɧɚɡɜɚɧɧɵɦ ɬɢɩɚɦ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɧɟɫɨɦɧɟɧɧɚ (ɫɥɨɜɚ ɞɜɭɯ ɩɟɪɜɵɯ ɝɪɭɩɩ ɨɛɪɚɡɭɸɬ ɟɞɢɧɭɸ 

ɝɪɭɩɩɭ, ɫɨɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɭɸ ɫ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ ɫɪɚɳɟɧɢɹɦɢ).  

Ɉɩɪɟɞɟɥɟɧɧɚɹ ɫɨɨɬɧɟɫɟɧɧɨɫɬɶ ɫɥɨɜɚ ɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ, ɤɚɤ 

ɜɢɞɢɦ, ɬɚɤɠɟ ɢ ɜ ɯɚɪɚɤɬɟɪɟ ɢɯ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ ɮɨɪɦɵ ɢ ɟɟ ɦɨɪɮɟɦɧɨɝɨ ɢɥɢ 

ɫɥɨɜɟɫɧɨɝɨ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɹ. 

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɜɨɫɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɟɞɢɧɢɰɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ 

ɨɛɨɪɨɬ ɜɫɟɝɞɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɟɞɢɧɨɟ ɫɦɵɫɥɨɜɨɟ ɰɟɥɨɟ, ɨɞɧɚɤɨ 

ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ ɜ ɰɟɥɨɦ ɢ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɟɝɨ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɪɚɡɥɢɱɧɵɦ.  

ɋ ɷɬɨɣ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɨɪɨɬɵ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 

ɥɢɬɟɪɚɬɭɪɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɦɨɠɧɨ ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɧɚ 4 ɝɪɭɩɩɵ: 

– Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɚɳɟɧɢɹ; 

– Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɫɬɜɚ; 

– Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ; 

– Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ. 

ɉɟɪɜɵɟ ɞɜɟ ɝɪɭɩɩɵ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ ɧɟɞɟɥɢɦɵɟ ɨɛɨɪɨɬɵ. Ɉɧɢ 

ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɧɵ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɫɜɨɟɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɨɞɧɨɦɭ ɤɚɤɨɦɭ-ɧɢɛɭɞɶ ɫɥɨɜɭ. 

ȼɬɨɪɵɟ ɞɜɟ ɝɪɭɩɩɵ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢ ɱɥɟɧɢɦɵɟ 

ɨɛɨɪɨɬɵ. ɂɯ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɪɚɜɧɨɡɧɚɱɧɨ ɫɟɦɚɧɬɢɤɟ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɳɢɯ ɢɯ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɜ. Ⱦɚɧɧɚɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɭ 

[ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ 1977,140-161]. 

Ɉɞɧɨɣ ɢɡ ɩɨɫɥɟɞɧɢɯ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ, ɚɜɬɨɪ ɤɨɬɨɪɨɣ ɫɬɪɟɦɢɥɫɹ 

ɩɪɟɨɞɨɥɟɬɶ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɢ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɵɯ ɜɵɲɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɢ ɭɱɟɫɬɶ ɤɚɤ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ, ɬɚɤ ɢ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ, 

ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɧɚɹ Ⱥ.ȼ. 

Ʉɭɧɢɧɵɦ. Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ ɜ ɧɟɣ ɪɚɡɛɢɬɵ ɧɚ ɤɥɚɫɫɵ, ɩɨɞɤɥɚɫɫɵ ɢ 

ɪɚɡɪɹɞɵ. Ʉɥɚɫɫɵ ɜɵɞɟɥɹɸɬɫɹ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɮɭɧɤɰɢɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɜ 

ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɨɛɳɟɧɢɹ, ɨɩɪɟɞɟɥɹɟɦɨɣ ɢɯ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɦɢ 

ɫɜɨɣɫɬɜɚɦɢ: 
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1) ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɵɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ; 

2) ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨ-ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ; 

3) ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ ɧɢ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨɝɨ, ɧɢ 

ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɨɝɨ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ; 

4) ɤɨɦɦɭɧɢɤɚɬɢɜɧɵɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ [Ʉɭɧɢɧ 1979, 272]. 

ɘ.ɉ. ɋɨɥɨɞɭɛ ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ ɜɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɦ ɮɨɧɞɟ ɹɡɵɤɚ 

ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɢɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɫɦɟɲɚɧɧɨɝɨ ɬɢɩɚ. 

ɂɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɨɧ ɧɚɡɵɜɚɟɬ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, 

ɢɦɟɸɳɢɟ ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɣ ɩɥɚɧ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɹ, ɧɨ ɩɥɚɧ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɢɥɢ 

ɝɪɚɦɦɚɬɢɱɟɫɤɨɟ ɨɮɨɪɦɥɟɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ, ɡɚɜɢɫɢɬ ɨɬ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɹɡɵɤɚ. 

ɋɨɛɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ – ɷɬɨ ɬɚɤɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɟɩɟɪɟɜɨɞɢɦɵɦɢ ɢɡ-ɡɚ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɹ ɫɦɵɫɥɨɜɵɯ 

ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɣ. Ɉɧɢ ɦɨɝɭɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɨɜɚɬɶ ɨɞɧɨɦɭ ɫɥɨɜɭ ɢɥɢ ɫɜɨɛɨɞɧɨɦɭ 

ɫɥɨɜɨɫɨɱɟɬɚɧɢɸ. 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɫɦɟɲɚɧɧɨɝɨ ɬɢɩɚ ɷɬɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɜ ɫɟɦɚɧɬɢɤɟ 

ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɢɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ – ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ. Ʉ ɧɢɦ 

ɨɬɧɨɫɹɬɫɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɢɰɵ, ɢɦɟɸɳɢɟ ɨɞɢɧɚɤɨɜɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɧɨ 

ɪɚɡɥɢɱɧɵɣ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɨɛɪɚɡ. Ɉɛɪɚɡ ɫɜɹɡɚɧ ɫɨ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɦɢ 

ɫɜɨɣɫɬɜɚɦɢ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟɦ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɢɬ 

ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɨɦɭ ɹɡɵɤɭ. Ɉɛɪɚɡ ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɨɬɧɨɲɟɧɢɹ ɧɚɪɨɞɚ-

ɧɨɫɢɬɟɥɹ ɹɡɵɤɚ, ɟɝɨ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɢ ɩɪɢ ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɵɯ ɹɜɥɟɧɢɹɯ 

ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɟɝɨ ɦɢɪɨɜɢɞɟɧɢɟ. 

ɉɨ ɭɬɜɟɪɠɞɟɧɢɸ ɘ.ɉ. ɋɨɥɨɞɭɛɚ, ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɟ ɢ 

ɢɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɜ ɫɢɫɬɟɦɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɬɨɝɨ ɢɥɢ ɢɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

ɜɡɚɢɦɨɫɜɹɡɚɧɵ. 

ɉɨ ɟɝɨ ɦɧɟɧɢɸ, ɥɸɛɨɟ ɢɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ 

ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɟ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ, ɤɚɱɟɫɬɜɚ. ɋ ɞɪɭɝɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɦ ɫɜɨɟɨɛɪɚɡɢɢ ɟɫɬɶ ɧɟ ɬɨɥɶɤɨ ɨɫɨɛɟɧɧɨɟ, ɨɬɥɢɱɚɸɳɟɟ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɧɨ ɢ ɨɛɳɟɟ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɧɨɟ ɞɥɹ ɜɫɟɯ ɹɡɵɤɨɜ. 
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ȼ ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɋɨɥɨɞɭɛɚ, ȼ.Ƚ. Ƚɚɤ ɭɬɜɟɪɠɞɚɟɬ, ɱɬɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ 

ɫɩɪɚɜɟɞɥɢɜɨ ɫɱɢɬɚɸɬɫɹ ɨɞɧɢɦ ɢɡ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɹɪɤɢɯ ɩɪɨɹɜɥɟɧɢɣ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨ-

ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ ɹɡɵɤɚ. ɉɨɷɬɨɦɭ ɨɧ ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɞɜɚ ɮɚɤɬɨɪɚ, ɜɥɢɹɸɳɢɯ 

ɧɚ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɭɸ ɫɩɟɰɢɮɢɤɭ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ: ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɣ ɢ 

ɫɭɛɴɟɤɬɢɜɧɵɣ. 

Ɉɛɴɟɤɬɢɜɧɵɣ ɮɚɤɬɨɪ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɩɪɢɪɨɞɧɵɯ ɢ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɪɟɚɥɢɹɯ, 

ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɵɯ ɠɢɡɧɢ ɞɚɧɧɨɝɨ ɧɚɪɨɞɚ ɢ ɧɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɳɢɯ ɜ ɠɢɡɧɢ ɞɪɭɝɨɝɨ. ȼ 

ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɩɪɢɦɟɪɚ ɨɧ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɮɪɚɧɰɭɡɫɤɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ pâle comme une 

endive «ɦɟɪɬɜɟɧɧɨ-ɛɥɟɞɧɵɣ» (ɛɭɤɜ. «ɛɥɟɞɧɵɣ ɤɚɤ ɷɧɞɢɜɢɣ» – ɦɚɥɨɢɡɜɟɫɬɧɵɣ 

ɜ Ɋɨɫɫɢɢ ɫɚɞɨɜɵɣ ɰɢɤɨɪɢɣ, ɪɚɡɜɨɞɢɦɵɣ ɩɪɢ ɧɟɞɨɫɬɚɬɤɟ ɫɜɟɬɚ ɢ ɩɨɷɬɨɦɭ 

ɛɥɟɞɧɵɣ). 

ɋɭɛɴɟɤɬɢɜɧɵɣ ɮɚɤɬɨɪ ɫɨɫɬɨɢɬ ɜ ɩɪɨɢɡɜɨɥɶɧɨɣ ɢɡɛɢɪɚɬɟɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɨɝɞɚ 

ɫɥɨɜɚ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɟ ɨɞɧɢ ɢ ɬɟ ɠɟ ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɪɚɡɥɢɱɧɨ ɜɨ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɪɚɡɧɵɯ ɹɡɵɤɨɜ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɥɨɝɢɱɟɫɤɚɹ ɫɢɫɬɟɦɚ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟ ɫɨɩɨɞɱɢɧɟɧɧɵɯ ɩɨɧɹɬɢɣ 

ɜ ɨɛɥɚɫɬɢ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɨɛɨɪɨɬɨɜ ɩɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ 

ɧɚɦ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɢɯ ɩɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ ɝɪɭɩɩɚɦ, ɤɥɚɫɫɚɦ, ɪɚɡɪɹɞɚɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɭɱɺɬɚ ɢɯ ɨɛɳɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɢ ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɵɯ ɫɜɹɡɟɣ ɦɟɠɞɭ ɧɢɦɢ. 
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ȼɵɜɨɞɵ ɩɨ ɝɥɚɜɟ 1 

 

1. Ʉɨɧɰɟɩɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɤɥɸɱɟɜɵɦ ɬɟɪɦɢɧɨɦ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ 

ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ. Ʉɨɧɰɟɩɬ ɡɚɧɢɦɚɟɬ ɦɟɫɬɨ ɧɚ ɭɪɨɜɧɟ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɢ 

ɦɵɲɥɟɧɢɹ. Ɉɛɥɚɞɚɟɬ ɫɥɨɠɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɨɣ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɢɦɟɟɬ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɸɳɢɯɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɹɡɵɤɨɜɵɯ 

ɫɪɟɞɫɬɜ. 

2. Ʉɨɧɰɟɩɬ ɫɥɨɠɧɨ ɨɩɢɫɚɬɶ ɜ ɜɢɞɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

ɤɨɧɰɟɩɬ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨ ɮɭɧɤɰɢɨɧɢɪɭɟɬ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɩɨɫɬɪɨɟɧɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ 

ɦɨɞɟɥɟɣ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɣ ɡɚɞɚɱɟɣ. 

3. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ, ɛɵɥɨ ɩɨɥɭɱɟɧɨ ɪɚɛɨɱɟɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ: ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɡɚɦɟɳɚɟɬ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɵɲɥɟɧɢɹ 

ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɟ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɪɨɞɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɜ 

ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɧɰɟɩɬ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɬɟɦɢ ɢɥɢ 

ɢɧɵɦɢ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɹ ɫɜɨɢ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɢ ɫɥɨɢ. 

4. ȼɵɞɟɥɹɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɨɫɧɨɜɧɵɟ ɩɨɞɯɨɞɵ ɤ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɸ ɩɨɧɹɬɢɹ 

ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɢ ɨɩɢɫɚɧɢɸ ɟɝɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ: ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ; 

ɥɢɧɝɜɨɤɭɥɶɬɨɪɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ; ɩɫɢɯɨɥɢɧɝɜɢɫɬɢɱɟɫɤɢɣ; ɥɟɤɫɢɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ.  

5. Ȼɚɡɨɜɵɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɩɨ 

ɩɨɥɟɜɵɦ ɭɱɚɫɬɤɚɦ ɧɟ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ. Ɍɢɩɢɱɧɚɹ ɦɨɞɟɥɶ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 

ɬɪɟɯ ɷɥɟɦɟɧɬɨɜ: ɹɞɪɨ, ɛɥɢɡɤɚɹ ɩɟɪɢɮɟɪɢɹ ɢ ɞɚɥɶɧɹɹ ɩɟɪɢɮɟɪɢɹ;  

6. Ɏɪɟɣɦɨ-ɫɥɨɬɨɜɨɟ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɫɜɹɡɚɧɨ ɫ 

ɥɢɧɝɜɨɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɦ ɩɨɞɯɨɞɨɦ. ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ Ɇ. Ɇɢɧɫɤɨɝɨ, ɮɪɟɣɦ – ɷɬɨ ɦɨɞɟɥɶ 

ɞɥɹ ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ ɢ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɡɧɚɧɢɣ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɯɪɚɧɹɬɫɹ ɜ ɩɚɦɹɬɢ ɥɸɞɟɣ 

[Ɇɢɧɫɤɢɣ 1978, 144-145]. 

ɇ.ɇ. Ȼɨɥɞɵɪɟɜ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬ ɞɜɭɭɪɨɜɧɟɜɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ ɭɡɥɨɜ: 

ȼɟɪɲɢɧɧɵɟ ɭɡɥɵ, ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɟ ɢɫɬɢɧɧɵɟ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɵɟ ɞɚɧɧɵɟ; 

Ɍɟɪɦɢɧɚɥɶɧɵɟ ɭɡɥɵ (ɫɥɨɬɵ) ɫ ɤɨɧɤɪɟɬɧɵɦɢ ɩɪɚɤɬɢɱɟɫɤɢɦɢ ɞɚɧɧɵɦɢ; 
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7. ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɨɛɳɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɢ ɡɚɤɨɧɨɦɟɪɧɨɫɬɟɣ, 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɨɛɨɪɨɬɵ  ɩɨ ɫɬɪɭɤɬɭɪɟ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɩɨ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɵɦ 

ɝɪɭɩɩɚɦ, ɤɥɚɫɫɚɦ, ɪɚɡɪɹɞɚɦ.  

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɘ.ɉ. ɋɨɥɨɞɭɛɭ, ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɞɟɥɹɬɫɹ ɧɚ  

ɢɧɬɟɪɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ, ɫɨɛɫɬɜɟɧɧɨ-ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɟ ɢ ɧɚ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ 

ɫɦɟɲɚɧɧɨɝɨ ɬɢɩɚ [Ƚɨɪɨɞɟɰɤɚɹ URL]; 

ɇ.Ɇ. ɒɚɧɫɤɢɣ ɪɚɡɞɟɥɢɥ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɧɚ ɞɜɟ ɝɪɭɩɩɵ: 

– ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɩɪɟɞɥɨɠɟɧɢɸ; 

– ɋɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɸ ɫɥɨɜ [ɒɚɧɫɤɢɣ 1958, 68]; 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ, ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɞɟɥɹɬɫɹ ɧɚ 

ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɝɪɭɩɩɵ: 

– Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɚɳɟɧɢɹ; 

– Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɟɞɢɧɫɬɜɚ; 

– Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ; 

– Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ [ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜ 1977, 140-161]; 

8. Ɇɟɬɨɞɢɤɚ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 

ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɷɬɚɩɨɜ: 

–   ɉɨɫɬɪɨɟɧɢɟ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɨɥɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ; 

–   Ⱥɧɚɥɢɡ ɢ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ 

ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨɟ ɩɨɥɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ; 

–   Ʉɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ – ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɮɨɪɦɢɪɭɸɳɢɯ 

ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɵɣ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ ɦɟɧɬɚɥɶɧɭɸ ɟɞɢɧɢɰɭ; 

–   ȼɟɪɢɮɢɤɚɰɢɹ ɩɨɥɭɱɟɧɧɨɝɨ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɭ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ 

ɹɡɵɤɚ [ɉɨɩɨɜɚ, ɋɬɟɪɧɢɧ 2007, 160]. 
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ȽɅȺȼȺ 2. ɄɈɇɐȿɉɌɍȺɅɂɁȺɐɂə ȾȿɃɋɌȼɂɌȿɅɖɇɈɋɌɂ 

ɉɈɋɊȿȾɋɌȼɈɆ ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɂ ȼ ɊɍɋɋɄɈɆ ɂ ȺɇȽɅɂɃɋɄɈɆ 

əɁɕɄȺɏ 

 

2.1. Ɉɛɳɟɟ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 

 

Ⱦɥɹ ɚɧɚɥɢɡɚ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 

ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɛɵɥɢ 

ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ, ɨɬɨɛɪɚɧɧɵɟ ɦɟɬɨɞɨɦ 

ɫɩɥɨɲɧɨɣ ɜɵɛɨɪɤɢ: 

- ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɜɚɪɢɚɧɬ – Dictionɚry.reference, Merriɚm-Webster, 

Cɚmbridge Online Dictionɚry, Collins Online Dictionɚry, Longmɚn Online 

Dictionɚry; 

- ɪɭɫɫɤɢɣ ɜɚɪɢɚɧɬ – ɢɡ Ɍɨɥɤɨɜɨɝɨ ɫɥɨɜɚɪɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɋ.ɂ. Ɉɠɟɝɨɜɚ 

ɢ ɇ.ɘ.  ɒɜɟɞɨɜɨɣ. 

ȼ ɜɵɛɨɪɤɭ ɛɵɥɢ ɜɤɥɸɱɟɧɵ ɢɞɢɨɦɵ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ȼ.ȼ. ȼɢɧɨɝɪɚɞɨɜɚ: 

–  Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɪɚɳɟɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɪɢɫɨɜɚɬɶ ɱɺɪɧɵɦɢ 

ɤɪɚɫɤɚɦɢ, ɧɟɜɡɜɢɞɟɬɶ ɛɟɥɨɝɨ ɫɜɟɬɚ, to roll out the red cɚrpet, to pɚint the town 

red); 

–  Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, ɤɪɚɫɧɵɣ ɥɟɫ, ɫɢɧɢɟ 

ɝɭɛɵ, ɛɟɥɵɣ ɭɝɨɥɶ, red herring, white crow, blɚck look). 

– ɋɨɝɥɚɫɧɨ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɇ.Ɇ. ɒɚɧɫɤɨɝɨ, ɛɵɥɢ ɨɬɨɛɪɚɧɵ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɨɱɟɬɚɧɢɹ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɬɢɩɨɜ: 

–   «ɢɦɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ + ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ» (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 

ɤɪɚɫɧɵɣ ɞɟɧɟɤ, ɝɨɥɭɛɚɹ ɤɪɨɜɶ, red box, white lie); 

–  «ɩɪɟɞɥɨɝ + ɢɦɹ ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ + ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ 

(ɧɚɩɪɢɦɟɪ,to be in ɚ purple pɚtch); 

–  « ɝɥɚɝɨɥ + ɢɦɹ ɫɭɳɟɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɟ» (ɧɚɩɪɢɦɟɪ, to blue money, to cry 

the blues). 

http://dictionary.reference.com/
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ȼ ɞɚɧɧɨɦ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɢ ɦɵ, ɜɫɥɟɞ ɡɚ ɘ.ɋ. Ɇɚɫɥɨɜɵɦ, ɫɨɨɬɧɨɫɢɦ 

ɩɨɧɹɬɢɟ «ɢɞɢɨɦɚ» ɫ ɩɨɧɹɬɢɟɦ «ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ». ɉɨ ɦɧɟɧɢɸ ɘ.ɋ. Ɇɚɫɥɨɜɚ, 

ɢɞɢɨɦɚ ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɨɛɳɢɦ ɩɨɧɹɬɢɟɦ ɞɥɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɫɪɚɳɟɧɢɣ ɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɫɬɜ.  

ɐɟɥɶ ɚɧɚɥɢɡɚ – ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ 

ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ (ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ).  

Ⱦɥɹ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ 

ɛɵɥɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɵ ɬɚɤɢɟ ɦɟɬɨɞɵ, ɤɚɤ ɦɟɬɨɞ ɫɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ, 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɦɨɞɟɥɢɪɨɜɚɧɢɹ. 

Ⱦɥɹ ɚɧɚɥɢɡɚ ɛɵɥɨ ɨɬɨɛɪɚɧɨ 105 ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɢɡ 

«Ɍɨɥɤɨɜɨɝɨ ɫɥɨɜɚɪɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ» ɋ.ɂ. Ɉɠɟɝɨɜɚ ɢ ɇ.ɘ.  ɒɜɟɞɨɜɨɣ ɢ 108 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɢɡ ɨɧɥɚɣɧ-

ɫɥɨɜɚɪɟɣ Dictionɚry.reference, Merriɚm-Webster, Cɚmbridge Online Dictionɚry, 

Collins Online Dictionɚry, Longmɚn Online Dictionɚry. 

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɪɚɛɨɱɟɣ ɦɟɬɨɞɢɤɢ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ (ɧɚ ɦɚɬɟɪɢɚɥɟ 

ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ) ɛɵɥɚ 

ɩɪɢɦɟɧɟɧɚ ɦɟɬɨɞɢɤɚ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ.  

Ɇɟɬɨɞɢɤɚ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɝɨ (ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ) ɚɧɚɥɢɡɚ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɪɚɛɨɬɟ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɷɬɚɩɨɜ: 

–   Ɉɩɢɫɚɧɢɟ ɢ ɚɧɚɥɢɡ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨɟ ɩɨɥɟ «ɰɜɟɬɨɜɨɣ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ»; 

–  Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ 

ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

(ɦɟɬɨɞɚ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨɣ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ) ɫ ɰɟɥɶɸ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɯ, 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɯ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɯ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɯ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɣ ɢ ɢɯ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 

ɫɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɹ; 
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–   Ʉɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ – ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ 

ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɮɨɪɦɢɪɭɸɳɢɯ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɵ ɤɚɤ ɦɟɧɬɚɥɶɧɵɟ 

ɟɞɢɧɢɰɵ, ɜ ɤɨɬɨɪɵɟ ɜɯɨɞɹɬ ɫɨɩɨɞɱɢɧɟɧɧɵɟ ɮɪɟɣɦɨ-ɫɥɨɬɨɜɵɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ; 

–  ɋɨɩɨɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ, ɨɬɪɚɠɚɸɳɢɯ ɷɥɟɦɟɧɬɵ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɨɣ ɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ 

ɫɩɟɰɢɮɢɤɢ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ. 

 

2.2. ɋɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

 

Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɵɥɚ 

ɜɵɩɨɥɧɟɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɜɵɛɨɪɤɢ ɢɡ «Ɍɨɥɤɨɜɨɝɨ ɫɥɨɜɚɪɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ» 

ɋ.ɂ. Ɉɠɟɝɨɜɚ ɢ ɇ.ɘ. ɒɜɟɞɨɜɨɣ. ɉɪɢɧɰɢɩ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ – ɰɜɟɬɨɜɨɣ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɛɵɥɚ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɚ ɬɚɛɥɢɰɚ 1. 

«Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ» (ɫɦ. ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 

1, Ɍɚɛɥɢɰɚ 1, ɫ. 120), ɫ ɰɟɥɶɸ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɨɛɳɢɯ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ 

ɝɪɭɩɩ ɢɞɢɨɦ ɫ ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɦ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ. 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɬɚɛɥɢɰɵ 1. «Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ»  ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɤɪɚɫɧɵɣ ɰɜɟɬ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɚɤɢɯ 

ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ, ɤɚɤ ɤɪɚɫɢɜɵɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, «ɤɪɚɫɧɚɹ ɞɟɜɢɰɚ» - ɫɤɪɨɦɧɚɹ, ɦɨɥɨɞɚɹ, 

ɤɪɚɫɢɜɚɹ. «Ʉɪɚɫɧɵɣ ɞɟɧɟɤ», «ɤɪɚɫɧɨɟ ɫɨɥɧɵɲɤɨ» - ɹɫɧɵɣ, ɫɜɟɬɥɵɣ, «ɤɪɚɫɧɨɟ 

ɫɥɨɜɰɨ» - ɨɫɬɪɨɭɦɢɟ. «Ʉɪɚɫɧɚɹ ɢɡɛɚ» - ɤɪɚɫɢɜɵɣ, ɧɚɪɹɞɧɵɣ, ɭɤɪɚɲɟɧɧɵɣ.  

ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɟɬ ɥɢɲɶ ɧɟɛɨɥɶɲɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɫ ɫɢɧɢɦ/ɝɨɥɭɛɵɦ ɰɜɟɬɨɦ, ɢ ɢɯ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɪɚɡɥɢɱɧɵ.  

Ɍɚɤ, ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ «ɝɨɥɭɛɚɹ ɤɪɨɜɶ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɤ ɡɧɚɬɧɨɦɭ 

ɪɨɞɭ; «ɫɢɧɶ ɩɨɪɨɯ ɜ ɝɥɚɡɭ» - ɫɚɦɵɣ ɞɨɪɨɝɨɣ, ɛɥɢɡɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ; «ɫɢɧɹɹ ɩɬɢɰɚ» 

ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɫɱɚɫɬɶɹ. ɂɧɬɟɪɟɫɧɨ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ «ɫɢɧɢɣ 

ɱɭɥɨɤ», ɤɨɬɨɪɨɟ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ ɜ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɢ ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ 
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«ɩɨɝɥɨɳɟɧɧɵɣ ɤɧɢɠɧɵɦɢ, ɭɱɟɧɵɦɢ ɢɧɬɟɪɟɫɚɦɢ, ɧɟ ɢɧɬɟɪɟɫɭɸɳɢɣɫɹ ɧɢɱɟɦ 

ɞɪɭɝɢɦ ɱɟɥɨɜɟɤ». 

Ȼɟɥɵɣ ɰɜɟɬ ɧɟɫɺɬ ɜ ɫɟɛɟ ɦɧɨɝɨ ɡɧɚɱɟɧɢɣ. ȼɨ-ɩɟɪɜɵɯ, ɛɟɥɵɣ ɰɜɟɬ 

ɚɫɫɨɰɢɢɪɭɟɬɫɹ ɢ ɫ ɱɟɦ-ɬɨ ɧɟɢɡɭɱɟɧɧɵɦ, ɧɟɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɧɵɦ. ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 

ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ «ɛɟɥɨɟ ɩɹɬɧɨ» - ɧɟɢɡɭɱɟɧɧɚɹ ɢɥɢ ɦɚɥɨɢɡɜɟɞɚɧɧɚɹ 

ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɹ. ȼɨ – ɜɬɨɪɵɯ, ɛɟɥɵɣ – ɰɜɟɬ ɛɥɚɝɨɪɨɞɫɬɜɚ, ɡɧɚɬɧɨɫɬɢ, ɜɟɥɢɱɢɹ. 

Ȼɵɬɶ ɦɨɠɟɬ, ɩɨɷɬɨɦɭ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ «ɛɟɥɚɹ ɤɨɫɬɶ», 

ɱɬɨ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɡɧɚɬɧɨɝɨ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ.  

ȼ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦɚɯ ɱɺɪɧɵɣ ɰɜɟɬ ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɥɨɯɨɣ, ɡɥɨɣ ɜ ɬɚɤɢɯ 

ɜɵɪɚɠɟɧɢɹɯ «ɱɺɪɧɵɟ ɦɵɫɥɢ», «ɱɺɪɧɵɟ ɞɧɢ» - ɦɪɚɱɧɵɣ, ɛɟɡɨɬɪɚɞɧɵɣ, 

ɬɹɠɺɥɵɣ; «ɱɺɪɧɚɹ ɞɭɲɚ» - ɩɪɟɫɬɭɩɧɵɣ, ɡɥɨɫɬɧɵɣ; «ɱɺɪɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ» - ɪɭɝɚɬɶ, 

ɛɪɚɧɢɬɶɫɹ. 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɢ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɠɟɥɬɵɦ ɰɜɟɬɨɦ ɨɞɢɧɚɤɨɜɨ ɪɟɞɤɨ 

ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Ɋɭɫɫɤɢɣ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ 

«ɠɟɥɬɨɪɨɬɵɣ ɩɬɟɧɟɰ» ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ ɜ ɪɟɱɢ, ɤɨɝɞɚ ɢɦɟɸɬ ɜ ɜɢɞɭ ɦɨɥɨɞɨɝɨ, 

ɧɚɢɜɧɨɝɨ ɢ ɧɟɨɩɵɬɧɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. Ʉɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 

«ɠɺɥɬɚɹ ɩɪɟɫɫɚ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɧɢɡɤɨɩɪɨɛɧɭɸ ɩɪɟɫɫɭ. 

ɂɞɢɨɦɵ ɫ ɡɨɥɨɬɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɞɨɜɨɥɶɧɨ ɱɚɫɬɨ. ȼ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɨɧɢ ɧɟɫɭɬ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, «ɡɨɥɨɬɨɣ» - 

ɞɨɪɨɝɨɣ, ɥɸɛɢɦɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ; «ɡɨɥɨɬɵɟ ɪɭɤɢ» - ɭɦɟɥɵɣ, ɡɚɦɟɱɚɬɟɥɶɧɵɣ 

ɪɚɛɨɬɧɢɤ. ɂɞɢɨɦɚ «ɡɨɥɨɬɚɹ ɩɨɪɚ» ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬ ɫɱɚɫɬɶɟ, ɛɥɚɝɨɩɪɢɹɬɧɨɫɬɶ. 

ɋɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɬɚɤɢɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɤɚɤ «ɡɨɥɨɬɨɟ ɞɧɨ» ɢ «ɡɨɥɨɬɨɣ ɞɨɠɞɶ», 

ɚɫɫɨɰɢɢɪɭɸɳɢɟɫɹ ɫ ɧɟɢɫɫɹɤɚɟɦɵɦ ɢɫɬɨɱɧɢɤɨɦ ɞɨɯɨɞɨɜ, ɩɪɢɛɵɥɢ ɢ 

ɛɨɝɚɬɫɬɜɨɦ. 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» ɢɦɟɸɬ ɤɚɤ 

ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɣ, ɬɚɤ ɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɣ ɨɬɬɟɧɨɤ, ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ ɧɟɨɩɵɬɧɨɝɨ, 

ɧɟɡɪɟɥɨɝɨ ɱɟɥɨɜɟɤɚ – «ɡɟɥɺɧɚɹ ɦɨɥɨɞɟɠɶ», «ɡɟɥɺɧɵɣ». Ɉɞɧɚɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ 

«ɡɟɥɺɧɚɹ ɭɥɢɰɚ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɫɜɨɛɨɞɭ, ɛɟɫɩɪɟɩɹɬɫɬɜɟɧɧɨɟ ɩɪɨɯɨɠɞɟɧɢɟ ɱɟɝɨ-

ɥɢɛɨ. Ɍɚɤɠɟ ɡɟɥɺɧɵɟ ɰɜɟɬ ɚɫɫɨɰɢɢɪɭɟɬɫɹ ɫ ɪɚɫɬɟɧɢɹɦɢ, ɞɟɪɟɜɶɹɦɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, 

«ɡɟɥɺɧɵɣ ɞɪɭɝ», ɱɬɨ ɧɚɩɪɹɦɭɸ ɝɨɜɨɪɢɬ ɨ ɞɟɪɟɜɶɹɯ, ɪɚɫɬɟɧɢɹɯ.  
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ɋɟɪɵɣ ɰɜɟɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬ ɫɤɪɨɦɧɨɫɬɶ: ɢɞɢɨɦɚ «ɫɟɪɚɹ ɦɵɲɤɚ» 

ɜɵɞɟɥɹɟɬ ɫɤɪɨɦɧɨɝɨ, ɧɟ ɜɵɞɟɥɹɸɳɟɝɨɫɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. «ɋɟɪɨɟ ɥɢɰɨ» ɨɡɧɚɱɚɟɬ 

ɛɨɥɟɡɧɟɧɧɭɸ ɛɥɟɞɧɨɫɬɶ, ɚ «ɫɟɪɚɹ ɩɨɝɨɞɚ» ɢ «ɫɟɪɵɣ ɞɟɧɶ» - ɩɚɫɦɭɪɧɨɫɬɶ.  

ɋ ɰɟɥɶɸ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɦɚɥɨɤɭɥɶɬɭɪɧɨɫɬɢ, ɧɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɨɫɬɢ 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ «ɫɟɪɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ».  

ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ «ɪɨɡɨɜɵɟ ɨɱɤɢ» ɧɚɯɨɞɢɬ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ, 

ɤɨɝɞɚ ɪɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨ ɱɟɥɨɜɟɤɟ, ɤɨɬɨɪɨɦɭ ɦɢɪ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɵɦ. 

 

2.3. ɋɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɧɚ 

ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɞɚɧɧɵɯ ɫɥɨɜɚɪɟɣ Dictionɚry.reference, Merriɚm-webster, Cɚmbridge 

Online Dictionɚry, Collins Online Dictionɚry, Longmɚn Online Dictionɚry. 

 ɉɪɢɧɰɢɩ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ – ɰɜɟɬɨɜɨɣ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬ. ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɛɵɥɚ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɚ ɬɚɛɥɢɰɚ 2. «Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 

ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ» (ɫɦ. ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 2, Ɍɚɛɥɢɰɚ 2, ɫ. 127), ɫ 

ɰɟɥɶɸ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɨɛɳɢɯ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ ɝɪɭɩɩ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɨɞɢɧɚɤɨɜɵɦ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ. 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɟ ɬɚɛɥɢɰɵ 2. «Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ» ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɤɪɚɫɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ ɢɦɟɸɬ ɤɚɤ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɟ, ɬɚɤ ɢ 

ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦɚɯ ɤɪɚɫɧɵɣ ɰɜɟɬ ɱɚɳɟ ɢɦɟɟɬ 

ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, «to see red» - ɪɚɡɨɡɥɢɬɶɫɹ, ɩɪɢɣɬɢ ɜ ɹɪɨɫɬɶ, 

«to be cɚught red-hɚnded» – ɛɵɬɶ ɡɚɫɬɢɝɧɭɬɵɦ ɧɚ ɦɟɫɬɟ ɩɪɟɫɬɭɩɥɟɧɢɹ.  

ɉɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɜ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɫɢɧɢɦ ɰɜɟɬɨɦ, ɩɪɢɲɥɢ ɤ ɜɵɜɨɞɭ, ɱɬɨ 

ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɢɞɢɨɦ ɢɦɟɸɬ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɟɱɚɥɢ. ɉɪɢɦɟɪɨɦ ɫɥɭɠɚɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ 

ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ: «To be in ɚ blue funk» - ɬɨɫɤɨɜɚɬɶ, «Blue devils» - ɦɟɥɚɧɯɨɥɢɹ, 

ɬɨɫɤɚ, «Ⱥs blue ɚs the devil» - ɝɪɭɫɬɧɵɣ, ɭɝɪɸɦɵɣ, «to be in the blues» - 

ɯɚɧɞɪɢɬɶ, «blue study» - ɬɹɠɟɥɵɟ ɪɚɡɞɭɦɶɹ.  

http://dictionary.reference.com/
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Ȼɟɥɵɣ ɰɜɟɬ ɤɚɤ ɰɜɟɬ ɱɢɫɬɵɯ ɩɨɦɵɫɥɨɜ ɩɪɨɹɜɥɹɟɬɫɹ ɜ ɢɞɢɨɦɚɯ: «to be 

whiter thɚn white» - ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɟɥɶɧɨ ɱɟɫɬɧɵɦ, ɧɪɚɜɫɬɜɟɧɧɵɦ; «lily-white 

reputɚtion» - ɧɟɡɚɩɹɬɧɚɧɧɚɹ ɪɟɩɭɬɚɰɢɹ; «white hɚnds» - ɱɟɫɬɧɨɫɬɶ, 

ɧɟɡɚɩɹɬɧɚɧɧɨɫɬɶ, ɧɟɜɢɧɨɜɧɨɫɬɶ; «white lie» - ɥɨɠɶ ɜɨ ɛɥɚɝɨ. ɍ ɛɟɥɨɝɨ ɰɜɟɬɚ 

ɦɵ ɦɨɠɟɦ ɧɚɛɥɸɞɚɬɶ ɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ.  ɇɚɩɪɢɦɟɪ, «to be white-

hot» -  ɛɵɬɶ ɪɚɡɴɹɪɟɧɧɵɦ, ɞɨɜɟɞɟɧɧɵɦ ɞɨ ɛɟɥɨɝɨ ɤɚɥɟɧɢɹ, «white feɚther» - 

ɬɪɭɫ, «white elephɚnt» - ɨɛɭɡɚ, ɨɛɪɟɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɥɢ ɪɚɡɨɪɢɬɟɥɶɧɨɟ 

ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ, «to bleed white» - ɨɛɨɛɪɚɬɶ ɞɨ ɧɢɬɤɢ, ɜɵɤɚɱɚɬɶ ɞɟɧɶɝɢ. 

ɑɟɪɧɵɣ ɰɜɟɬ ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɥɨɯɨɣ, ɡɥɨɣ ɜ ɬɚɤɢɯ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹɯ ɤɚɤ «the 

blɚck sheep» -  ɢɡɝɨɣ, ɬɨɬ, ɤɨɝɨ ɧɟ ɥɸɛɹɬ, ɩɪɟɡɢɪɚɸɬ , «blɚck looks»  - ɯɦɭɪɵɣ, 

ɧɟɞɨɛɪɵɣ ɜɡɝɥɹɞ,  «to put on ɚ blɚcklist»  - ɡɚɧɟɫɬɢ ɜ ɱɟɪɧɵɣ ɫɩɢɫɨɤ, «ɚ blɚck 

dog» - ɞɭɪɧɨɟ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɭɧɵɧɢɟ, «blɚck in the fɚce» - ɩɨɱɟɪɧɟɬɶ ɨɬ ɡɥɨɫɬɢ. 

ɑɟɪɧɵɣ ɰɜɟɬ ɢɦɟɟɬ ɟɳɟ ɢ ɡɧɚɱɟɧɢɟ «ɝɪɹɡɧɵɣ», ɷɬɨ ɜɢɞɧɨ ɧɚ ɩɪɢɦɟɪɟ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɢɞɢɨɦɵ «blɚck ɚs ink»  - ɱɟɪɧɵɣ ɤɚɤ ɫɚɠɚ. Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɱɟɪɧɨɝɨ 

ɰɜɟɬɚ ɦɚɝɢɢ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢ ɜ ɪɭɫɫɤɢɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɯ «blɚck 

ɚrt» - ɱɟɪɧɚɹ ɦɚɝɢɹ, ɬɟɦɧɵɟ ɞɟɥɚ. Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɵɥɢ ɜ ɛɢɡɧɟɫɟ «in the blɚck» – 

ɛɵɬɶ ɜ ɩɪɢɛɵɥɢ. 

ɂɞɢɨɦɵ ɫ ɠɟɥɬɵɦ ɰɜɟɬɨɦ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɸɬɫɹ ɤɪɚɣɧɟ ɪɟɞɤɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɟ. ȼ ɨɫɧɨɜɧɨɦ ɠɟɥɬɵɣ ɰɜɟɬ ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɬɪɭɫɨɫɬɢ, ɩɨɞɥɨɫɬɢ, 

ɡɚɜɢɫɬɢ. ɇɚɩɪɢɦɟɪ, «to hɚve ɚ yellow streɚk» - ɫɬɪɭɫɢɬɶ, «yellow dog» - 

ɩɨɞɥɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ, ɧɟɩɪɢɹɬɧɚɹ ɥɢɱɧɨɫɬɶ, ɬɪɭɫ, «yellow-bellied»  - ɬɪɭɫɥɢɜɵɣ, 

«the yellow press» - ɠɟɥɬɚɹ ɩɪɟɫɫɚ, «yellow look» - ɡɚɜɢɫɬɥɢɜɵɣ ɜɡɝɥɹɞ. 

Ɂɟɥɟɧɵɣ ɰɜɟɬ ɜ ɢɞɢɨɦɚɯ ɱɚɫɬɨ ɚɫɫɨɰɢɢɪɭɟɬɫɹ ɫ ɩɪɢɪɨɞɨɣ. Ɍɚɤɢɦ 

ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ «to hɚve green fingers» - ɛɵɬɶ ɭɦɟɥɵɦ ɫɚɞɨɜɨɞɨɦ, ɢɦɟɬɶ 

ɬɚɥɚɧɬ ɤ ɜɵɪɚɳɢɜɚɧɢɸ ɰɜɟɬɨɜ, «to hɚve ɚ green thumb» - ɛɵɬɶ ɬɚɥɚɧɬɥɢɜɵɦ 

ɫɚɞɨɜɨɞɨɦ. Ɍɚɤɠɟ ɡɟɥɟɧɵɣ ɰɜɟɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬ ɸɧɨɫɬɶ ɢ ɧɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ: «ɚs green ɚs grɚss» -  ɧɟɨɩɵɬɧɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ, «green hɚnd» - ɧɨɜɢɱɨɤ. 

Ɏɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɢ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɫɟɪɵɦ ɰɜɟɬɨɦ ɧɟɦɧɨɝɨɱɢɫɥɟɧɧɵ ɢ 

ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɜ ɨɫɧɨɜɧɨɦ «ɫɤɪɨɦɧɨɫɬɶ», «ɬɚɢɧɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ». Ɍɚɤ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ 

«grey eminence» - ɫɟɪɵɣ ɤɚɪɞɢɧɚɥ ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɧɚɯɨɞɹɳɟɝɨɫɹ ɜ ɬɟɧɢ, ɚ 
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«ɫɟɪɚɹ ɦɵɲɤɚ» – ɫɤɪɨɦɧɨɝɨ, ɧɟ ɜɵɞɟɥɹɸɳɟɝɨɫɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ. ɋɟɪɵɣ ɰɜɟɬ 

ɨɡɧɚɱɚɟɬ ɟɳɟ ɢ ɩɪɟɤɥɨɧɧɵɣ ɜɨɡɪɚɫɬ ɢ ɦɭɞɪɨɫɬɶ: «ɚ greybeɚrd» - ɫɬɚɪɢɤ, «grey 

hɚirs» - ɫɬɚɪɨɫɬɶ, «to turn grey» - ɩɨɫɟɞɟɬɶ. 

ɂɞɢɨɦɵ ɫ ɪɨɡɨɜɵɦ ɰɜɟɬɨɦ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜ 

ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɯɨɪɨɲɟɝɨ ɡɞɨɪɨɜɶɹ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, «in the pink» -  ɩɪɟɤɪɚɫɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ 

ɡɞɨɪɨɜɶɹ ɢ «the pink of perfection» ɜ ɡɧɚɱɟɧɢɢ «ɜɟɪɯ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɚ», « to be 

tickled pink» – ɛɵɬɶ ɜɧɟ ɫɟɛɹ ɨɬ ɫɱɚɫɬɶɹ, «to be in ɚ purple pɚtch» – ɢɦɟɬɶ 

ɩɨɥɨɫɭ ɭɞɚɱɢ, ɜɟɡɟɧɢɹ. 

Ʉɨɪɢɱɧɟɜɵɣ ɰɜɟɬ ɬɚɤɠɟ ɪɟɞɤɨ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦɚɯ. 

ɇɚɩɪɢɦɟɪ, «ɚs brown ɚs ɚ berry» ɜ ɞɨɫɥɨɜɧɨɦ ɩɟɪɟɜɨɞɟ «ɤɨɪɢɱɧɟɜɵɣ ɤɚɤ 

ɹɝɨɞɚ», ɬɚɤ ɝɨɜɨɪɹɬ ɨ ɱɟɥɨɜɟɤɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɢɥɶɧɨ ɡɚɝɨɪɟɥ. Ʉɨɪɢɱɧɟɜɵɣ ɰɜɟɬ 

ɫɱɢɬɚɟɬɫɹ ɫɢɦɜɨɥɨɦ ɭɧɵɧɢɹ ɢ ɞɟɩɪɟɫɫɢɢ. ɗɬɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɚɟɬ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦ 

«brown study» - ɝɥɭɛɨɤɨɟ ɪɚɡɞɭɦɶɟ, ɦɪɚɱɧɨɟ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ.  

Ɏɢɨɥɟɬɨɜɵɣ  ɰɜɟɬ ɭɩɨɬɪɟɛɥɹɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɢɞɢɨɦɚɯ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ. 

Ⱦɚɧɧɵɣ ɰɜɟɬ ɢɦɟɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ «ɥɭɱɲɢɣ». ɇɚɩɪɢɦɟɪ, «to be born into the 

purple» - «ɪɨɞɢɬɶɫɹ ɜ ɛɨɝɚɬɨɣ ɫɟɦɶɟ», «ɛɵɬɶ ɡɧɚɬɧɨɝɨ ɪɨɞɚ»; «to mɚrry into the 

purple» - «ɜɫɬɭɩɢɬɶ ɜ ɛɪɚɤ ɫ ɱɥɟɧɨɦ ɤɨɪɨɥɟɜɫɤɨɣ ɢɥɢ ɚɪɢɫɬɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɨɣ 

ɫɟɦɶɢ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ «to turn purple with rɚge» ɫɢɦɜɨɥɢɡɢɪɭɟɬ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ 

ɹɪɨɫɬɢ. 

 

2.4. ɋɨɩɨɫɬɚɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɵɯ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɜ ɩ. 2.2 ɢ 2.3 «Ⱥɧɚɥɢɡ 

ɪɭɫɫɤɢɯ/ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ», ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, 

ɱɬɨ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɰɜɟɬɨɜ ɜɨ ɦɧɨɝɢɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɨɫɨɛɟɧɧɨ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɯ, ɢɦɟɸɬ 

ɫɯɨɞɫɬɜɚ, ɢ ɷɬɨ ɨɛɥɟɝɱɚɟɬ ɢɯ ɩɨɧɢɦɚɧɢɟ. ɇɨ ɫɭɳɟɫɬɜɭɸɬ ɢ ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɜ 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɢ ɰɜɟɬɨɜ ɜ ɢɞɢɨɦɚɯ ɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɯ. 

ȿɫɥɢ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɦ ɡɧɚɱɟɧɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, ɬɨ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɰɜɟɬɨɜɚɹ ɧɚɝɪɭɡɤɚ ɜ 
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ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɟ ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɬɨɦɭ ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɨɦɭ ɡɧɚɱɟɧɢɸ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɩɪɢɞɚɟɬɫɹ 

ɬɨɦɭ ɢɥɢ ɢɧɨɦɭ ɰɜɟɬɭ ɜ ɫɨɜɪɟɦɟɧɧɨɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɧɨɣ ɬɪɚɞɢɰɢɢ. ɉɪɢ 

ɷɬɨɦ, ɩɨɫɤɨɥɶɤɭ ɪɭɫɫɤɨɟ ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ ɰɜɟɬɚ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɨɬɥɢɱɚɟɬɫɹ, 

ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɰɜɟɬɨɜɚɹ ɧɚɝɪɭɡɤɚ ɜ ɢɞɢɨɦɚɯ ɦɨɠɟɬ ɥɢɛɨ ɧɟ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɬɶɫɹ 

ɫɨɜɫɟɦ (ɬɨ ɠɟ ɹɜɥɟɧɢɟ ɨɩɢɫɵɜɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɧɵɯ ɫɥɨɜ ɢ ɢɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ 

ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ). 

ȿɫɥɢ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɯ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɛɟɥɨɝɨ ɰɜɟɬɚ ɤɚɤ 

ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɣ ɨɫɧɨɜɵ, ɬɨ ɬɭɬ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɭɸ 

ɧɚɝɪɭɡɤɭ. ȼ ɢɞɢɨɦɚɯ ɛɟɥɵɣ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɛɨɥɶɲɟ ɤɚɤ ɤɨɧɬɪɚɫɬɧɵɣ ɰɜɟɬ, 

ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɤɪɚɣɧɸɸ ɝɪɚɧɢɰɭ ɷɦɨɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɧɚɝɪɭɡɤɢ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 3, Ɍɚɛɥɢɰɚ 3, ɫ.133). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɵ ɜɢɞɢɦ, ɱɬɨ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɥɟɤɫɟɦɵ 

«ɛɟɥɵɣ» ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢɦɟɸɬ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɭɸ ɧɚɝɪɭɡɤɭ ɧɟɝɚɬɢɜɚ, 

ɨɛɦɚɧɚ, ɫɬɪɚɯɚ.  

ȿɫɥɢ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɬɨ ɬɭɬ ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ 

ɞɚɥɟɤɨ ɧɟ ɜɫɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɥɟɤɫɟɦɨɣ «ɛɟɥɵɣ» ɢɦɟɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ – 

ɦɧɨɝɢɟ ɢɡ ɧɢɯ ɤɨɧɧɨɬɚɬɢɜɧɨ ɩɨɡɢɬɢɜɢɡɢɪɭɸɬ ɨɛɴɟɤɬ, ɩɪɢɞɚɜɚɹ ɟɦɭ 

ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɱɢɫɬɨɬɵ ɢ ɧɟɜɢɧɧɨɫɬɢ (ɤ ɩɪɢɦɟɪɭ, «Ȼɟɥɵɣ», «Ȼɟɥɵɦ-ɛɟɥɨ» ɢ ɞɪ.). 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɛɟɥɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

Ɍɚɛɥɢɰɭ 5). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɥɟɠɢɬ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ 

ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ (ɢɥɢ ɦɟɬɨɞɚ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨɣ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɟɦ, 

ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɜɚɪɢɚɧɬ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚ). 

Ⱦɚɧɧɵɣ ɦɟɬɨɞ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɨɫɨɛɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɡɧɚɱɟɧɢɣ ɫɥɨɜ ɢ 

ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɬɫɹ ɫ ɰɟɥɶɸ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɫɥɨɜɚ, ɟɝɨ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɫɨɫɬɚɜɚ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫ ɰɟɥɶɸ ɧɚɯɨɠɞɟɧɢɹ ɪɚɡɥɢɱɢɣ ɜ ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ 

ɫɥɨɜ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɯ ɤ ɨɞɧɨɦɭ ɥɟɤɫɢɤɨ-ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɦɭ ɩɨɥɸ.  

Ɇɟɬɨɞ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ (ɦɟɬɨɞ ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨɣ 

ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ) ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ ɞɜɭɯ ɷɬɚɩɨɜ. ɉɟɪɜɵɣ ɷɬɚɩ -  ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 
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ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪɚ, ɢɥɢ ɢɧɬɟɝɪɚɥɶɧɨɣ ɫɟɦɵ,  ɜɬɨɪɨɣ - ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ 

ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪɚ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɨɬɪɚɠɚɟɬ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɟ 

ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. ɋɥɟɞɭɟɬ ɨɬɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɤɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪɨɜ ɜ ɞɟɮɢɧɢɰɢɢ 

ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ. 

Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɦɟɬɨɞɚ 

ɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨɣ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɛɵɥ ɩɪɨɜɟɞɟɧ ɫ ɰɟɥɶɸ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ ɫɟɦ ɫ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɣ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɣ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɣ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɹɦɢ. 

ȼ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪɚ (ɢɥɢ ɢɧɬɟɝɪɚɥɶɧɨɣ ɫɟɦɵ) ɛɵɥɢ ɩɪɢɧɹɬɵ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɢ, ɜɡɹɬɵɟ ɢɡ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɝɨ ɫɥɨɜɚɪɹ «Ʉɚɪɬɚ-ɫɥɨɜ» ɞɥɹ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ. ɂɫɬɨɱɧɢɤɚɦɢ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɚɧɚɥɢɡɢɪɭɟɦɵɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ ɩɨɫɥɭɠɢɥɢ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɟ ɫɥɨɜɚɪɢ:  

– Dictionɚry.reference;  

– Merriɚm-Webster; 

– Cɚmbridge Online Dictionɚry; 

– Collins Online Dictionɚry;  

– Longmɚn Online Dictionɚry. 

Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪɵ (ɢɥɢ ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɶɧɵɟ ɫɟɦɵ) ɩɨɥɭɱɟɧɵ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 

ɜɵɛɨɪɚ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɫɥɨɜ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ (ɫɦ. ɝɪɚɮɚ 

«ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ) ɢ ɞɚɥɶɧɟɣɲɟɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɤɥɸɱɟɜɵɯ ɫɥɨɜ ɞɚɧɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ.  

ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɭ 4). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 4. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ 

(ɢɧɬɟɝɪɚɥɶɧɚɹ ɫɟɦɚ) 

Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

(ɞɢɮɮɟɪɟɧɰɢɚɥɶɧɚɹ ɫɟɦɚ) 

1.Ȼɟɥɚɹ ɜɨɪɨɧɚ ɩɪɨɬɢɜɨɪɟɱɢɜɵɣ 

ɫɢɦɜɨɥ ɧɟɨɛɵɱɧɨɫɬɢ, 

ɢɧɚɤɨɜɨɫɬɢ, ɱɚɫɬɨ 

ɫɨɩɪɹɠɺɧɧɨɣ ɫɨ 

- ɋɬɪɚɞɚɧɢɟ - Ɏɢɡɢɱɟɫɤɚɹ ɢɥɢ 

ɧɪɚɜɫɬɜɟɧɧɚɹ ɛɨɥɶ, ɦɭɤɚ, 

ɦɭɱɟɧɢɟ;  

- ɇɟɩɨɧɢɦɚɧɢɟ - Ɉɬɫɭɬɫɬɜɢɟ 
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ɫɬɪɚɞɚɧɢɟɦ, 

ɧɟɩɨɧɢɦɚɧɢɟɦ ɢ 

ɨɬɱɭɠɞɟɧɢɟɦ ɫɨ 

ɫɬɨɪɨɧɵ ɨɤɪɭɠɚɸɳɢɯ, 

ɢ ɜ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟɤɨɣ 

ɢɡɛɪɚɧɧɨɫɬɢ, ɱɢɫɬɨɬɵ, 

ɛɟɡɡɚɳɢɬɧɨɫɬɢ. 

ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ, ɧɟɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ, 

ɧɟɭɦɟɧɢɟ ɩɨɧɹɬɶ ɤɨɝɨ-, ɱɬɨ-ɥ; 

- Ɉɬɱɭɠɞɟɧɢɟ -  ɩɪɟɤɪɚɳɟɧɢɟ 

ɢɥɢ ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɟ ɛɥɢɡɨɫɬɢ ɦɟɠɞɭ 

ɤɟɦ-ɥ., ɨɬɞɚɥɟɧɢɟ, 

ɨɛɨɫɨɛɥɟɧɧɨɫɬɶ.  

2.Ȼɟɥɵɣ ɧɟɡɚɩɹɬɧɚɧɧɵɣ, 

ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɵɣ 

- ɇɟɡɚɩɹɬɧɚɧɧɵɣ - ɧɢɱɟɦ ɧɟ 

ɨɩɨɪɨɱɟɧɧɵɣ, ɢɡɜɟɫɬɧɵɣ ɫɜɨɟɸ 

ɱɟɫɬɧɨɫɬɶɸ, ɱɢɫɬɵɣ; 

 - Ȼɟɡɭɩɪɟɱɧɵɣ -  ɧɟ 

ɡɚɫɥɭɠɢɜɚɸɳɢɣ ɧɢɤɚɤɨɝɨ 

ɭɩɪɟɤɚ. 

3. Ȼɟɥɚɹ ɤɨɫɬɶ ɱɟɥɨɜɟɤ ɡɧɚɬɧɨɝɨ 

ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ; 

ɛɚɪɫɤɚɹ, ɞɜɨɪɹɧɫɤɚɹ 

ɩɨɪɨɞɚ. 

- Ɂɧɚɬɧɵɣ - ɢɡɜɟɫɬɧɵɣ, 

ɡɧɚɦɟɧɢɬɵɣ, ɩɪɨɫɥɚɜɥɟɧɧɵɣ. 

*[Ɉɧɥɚɣɧ-ɤɚɪɬɚ ɫɥɨɜ URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɢɦɟɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɛɟɥɚɹ ɜɨɪɨɧɚ», 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɛɟɥɵɣ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɛɟɥɚɹ 

ɤɨɫɬɶ».   

 ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɛɟɥɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 4, Ɍɚɛɥɢɰɚ 5, ɫ.136). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ 

ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɛɵɥɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɵ ɱɟɬɵɪɟ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «Ȼɟɥɵɣ», «Ȼɟɥɵɦ-ɛɟɥɨ», «ɇɚ ɛɟɥɨɦ ɤɨɧɟ ɜɴɟɡɠɚɬɶ», «Ȼɟɥɵɣ 



51 

 

ɞɟɧɶ». ɇɚɩɪɨɬɢɜ, ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «Ȼɟɥɚɹ 

ɜɨɪɨɧɚ», «ɑɺɪɧɨɟ ɡɚ ɛɟɥɨɟ ɜɵɞɚɜɚɬɶ», «Ȼɟɥɵɣ, ɤɚɤ ɫɬɟɧɚ» ɢ ɬ.ɞ. ɩɪɟɜɵɫɢɥɢ 

ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɟɬ ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «Ȼɟɥɨɟ ɩɹɬɧɨ», «Ȼɟɥɚɹ 

ɤɨɫɬɶ», «Ȼɟɥɵɟ ɦɭɯɢ», «Ȼɟɥɵɣ ɫɜɟɬ», «Ȼɟɥɵɣ ɭɝɨɥɶ» ɢ ɬ.ɞ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɛɟɥɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ (ɫɦ. ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 5, Ɍɚɛɥɢɰɚ 7, ɫ.139). ȼ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. 

ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 6). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 6. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.To be whiter 

thɚn white 

Extremely cleɚn ɚnd 

white 

 - Cleɚn - is free from dirt or 

unwɚnted mɚrks; 

- White - is the colour of snow or 

milk. 

 

2. Ⱥ white 

elephɚnt 

Ⱥ wɚste of money 

becɚuse it is completely 

useless 

- Ⱥ wɚste -  when something such 

ɚs money or skills ɚre not used in ɚ 

wɚy thɚt is effective, useful, or 

sensible. 
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3.White hope Ⱥ person who is 

expected to bring 

honour or glory to his 

group, teɚm 

-Honour meɚns doing whɚt you 

believe to be right ɚnd being 

confident thɚt you hɚve done whɚt 

is right; 

 - Glory is the fɚme ɚnd 

ɚdmirɚtion thɚt you gɚin by doing 

something impressive  

4.White light Light perceived by the 

eye ɚs hɚving the sɚme 

color ɚs sunlight ɚt 

noon; 

White light is light such 

ɚs sunlight thɚt contɚins 

ɚll the colors of the 

visible spectrum in 

roughly equɚl ɚmounts. 

-Light – something thɚt mɚkes 

things visible or ɚffords 

illuminɚtion. 

*[ Dictionɚry.reference, Collins Online Dictionɚry, Longmɚn Dictionɚry 

URL]. 

.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «To be whiter thɚn white», «White 

hope», ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ⱥ white elephɚnt», ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ 

ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «White light».  

 ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɛɟɥɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 5, Ɍɚɛɥɢɰɚ 7, ɫ.139). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/color
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/spectrum
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/roughly
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ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɛɵɥɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɵ ɫɟɦɶ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «To be whiter thɚn white», «Lily-white reputɚtion», 

«White hɚnds», «To mɚrk with ɚ white stone» ɢ ɬ.ɞ., ɨɞɧɚɤɨ ɧɚɞ ɞɚɧɧɵɦɢ 

ɢɞɢɨɦɚɦɢ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ  ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «Ⱥ 

white elephɚnt», «To be white-hot», «White feɚther» ɢ ɬ.ɞ. ȼ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɜ 

ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɫ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɚɦɨɟ ɦɟɧɶɲɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ «White lie», 

«White light». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ», ɝɞɟ ɟɞɢɧɢɰɚ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ – ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ (ɫɦ. Ɋɢɫ.1). 

 

 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 1. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ / ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɛɟɥɨɝɨ 

ɰɜɟɬɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, % 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɛɟɥɵɣ ɰɜɟɬ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨ ɛɨɥɟɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 41 %, ɧɟɠɟɥɢ ɜ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 15%.  

ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ. Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ 59 %, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɪɟɜɵɲɚɸɬ ɜɫɟ ɨɫɬɚɥɶɧɵɟ.  
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ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» (ɫɦ. ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 6, 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 8, ɫ.141). 

Ʉɪɚɫɧɵɣ ɰɜɟɬ - ɷɬɨ ɰɜɟɬ ɠɢɡɧɢ, ɪɚɞɨɫɬɢ, ɩɪɚɡɞɧɢɱɧɨɫɬɢ, ɠɢɡɧɟɧɧɨɣ 

ɫɢɥɵ, ɮɢɡɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɥɵ ɢ ɦɨɥɨɞɨɫɬɢ, ɨɧ ɜɵɪɚɠɚɟɬ ɩɨɥɨɠɢɬɟɥɶɧɵɣ ɷɦɨɰɢɢ. 

Red letter dɚy – ɩɪɚɡɞɧɢɱɧɵɣ ɞɟɧɶ (ɞɧɢ ɫɜɹɬɵɯ ɨɬɦɟɱɚɸɬɫɹ ɜ ɤɚɥɟɧɞɚɪɟ 

ɤɪɚɫɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ) to pɚint the town red – ɩɪɟɞɚɜɚɬɶɫɹ ɜɟɫɟɥɶɸ red-blooded – 

ɫɢɥɶɧɵɣ, ɯɪɚɛɪɵɣ. Ⱦɪɭɝɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɤɪɚɫɧɨɝɨ ɰɜɟɬɚ ɫɜɹɡɚɧɨ, ɫ ɨɞɧɨɣ 

ɫɬɨɪɨɧɵ, ɫɨ ɫɬɵɞɨɦ ɢ ɫɦɭɳɟɧɢɟɦ, ɚ ɫ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ - ɫ ɱɟɦ-ɥɢɛɨ 

ɧɟɞɨɫɬɨɣɧɵɦ, ɧɟɩɪɢɥɢɱɧɵɦ, ɛɟɡɧɪɚɜɫɬɜɟɧɧɵɦ. ȼ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 

ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɬɚɤɢɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ: to hɚve ɚ red fɚce – ɩɨɤɪɚɫɧɟɬɶ ɨɬ ɫɦɭɳɟɧɢɹ, to 

give someone ɚ red fɚce – ɜɨɝɧɚɬɶ ɤɨɝɨ-ɥɢɛɨ ɜ ɤɪɚɫɤɭ, red in the fɚce – 

ɫɦɭɳɟɧɧɵɣ, to become red in fɚce – ɩɨɛɚɝɪɨɜɟɬɶ ɨɬ ɝɧɟɜɚ. 

To see the red light – ɩɪɟɞɱɭɜɫɬɜɨɜɚɬɶ ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɢɟ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ, ɛɟɞɵ, 

ɤɨɝɞɚ ɤɚɤ  red-light district – ɨɩɚɫɧɵɣ ɪɚɣɨɧ. 

Like ɚ red rɚg to ɚ bull – ɧɟɱɬɨ ɩɪɢɜɨɞɹɳɟɟ ɜ ɛɟɲɟɧɫɬɜɨ,  to be cɚught 

red-hɚnded – ɛɵɬɶ ɩɨɣɦɚɧɧɵɦ ɫ ɩɨɥɢɱɧɵɦ. 

ȼ ɜɵɪɚɠɟɧɢɢ to be cɚught red-hɚnded ɤɪɚɫɧɚɹ ɪɭɤɚ ɧɟ ɢɦɟɟɬ 

ɦɢɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ – ɷɬɨ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɚɹ ɫɫɵɥɤɚ ɧɚ ɬɨ, ɱɬɨ ɩɨɫɥɟ 

ɤɚɡɧɢ ɩɪɟɫɬɭɩɧɢɤɚ ɜɫɟɝɞɚ ɧɚ ɪɭɤɚɯ ɨɫɬɚɟɬɫɹ ɤɪɨɜɶ. 

To be in red – ɛɵɬɶ ɜ ɤɪɚɫɧɨɦ - ɡɧɚɱɢɬ ɬɟɪɹɬɶ, ɧɟɫɬɢ ɭɛɵɬɤɢ. 

Ⱥɧɚɥɢɡɢɪɭɹ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ», 

ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɤɪɚɫɧɵɣ ɰɜɟɬ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɜ ɬɚɤɢɯ ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ, ɤɚɤ 

ɤɪɚɫɢɜɵɣ, ɧɚɩɪɢɦɟɪ, «ɤɪɚɫɧɚɹ ɞɟɜɢɰɚ» - ɯɨɪɨɲɢɣ, ɩɨɝɨɠɢɣ. «Ʉɪɚɫɧɵɣ 

ɞɟɧɟɤ», «ɤɪɚɫɧɨɟ ɫɨɥɧɵɲɤɨ» - ɹɫɧɵɣ, ɫɜɟɬɥɵɣ, «ɤɪɚɫɧɨɟ ɫɥɨɜɰɨ» - 

ɨɫɬɪɨɭɦɢɟ. «Ʉɪɚɫɧɚɹ ɢɡɛɚ» - ɤɪɚɫɢɜɵɣ, ɧɚɪɹɞɧɵɣ, ɭɤɪɚɲɟɧɧɵɣ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɤɪɚɫɧɵɣ ɰɜɟɬ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɩɪɟɤɪɚɫɧɨɝɨ, 

ɨɤɚɡɵɜɚɹ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɤɪɚɫɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 
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ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 7, Ɍɚɛɥɢɰɚ 10, ɫ.144). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ 

ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 9). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 9. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.Ʉɪɚɫɧɵɣ ɭɝɨɥ  ɩɨɱɟɬɧɵɣ ɭɝɨɥ ɜ ɢɡɛɟ - ɉɨɱɟɬ - ɭɜɚɠɟɧɢɟ, 

ɨɤɚɡɵɜɚɟɦɨɟ ɤɨɦɭ-ɥ. ɨɛɳɟɫɬɜɨɦ, 

ɨɤɪɭɠɚɸɳɢɦɢ ɥɸɞɶɦɢ. 

2.Ʉɪɚɫɧɵɣ ɤɚɤ 

ɪɚɤ  

ɬɨɬ, ɤɬɨ ɩɨɤɪɚɫɧɟɥ ɨɬ 

ɫɢɥɶɧɨɝɨ ɜɨɥɧɟɧɢɹ, 

ɫɦɭɳɟɧɢɹ 

- ɋɦɭɳɟɧɢɟ - ɑɭɜɫɬɜɨ ɢ 

ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɡɚɦɟɲɚɬɟɥɶɫɬɜɚ, 

ɧɟɥɨɜɤɨɫɬɢ, ɢɫɩɵɬɵɜɚɟɦɨɟ ɤɟɦ-

ɥɢɛɨ; 

- ȼɨɥɧɟɧɢɟ - ɇɟɪɜɧɨɟ 

ɜɨɡɛɭɠɞɟɧɢɟ, ɫɢɥɶɧɨɟ 

ɛɟɫɩɨɤɨɣɫɬɜɨ, ɜɵɡɜɚɧɧɨɟ ɱɟɦ-ɥ. 

(ɫɬɪɚɯɨɦ, ɪɚɞɨɫɬɶɸ, ɨɠɢɞɚɧɢɟɦ 

ɢ ɬ. ɩ.). 

2.Ʉɪɚɫɧɚɹ 

ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ, 

ɤɪɚɫɧɚɹ ɛɭɦɚɠɤɚ  

ɞɟɫɹɬɢɪɭɛɥɟɜɵɣ 

ɞɟɧɟɠɧɵɣ ɡɧɚɤ 

-Ⱦɟɧɟɠɧɵɣ ɡɧɚɤ, ɫɢɦɜɨɥɢɱɟɫɤɢɟ 

ɞɟɧɶɝɢ (ɚɧɝɥ. token money) - ɡɧɚɤ 

ɫɬɨɢɦɨɫɬɢ, ɮɨɪɦɚ ɧɚɥɢɱɧɵɯ 

ɞɟɧɟɝ. 

* [Ɉɧɥɚɣɧ-ɤɚɪɬɚ ɫɥɨɜ URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 
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ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ʉɪɚɫɧɵɣ ɭɝɨɥ», ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: 

«Ʉɪɚɫɧɵɣ ɤɚɤ ɪɚɤ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ʉɪɚɫɧɚɹ ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ, 

ɤɪɚɫɧɚɹ ɛɭɦɚɠɤɚ».  

 ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɤɪɚɫɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 7, Ɍɚɛɥɢɰɚ 10, ɫ.144). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ 

ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɛɵɥɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɵ ɱɟɬɵɪɧɚɞɰɚɬɶ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «Ʉɪɚɫɧɵɣ ɭɝɨɥ», «Ʉɪɚɫɧɵɣ ɞɟɧɶ ɤɚɥɟɧɞɚɪɹ», «Ʉɪɚɫɧɨɟ 

ɫɨɥɧɵɲɤɨ», «Ʉɪɚɫɧɵɣ ɞɟɧɟɤ». ɇɚɩɪɨɬɢɜ, ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «Ʉɪɚɫɧɵɣ ɤɚɤ ɪɚɤ», «Ʉɪɚɫɧɵɣ ɥɟɫ», «Ʉɪɚɫɧɚɹ 

ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ, ɤɪɚɫɧɚɹ ɛɭɦɚɠɤɚ» ɢ ɬ.ɞ. ɨɤɚɡɚɥɨɫɶ ɦɟɧɶɲɟ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, 

ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɪɚɫɧɵɣ ɰɜɟɬ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɤɪɚɫɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ (ɫɦ. ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 8, Ɍɚɛɥɢɰɚ 12, ɫ.147). ȼ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ 

ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 11). 

 

 

 

 

 

 



57 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 11. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1. Ⱥ red-letter dɚy Ⱥ speciɚl, hɚppy, ɚnd 

importɚnt dɚy thɚt you 

will ɚlwɚys remember  

- Speciɚl - not usuɚl; 

- Hɚppy - feeling, showing, or 

cɚusing pleɚsure or sɚtisfɚction; 

- Importɚnt - necessɚry or of greɚt 

vɚlue. 

2. Red-hɚnded  In the ɚct of 

committing ɚ crime or 

doing something wrong 

or shɚmeful  

- Crime - ɚn illegɚl ɚction or 

ɚctivity for which ɚ person cɚn be 

punished by lɚw; 

- Wrong - unsɚtisfɚctory ɚbout the 

situɚtion, person, or thing you ɚre 

tɚlking ɚbout ; 

-Shɚmeful -disgrɚceful or 

scɚndɚlous. 

3.Red herring Something thɚt tɚkes 

ɚttention ɚwɚy from ɚ 

more importɚnt subject; 

If you sɚy thɚt 

something is ɚ red 

herring, you meɚn thɚt 

it is not importɚnt ɚnd it 

tɚkes your ɚttention 

ɚwɚy from the mɚin 

subject or problem you 

ɚre considering. 

 

-Tɚke ɚwɚy - to remove or subtrɚct 

something. 

https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/special
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/happy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/important
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/day
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/remember
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/showing
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cause
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pleasure
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/satisfaction
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/important
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/necessary
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/great
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/value
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/take
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/attention
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/important
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/subject
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/say
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/red
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/mean
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/important
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/away
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/main
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/subject
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/problem
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/consider
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/remove
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/subtract
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*[Merriɚm-webster, Dictionɚry.reference, Collins Online Dictionɚry, 

Longmɚn Dictionɚry URL].  

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ⱥ red-letter dɚy», ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ 

ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Red-hɚnded», ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Red herring». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɤɪɚɫɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 8, Ɍɚɛɥɢɰɚ 12, ɫ.147). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɛɵɥɢ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɵ ɲɟɫɬɶ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «To roll out the red cɚrpet», «Ⱥ red-letter dɚy», «To be 

out of the red», «Red-blooded» ɢ ɬ.ɞ. 

 Ɉɞɧɚɤɨ ɧɚɞ ɞɚɧɧɵɦɢ ɢɞɢɨɦɚɦɢ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ  ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɧɚɢɛɨɥɶɲɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ: «To put 

in the red», «Like ɚ red rɚg to ɚ bull», «To be redwood» ɢ ɬ.ɞ. ȼ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɜ 

ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɚɧɚɥɢɡɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» 

ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ ɫɨɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɚɦɨɟ ɦɟɧɶɲɟɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ «Red 

herring», «Red tɚpe» ɢ ɬ.ɞ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ», ɝɞɟ ɟɞɢɧɢɰɚ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ – ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ (ɫɦ. Ɋɢɫ.2). 
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Ɋɢɫɭɧɨɤ 2. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ / ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 

ɤɪɚɫɧɨɝɨ ɰɜɟɬɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, % 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɤɪɚɫɧɵɣ ɰɜɟɬ ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɟɬɫɹ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨ ɛɨɥɟɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 74 %, ɧɟɠɟɥɢ ɜ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 24 %.  

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɢɯɨɞɢɦ ɤ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ, ɱɬɨ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» ɧɟɫɭɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɣ 

ɩɪɢɡɧɚɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɟɬ ɧɚɞ ɨɫɬɚɥɶɧɵɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨɦ ɢɞɢɨɦ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɝɨɥɭɛɨɣ»  (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 13). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 13. ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɝɨɥɭɛɨɣ»  

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ɋɭɫɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

1.ɤɪɚɣɧɟ ɪɟɞɤɨ 

 

Once in ɚ blue 

moon  

1.ɫɚɦɵɣ ɞɨɪɨɝɨɣ, 

ɛɥɢɡɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ 

ɋɢɧɶ ɩɨɪɨɯ 

ɜ ɝɥɚɡɭ 

2.ɯɚɧɞɪɢɬɶ To be in the 2.ɫɱɚɫɬɶɟ ɋɢɧɹɹ 
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blues ɩɬɢɰɚ 

3.ɢɫɤɥɸɱɢɬɟɥɶɧɵɣ, 

ɫɚɦɵɣ ɥɭɱɲɢɣ 

Blue-ribbon  3.ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ 

ɡɧɚɬɧɨɦɭ ɪɨɞɭ 

Ƚɨɥɭɛɵɯ 

ɤɪɨɜɟɣ 

4.ɦɟɥɚɧɯɨɥɢɹ, ɬɨɫɤɚ Blue devils 4.ɠɟɧɳɢɧɚ, ɩɨɝɪɭɠɟɧɧɚɹ 

ɜ ɤɧɢɝɢ, ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɟ 

ɡɚɧɹɬɢɹ, ɥɢɲɟɧɧɚɹ 

ɠɟɧɫɬɜɟɧɧɨɫɬɢ 

ɋɢɧɢɣ 

ɱɭɥɨɤ 

5.ɝɪɭɫɬɧɵɣ, 

ɭɝɪɸɦɵɣ 

Ⱥs blue ɚs the 

devil 

5.ɫɢɥɶɧɨ ɩɨɛɥɟɞɧɟɜɲɢɣ ɋɢɧɢɟ ɝɭɛɵ 

 6.ɞɨɥɝɨ ɢ 

ɛɟɡɭɫɩɟɲɧɨ 

Till one is blue 

in the fɚce 

6.ɧɢɱɟɝɨ ɧɟ ɨɫɬɚɥɨɫɶ, 

ɫɨɜɫɟɦ ɧɢɱɟɝɨ 

ɇɢ ɫɢɧɶ 

ɩɨɪɨɯɚ 

7.ɞɨɩɢɬɶɫɹ ɞɨ ɛɟɥɨɣ 

ɝɨɪɹɱɤɢ 

To drink till ɚll’s 

blue 

7.ɩɹɬɢɪɭɛɥɟɜɵɣ 

ɞɟɧɟɠɧɵɣ ɛɢɥɟɬ 

 

ɋɢɧɹɹ 

ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ, 

ɫɢɧɹɹ 

ɛɭɦɚɠɤɚ 

8.ɩɪɢɛɟɞɧɹɬɫɹ To cry the blues 8.ɨ ɠɚɧɞɚɪɦɚɯ, 

ɧɨɫɢɜɲɢɯ ɜ 

ɞɨɪɟɜɨɥɸɰɢɨɧɧɨɣ 

Ɋɨɫɫɢɢ ɦɭɧɞɢɪɵ ɫɢɧɟɝɨ 

ɰɜɟɬɚ 

ɋɢɧɢɟ 

ɦɭɧɞɢɪɵ 

9.ɚɪɢɫɬɨɤɪɚɬɢɱɟɫɤɨɟ 

ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɟ, 

―ɝɨɥɭɛɚɹ ɤɪɨɜɶ‖ 

Blue blood 9. ɨ ɩɪɢɪɨɞɧɨɦ ɝɚɡɟ Ƚɨɥɭɛɨɟ 

ɬɨɩɥɢɜɨ 

10.ɞɟɥɚ ɩɥɨɯɢ Things look blue 10.ɨɛ ɷɤɪɚɧɟ ɬɟɥɟɜɢɡɨɪɚ Ƚɨɥɭɛɨɣ 

ɷɤɪɚɧ 

11.ɫɤɜɟɪɧɨɫɥɨɜɢɬɶ, 

ɪɭɝɚɬɶɫɹ 

To mɚke/ turn 

the ɚir blue 

11.ɫɚɦɚɹ ɡɚɜɟɬɧɚɹ, 

ɫɨɤɪɨɜɟɧɧɚɹ, ɧɨ ɨɛɵɱɧɨ 

ɧɟɫɛɵɬɨɱɧɚɹ ɦɟɱɬɚ 

Ƚɨɥɭɛɚɹ 

ɦɟɱɬɚ 

12.ɬɪɚɧɠɢɪɢɬɶ To blue money    
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ɞɟɧɶɝɢ 

13.ɬɚɪɚɬɨɪɢɬɶ, 

ɦɧɨɝɨ ɛɨɥɬɚɬɶ 

To tɚlk ɚ blue 

streɚk  

  

14.ɬɨɫɤɨɜɚɬɶ To be in ɚ blue 

funk 

  

15.ɬɹɠɟɥɵɟ 

ɪɚɡɞɭɦɶɹ 

Blue study   

 

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨ ɝɨɥɭɛɨɣ ɰɜɟɬ ɚɫɫɨɰɢɢɪɭɟɬɫɹ ɫ ɤɨɪɨɥɟɜɫɤɨɣ 

ɜɥɚɫɬɶɸ ɢ ɛɥɚɝɨɪɨɞɫɬɜɨɦ ɩɪɨɢɫɯɨɠɞɟɧɢɹ. 

ɋɨɝɥɚɫɧɨ Ƚɟɬɟ, ɫɢɧɢɣ ɰɜɟɬ ɩɟɱɚɥɶ, ɬɨɫɤɭ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ ɜ ɬɨ ɠɟ ɜɪɟɦɹ 

ɨɛɨɡɧɚɱɚɬɶ ɢ ɱɬɨ-ɬɨ ɨɫɤɨɪɛɢɬɟɥɶɧɨɟ, ɧɟɩɪɚɜɢɥɶɧɨɟ, ɝɪɭɛɨɟ: «blue jokes» – 

ɫɚɥɶɧɵɟ ɲɭɬɤɢ. 

ɋɨ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɝɨɥɭɛɨɝɨ ɤɚɤ ɱɟɝɨ-ɬɨ ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɨɝɨ, ɧɟɨɛɵɱɧɨɝɨ, 

ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɝɨ ɫɜɹɡɚɧɵ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ: «blue moon» – ɨɱɟɧɶ ɞɨɥɝɨ, 

«once in ɚ blue moon» – ɨɱɟɧɶ ɪɟɞɤɨ, «out of the blue» – ɧɟɨɠɢɞɚɧɧɨ. 

ȼ ɚɧɝɥɢɢ ɫɢɧɢɣ ɰɜɟɬ ɚɫɫɨɰɢɢɪɭɟɬɫɹ ɫɨ ɫɬɪɨɝɨɫɬɶɸ, ɫɦɢɪɟɧɢɟɦ ɢ 

ɤɨɧɫɟɪɜɚɬɢɜɧɨɫɬɶɸ.  

ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɦɟɧɬɚɥɢɬɟɬɟ ɝɨɥɭɛɨɣ ɰɜɟɬ ɚɫɫɨɰɢɢɪɭɟɬɫɹ ɫ ɛɥɚɝɨɪɨɞɫɬɜɨɦ – 

«ɝɨɥɭɛɵɯ ɤɪɨɜɟɣ» ɢ ɞɪ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɝɨɥɭɛɨɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 9, Ɍɚɛɥɢɰɚ 15, ɫ.150). 

ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ 

ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 14). 
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Ɍɚɛɥɢɰɚ 14. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɝɨɥɭɛɨɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.ɋɢɧɹɹ ɩɬɢɰɚ ɫɱɚɫɬɶɟ ɋɱɚɫɬɶɟ - ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, 

ɤɨɬɨɪɨɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ 

ɧɚɢɛɨɥɶɲɟɣ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɣ 

ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɺɧɧɨɫɬɢ ɭɫɥɨɜɢɹɦɢ 

ɫɜɨɟɝɨ ɛɵɬɢɹ, ɩɨɥɧɨɬɟ ɢ 

ɨɫɦɵɫɥɟɧɧɨɫɬɢ ɠɢɡɧɢ, 

ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɸ ɫɜɨɟɝɨ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

2.ɋɢɧɢɟ ɝɭɛɵ ɫɢɥɶɧɨ ɩɨɛɥɟɞɧɟɜɲɢɣ Ȼɥɟɞɧɵɣ - ɩɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɨɡɧɚɱɚɸɳɟɟ: 

ɫɥɚɛɨɨɤɪɚɲɟɧɧɵɣ, ɬɭɫɤɥɵɣ, 

ɛɟɡ ɪɭɦɹɧɰɚ (ɨ ɥɢɰɟ). 

3.ɋɢɧɢɟ ɦɭɧɞɢɪɵ ɀɚɧɞɚɪɦɵ, ɧɨɫɢɜɲɢɟ 

ɜ ɞɨɪɟɜɨɥɸɰɢɨɧɧɨɣ 

Ɋɨɫɫɢɢ ɦɭɧɞɢɪɵ 

ɫɢɧɟɝɨ ɰɜɟɬɚ 

ɀɚɧɞɚɪɦɵ - ɥɢɰɨ, ɫɨɫɬɨɹɳɟɟ ɧɚ 

ɫɥɭɠɛɟ ɜ ɠɚɧɞɚɪɦɟɪɢɢ. 

*[Ɉɧɥɚɣɧ-ɤɚɪɬɚ ɫɥɨɜ URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɝɨɥɭɛɨɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɋɢɧɹɹ ɩɬɢɰɚ», ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: 

«ɋɢɧɢɟ ɝɭɛɵ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɋɢɧɢɟ ɦɭɧɞɢɪɵ». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɝɨɥɭɛɨɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 9, Ɍɚɛɥɢɰɚ 15, ɫ.150). 
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Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɝɨɥɭɛɨɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ 

ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɜɫɟɝɨ ɱɟɬɵɪɟ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «ɋɢɧɶ ɩɨɪɨɯ ɜ ɝɥɚɡɭ», «ɋɢɧɹɹ ɩɬɢɰɚ», «Ƚɨɥɭɛɵɯ ɤɪɨɜɟɣ», 

«Ƚɨɥɭɛɚɹ ɦɟɱɬɚ».  

ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜɫɟɝɨ ɞɜɟ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «ɋɢɧɢɟ ɝɭɛɵ», «ɇɢ ɫɢɧɶ ɩɨɪɨɯɚ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɝɨɥɭɛɨɣ 

ɰɜɟɬ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɟ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɝɨɥɭɛɨɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ (ɫɦ. ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 10, Ɍɚɛɥɢɰɚ 17, ɫ.152). ȼ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. 

ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 16). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 16. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɝɨɥɭɛɨɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.Blue-ribbon   The highest prize in ɚ 

competition or event 

- The highest -  greɚter thɚn the 

usuɚl level or ɚmount. 

2.Till one is blue 

in the fɚce 

Indefinitely 

If you sɚy or shout 

something until you ɚre 

blue in the fɚce, you ɚre 

wɚsting your efforts 

becɚuse you will get no 

- If ɚ situɚtion continues 

indefinitely, it will continue forever 

or until someone decides to chɚnge 

it or end it. 

Wɚste - to use too much of 

something or use something bɚdly 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/high
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/prize
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/competition
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/event
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/great
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/usual
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/level
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results. when there is ɚ limited ɚmount of it 

3.Once in ɚ blue 

moon 

Very rɚrely; ɚlmost 

never. 

-If something rɚrely hɚppens, it 

does not hɚppen very often. 

*[Cɚmbridge Online Dictionɚry URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɝɨɥɭɛɨɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Blue-ribbon» , ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ 

ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Till one is blue in the fɚce», ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: 

«Once in ɚ blue moon». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɝɨɥɭɛɨɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 10 Ɍɚɛɥɢɰɚ 17, ɫ.152). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɝɨɥɭɛɨɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɛɵɥɚ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɚ ɜɫɟɝɨ ɨɞɧɚ ɚɧɝɥɢɣɫɤɚɹ ɢɞɢɨɦɚ ɫ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «Blue-ribbon ». 

 Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɛɨɥɶɲɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ  ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ «To be in the blues», «To mɚke/ turn the ɚir blue», «Blue 

study» ɢ ɬ.ɞ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɝɨɥɭɛɨɣ»,  ɝɞɟ ɟɞɢɧɢɰɚ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ – ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ (ɫɦ. Ɋɢɫ.3). 
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Ɋɢɫɭɧɨɤ 3. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ / ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 

ɝɨɥɭɛɨɝɨ ɰɜɟɬɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, % 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɝɨɥɭɛɵɦ ɰɜɟɬɨɦ 

ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 80 %, ɧɟɠɟɥɢ ɜ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 18 %.  

Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 

36 %  ɩɪɟɜɵɲɚɸɬ ɞɚɧɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 7 %.  

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɢɯɨɞɢɦ ɤ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ, ɱɬɨ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɝɨɥɭɛɨɣ» ɧɟɫɭɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɟ 

ɡɧɚɱɟɧɢɟ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ 

«ɝɨɥɭɛɨɣ» ɧɟɫɭɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɟ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ .  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ» (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 18). 
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Ɍɚɛɥɢɰɚ 18. ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɱɟɪɧɵɣ»   

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ 

ɢɞɢɨɦ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ 

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ 

Ɋɭɫɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

1.ɢɡɝɨɣ, ɬɨɬ, 

ɤɨɝɨ ɧɟ ɥɸɛɹɬ, 

ɩɪɟɡɢɪɚɸɬ 

The blɚck 

sheep 

1.ɫɤɜɟɪɧɨɫɥɨɜɢɬɶ, ɪɭɝɚɬɶɫɹ ɑɺɪɧɵɦ 

ɫɥɨɜɨɦ 

2.ɡɥɨɫɬɶ Blɚck look  2.ɱɟɥɨɜɟɤ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ ɤ 

ɧɟɩɪɢɜɢɥɟɝɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ, 

ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɟɦɨɦɭ ɤɥɚɫɫɭ 

ɨɛɳɟɫɬɜɚ  

ɑɺɪɧɚɹ 

ɤɨɫɬɶ 

 

3.ɡɥɨɫɬɶ 

 

Blɚck in the 

fɚce 

3,4.ɩɪɢɧɹɜɲɢɣ ɬɺɦɧɭɸ ɨɤɪɚɫɤɭ, 

ɩɨɬɟɦɧɟɜɲɢɣ, ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɨɬ 

ɡɚɝɚɪɚ 

Ɋɭɤɢ, 

ɱɺɪɧɵɟ ɨɬ 

ɝɪɹɡɢ 

 Ʌɢɰɨ, 

ɱɟɪɧɨɟ ɨɬ 

ɝɨɪɹ 

4.ɞɭɪɧɨɟ 

ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, 

ɭɧɵɧɢɟ 

Ⱥ blɚck dog 5.ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ ɬɹɠɺɥɵɣ ɢ 

ɧɟɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɬɪɭɞ 

ɑɺɪɧɚɹ 

ɪɚɛɨɬɚ 

5.ɢɡɝɨɣ, ɬɨɬ, 

ɤɨɝɨ ɧɟ ɥɸɛɹɬ, 

ɩɪɟɡɢɪɚɸɬ 

The blɚck 

sheep 

6.ɢɡɝɨɣ, ɬɨɬ, ɤɨɝɨ ɧɟ ɥɸɛɹɬ, 

ɩɪɟɡɢɪɚɸɬ 

ɑɟɪɧɚɹ ɨɜɰɚ 

6.ɯɦɭɪɵɣ, 

ɧɟɞɨɛɪɵɣ 

ɜɡɝɥɹɞ 

Blɚck look  7,8.ɡɥɨɫɬɶ ɑɺɪɧɵɟ 

ɦɵɫɥɢ 
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7.ɡɚɧɟɫɬɢ ɜ 

ɱɟɪɧɵɣ ɫɩɢɫɨɤ 

To put on ɚ 

blɚcklist 

 ɑɺɪɧɚɹ 

ɞɭɲɚ 

8.ɞɭɪɧɨɟ 

ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, 

ɭɧɵɧɢɟ 

Ⱥ blɚck dog 9.ɨɬɜɟɪɠɟɧɢɟ, ɢɝɧɨɪɢɪɨɜɚɧɢɟ Ɂɚɧɟɫɬɢ ɜ 

ɱɟɪɧɵɣ 

ɫɩɢɫɨɤ 

9.ɩɨɱɟɪɧɟɬɶ ɨɬ 

ɡɥɨɫɬɢ 

Blɚck in the 

fɚce 

10.ɦɪɚɱɧɵɟ, ɛɟɡɨɬɪɚɞɧɵɟ, 

ɬɹɠɺɥɵɟ ɞɧɢ 

ɑɺɪɧɵɟ ɞɧɢ 

10.ɦɪɚɱɧɟɟ 

ɬɭɱɢ 

blɚck ɚs sin 

(thunder, 

thundercloud) 

11.ɹɫɧɨ ɢ ɧɟɞɜɭɫɦɵɫɥɟɧɧɨ 

 

ɑɺɪɧɵɦ ɩɨ 

ɛɟɥɨɦɭ 

11.ɦɪɚɱɧɵɣ, 

ɛɟɡɪɚɞɨɫɬɧɵɣ 

blɚck ɚs ink 12.ɥɝɚɬɶ, ɢɫɤɚɠɚɬɶ ɢɫɬɢɧɭ ɑɺɪɧɨɟ ɡɚ 

ɛɟɥɨɟ 

ɜɵɞɚɜɚɬɶ  

12.ɬɶɦɚ 

ɤɪɨɦɟɲɧɚɹ 

blɚck ɚs hell 13.ɫɬɚɬɶ ɨɱɟɧɶ ɦɪɚɱɧɵɦ Ȼɵɬɶ, ɫɬɚɬɶ 

ɱɟɪɧɟɟ 

ɧɨɱɢ, ɬɭɱɢ 

13.ɤɨɱɟɝɚɪɵ blɚck gɚng 14.ɨɱɟɧɶ ɱɺɪɟɧ ɑɟɪɧɵɦ-

ɱɺɪɟɧ 

14.ɛɵɬɶ ɭ ɤɨɝɨ 

ɥɢɛɨ ɜ 

ɧɟɦɢɥɨɫɬɢ 

to be in smb’s 

blɚck book 

15.ɚɜɬɨɝɭɠɟɜɚɹ ɞɨɪɨɝɚ, 

ɩɨɤɪɵɬɚɹ ɫɦɨɥɢɫɬɵɦɢ 

ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ 

ɑɺɪɧɚɹ 

ɞɨɪɨɝɚ 

  16.ɦɨɧɚɯɢ ɑɺɪɧɨɟ 

ɞɭɯɨɜɟɧɫɬɜ

ɨ 

  17.ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɬɶ ɤɨɝɨ-, ɱɬɨ-

ɧɢɛɭɞɶ ɜ ɧɟɩɪɢɝɥɹɞɧɨɦ ɫɜɟɬɟ 

Ɋɢɫɨɜɚɬɶ 

ɱɺɪɧɵɦɢ 

ɤɪɚɫɤɚɦɢ 

  18.ɤɭɯɚɪɤɚ, ɝɨɬɨɜɹɳɚɹ ɫɬɨɥ 

ɫɥɭɝɚɦ 

ɑɺɪɧɚɹ 

ɤɭɯɚɪɤɚ 
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ɉɪɢɥɚɝɚɬɟɥɶɧɨɟ «blɚck» ɨɡɧɚɱɚɟɬ «ɱɟɪɧɵɣ», «ɡɥɨɣ», «ɫɟɤɪɟɬɧɵɣ», 

«ɧɟɥɟɝɚɥɶɧɵɣ» («blɚck money» - «ɝɪɹɡɧɵɟ ɞɟɧɶɝɢ», «ɚ blɚck-bɚg job» - «ɚn 

illegɚl clɚndestine entry into somebody’s premises by ɚ lɚw enforcement ɚgency or 

ɚ privɚte detective»). ɉɪɢ ɷɬɨɦ, ɫɥɨɠɧɨ ɝɨɜɨɪɢɬɶ ɨ ɤɚɤɢɯ-ɥɢɛɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɯ 

ɚɫɩɟɤɬɚɯ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɝɨ ɩɨɧɢɦɚɧɢɹɦ ɦɢɪɚ ɤɚɤ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɱɺɪɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 20). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ 

ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ 

ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 19). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 19. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1. ɑɺɪɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ ɫɤɜɟɪɧɨɫɥɨɜɢɬɶ, 

ɪɭɝɚɬɶɫɹ 

- ɋɤɜɟɪɧɨɫɥɨɜɢɬɶ - ɍɩɨɬɪɟɛɥɹɬɶ 

ɜ ɪɟɱɢ ɧɟɩɪɢɫɬɨɣɧɵɟ, 

ɧɟɩɪɢɥɢɱɧɵɟ ɫɥɨɜɚ ɢ 

ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ. 

2.ɑɺɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢ ɬɹɠɺɥɵɣ ɢ 

ɧɟɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ 

ɬɪɭɞ 

-Ɍɹɠɺɥɵɣ - Ɍɪɟɛɭɸɳɢɣ 

ɛɨɥɶɲɨɝɨ ɬɪɭɞɚ, ɭɫɢɥɢɣ, 

ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ ɞɥɹ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɢɹ, 

ɩɪɟɨɞɨɥɟɧɢɹ, ɩɨɧɢɦɚɧɢɹ ɢ ɬ. ɩ.; 

ɬɪɭɞɧɵɣ;  

-ɇɟɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɣ - ɇɟ 

ɬɪɟɛɭɸɳɢɣ ɤɜɚɥɢɮɢɤɚɰɢɢ, 

ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɯ ɡɧɚɧɢɣ, 
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ɩɨɞɝɨɬɨɜɤɢ. 

3.ɑɺɪɧɨɟ 

ɞɭɯɨɜɟɧɫɬɜɨ 

ɱɚɫɬɶ ɩɪɚɜɨɫɥɚɜɧɨɝɨ 

ɞɭɯɨɜɟɧɫɬɜɚ, 

ɫɜɹɡɚɧɧɚɹ ɦɨɧɚɲɟɫɤɢɦ 

ɨɛɟɬɨɦ (ɫɬɪɨɝɨɝɨ 

ɜɨɡɞɟɪɠɚɧɢɹ, 

ɛɟɡɛɪɚɱɢɹ ɢ ɬ. ɩ.), ɜ 

ɨɬɥɢɱɢɟ ɨɬ ɛɟɥɨɝɨ 

ɞɭɯɨɜɟɧɫɬɜɚ; 

ɦɨɧɚɲɟɫɬɜɭɸɳɢɟ 

ɫɜɹɳɟɧɧɨɫɥɭɠɢɬɟɥɢ 

(ɢɟɪɨɞɢɚɤɨɧɵ, 

ɢɟɪɨɦɨɧɚɯɢ, ɢɝɭɦɟɧɵ, 

ɚɪɯɢɦɚɧɞɪɢɬɵ ɢ 

ɚɪɯɢɟɪɟɢ). 

-Ɇɨɧɚɯ - ɑɥɟɧ ɪɟɥɢɝɢɨɡɧɨɣ 

ɨɛɳɢɧɵ, ɠɢɜɭɳɢɣ ɜ ɦɨɧɚɫɬɵɪɟ, 

ɩɪɢɧɹɜɲɢɣ ɩɨɫɬɪɢɠɟɧɢɟ ɢ 

ɞɚɜɲɢɣ ɨɛɟɬ ɜɟɫɬɢ ɚɫɤɟɬɢɱɟɫɤɢɣ 

ɨɛɪɚɡ ɠɢɡɧɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 

ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɦɨɧɚɫɬɵɪɫɤɨɝɨ 

ɭɫɬɚɜɚ.  

*[Ɉɧɥɚɣɧ-ɤɚɪɬɚ ɫɥɨɜ URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɢɦɟɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɑɺɪɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ», «ɑɺɪɧɚɹ ɪɚɛɨɬɚ», ɚ ɬɚɤɠɟ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɑɺɪɧɨɟ ɞɭɯɨɜɟɧɫɬɜɨ». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɱɺɪɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 11, Ɍɚɛɥɢɰɚ 20, ɫ.154). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ 

ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ.  
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ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «ɑɟɪɧɚɹ ɨɜɰɚ», «ɑɟɪɧɵɦ-ɱɺɪɟɧ», «Ɋɭɤɢ, ɱɺɪɧɵɟ ɨɬ 

ɝɪɹɡɢ».  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɱɺɪɧɵɣ ɰɜɟɬ 

ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɱɺɪɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 22). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ 

ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 21). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 21. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1. Ⱥ blɚck dog Ⱥ wɚy of referring to 

feelings of depression 

-Depression -  the stɚte of feeling 

very unhɚppy ɚnd without hope 

for the future. 

2. Blɚck in the 

fɚce 

To be ɚngry -To be ɚngry - hɚving ɚ strong 

feeling ɚgɚinst someone who hɚs 

behɚved bɚdly, mɚking you wɚnt 

to shout ɚt them or hurt them. 

3. Blɚck gɚng They work ɚs  stokers 

or firemen. 

The crew working in ɚ 

stokehold of ɚ ship 

-Ⱥ stocker - ɚ person whose job is 

ɚdding fuel to ɚ lɚrge closed fire; 

-Ⱥ firemɚn - ɚ mɚn whose job is to 

stop unwɚnted fires from burning. 

*[Cɚmbridge Online Dictionɚry URL]. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/state
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unhappy
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hope
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/future
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/strong
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/behave
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/badly
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shout
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/hurt
https://en.wikipedia.org/wiki/Stoker_(occupation)
https://en.wikipedia.org/wiki/Fireman_(steam_engine)
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/add
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fuel
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/large
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/closed
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fire
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/job
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/stop
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/unwanted
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fire
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/burning
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Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ  ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɢɦɟɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ⱥ blɚck dog», «Blɚck in the 

fɚce», ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Blɚck gɚng». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɱɺɪɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 12, Ɍɚɛɥɢɰɚ 22, ɫ.157). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɱɺɪɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ. 

 Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɛɨɥɶɲɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ  ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ «Blɚck in the fɚce», «The blɚck sheep», «To be in smb’s 

blɚck book» ɢ ɬ.ɞ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɱɺɪɧɵɣ»,  ɝɞɟ ɟɞɢɧɢɰɚ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ – ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ (ɫɦ. Ɋɢɫ.4). 

 

 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 4. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ / ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 

ɱɺɪɧɨɝɨ ɰɜɟɬɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, % 
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Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɱɺɪɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ 

ɜɨɫɩɪɢɧɢɦɚɸɬɫɹ ɛɨɥɟɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 93 %, ɧɟɠɟɥɢ ɜ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 83 %.  

Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 

17 %  ɩɪɟɜɵɲɚɸɬ ɞɚɧɧɨɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ – 7 %.  

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɢɯɨɞɢɦ ɤ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ, ɱɬɨ ɤɚɤ 

ɪɭɫɫɤɢɟ, ɬɚɤ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɱɺɪɧɵɣ» 

ɧɟɫɭɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 23). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 23. ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ»  

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ɋɭɫɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

1.ɧɢɡɤɨɩɪɨɛɧɚɹ ɩɪɟɫɫɚ The yellow press 
1.ɧɢɡɤɨɩɪɨɛɧɚɹ 

ɩɪɟɫɫɚ 

ɀɺɥɬɚɹ 

ɩɪɟɫɫɚ 

2.ɡɚɜɢɫɬɶ Yellow look 
2.ɦɨɥɨɞɨɫɬɶ, 

ɧɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ 

ɀɟɥɬɨɪɨɬɵɣ 

ɩɬɟɧɟɰ 

3.ɤɚɪɚɧɬɢɧɧɵɣ ɮɥɚɝ Yellow flɚg 

3.ɨ ɫɨɥɧɰɟ ɤɚɤ 

ɢɫɬɨɱɧɢɤɟ 

ɷɥɟɤɬɪɨɷɧɟɪɝɢɢ 

ɀɺɥɬɵɣ 

ɭɝɨɥɶ 

4, 5, 6, 7.ɬɪɭɫɨɫɬɶ 

To hɚve ɚ yellow 

streɚk 

4.ɦɨɧɝɨɥɨɢɞɧɚɹ 

ɪɚɫɚ  

ɀɺɥɬɚɹ ɪɚɫɚ 

Yellow dog 

5.ɛɨɥɶɧɢɰɚ ɞɥɹ 

ɫɬɪɚɞɚɸɳɢɯ 

ɩɫɢɯɢɱɟɫɤɢɦɢ 

ɡɚɛɨɥɟɜɚɧɢɹɦɢ 

ɀɺɥɬɵɣ ɞɨɦ 

Yellow-bellied 6.ɨ ɡɨɥɨɬɟ, ɞɟɧɶɝɚɯ,  
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Yellow guy 

ɩɨɪɚɛɨɳɚɸɳɢɯ 

ɥɸɞɟɣ; ɨ ɜɥɚɫɬɢ 

ɤɚɩɢɬɚɥɚ 

ɀɺɥɬɵɣ 

ɞɶɹɜɨɥ 

8.ɡɨɥɨɬɨɣ, ɡɨɥɨɬɚɹ 

ɦɨɧɟɬɚ 
Yellow boy 

  

 

ɉɨ ɞɚɧɧɵɦ ɬɚɛɥɢɰɵ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɫ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ 

ɨɬɫɭɬɫɬɜɭɸɬ. ɇɚɩɪɨɬɢɜ, ɛɨɥɶɲɢɧɫɬɜɨ ɢɞɢɨɦ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ:  «Yellow look», «Yellow dog», «ɀɺɥɬɵɣ ɞɶɹɜɨɥ» ɢ ɬ.ɞ.  

ɂɞɢɨɦɵ «The yellow press», «Yellow flɚg», «ɀɟɥɬɨɪɨɬɵɣ ɩɬɟɧɟɰ», 

«ɀɺɥɬɚɹ ɪɚɫɚ», «ɀɺɥɬɵɣ ɞɨɦ» ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɸɬ ɫɨɛɨɣ ɮɚɤɬɵ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɠɺɥɬɵɣ»» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 13, Ɍɚɛɥɢɰɚ 25, ɫ.159). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ 

ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ 

ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 

24). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 24. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1. ɀɺɥɬɵɣ 

ɞɶɹɜɨɥ 

ɡɨɥɨɬɨ, ɞɟɧɶɝɢ, 

ɩɨɪɚɛɨɳɚɸɳɢɟ 

ɥɸɞɟɣ; ɜɥɚɫɬɶ 

ɤɚɩɢɬɚɥɚ 

 - ɉɨɪɚɛɨɬɢɬɶ - Ʌɢɲɢɬɶ 

ɫɜɨɛɨɞɵ, ɧɟɡɚɜɢɫɢɦɨɫɬɢ, 

ɨɛɪɚɬɢɬɶ ɜ ɪɚɛɫɬɜɨ.  
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2. ɀɺɥɬɚɹ ɪɚɫɚ ɦɨɧɝɨɥɨɢɞɧɚɹ ɪɚɫɚ; 

ɨɞɧɚ ɢɡ ɛɨɥɶɲɢɯ ɪɚɫ 

ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɬɜɚ, 

ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɺɧɧɚɹ ɜ 

ɋɟɜɟɪɧɨɣ, ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ 

ɢ ɘɝɨ-ȼɨɫɬɨɱɧɨɣ 

Ⱥɡɢɢ  

- Ɇɨɧɝɨɥɨɢɞɧɚɹ ɪɚɫɚ - ɨɞɧɚ ɢɡ 

ɛɨɥɶɲɢɯ ɪɚɫ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɬɜɚ. 

3.ɀɺɥɬɚɹ ɩɪɟɫɫɚ 

ɧɢɡɤɨɩɪɨɛɧɚɹ ɩɪɟɫɫɚ; 

ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɜ 

ɧɢɡɤɨɩɪɨɛɧɵɯ ɩɪɟɫɫɚɯ 

ɜɵɫɬɭɩɚɟɬ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ 

ɪɚɡɜɥɟɤɚɬɟɥɶɧɨɝɨ 

ɬɨɜɚɪɚ. 

- ɇɢɡɤɨɩɪɨɛɧɚɹ ɩɪɟɫɫɚ -  

ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɢɡɞɚɧɢɣ ɩɟɱɚɬɧɨɣ 

ɩɪɟɫɫɵ, ɪɚɫɩɪɨɫɬɪɚɧɹɟɦɵɯ ɩɨ 

ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɧɢɡɤɨɣ ɰɟɧɟ ɢ 

ɫɩɟɰɢɚɥɢɡɢɪɭɸɳɢɯɫɹ ɧɚ ɫɥɭɯɚɯ, 

ɫɟɧɫɚɰɢɹɯ (ɡɚɱɚɫɬɭɸ ɦɧɢɦɵɯ), 

ɫɤɚɧɞɚɥɚɯ, ɫɩɥɟɬɧɹɯ ɨ ɠɢɡɧɢ 

ɢɡɜɟɫɬɧɵɯ ɥɸɞɟɣ. 

*[Ɉɧɥɚɣɧ-ɤɚɪɬɚ ɫɥɨɜ URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɢɦɟɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɀɺɥɬɵɣ ɞɶɹɜɨɥ», ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ 

ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «ɀɺɥɬɚɹ ɩɪɟɫɫɚ». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɠɺɥɬɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 13, Ɍɚɛɥɢɰɚ 25, ɫ.159). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ 

ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ.  

ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɟɬ ɪɭɫɫɤɚɹ ɢɞɢɨɦɚ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «ɀɺɥɬɵɣ ɞɶɹɜɨɥ». Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɠɺɥɬɵɣ ɰɜɟɬ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 
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ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɠɺɥɬɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 14, Ɍɚɛɥɢɰɚ 27, ɫ.160). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 

ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ 

ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ 

ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 26). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 26. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1. Yellow-bellied ɚ slɚng word for cowɚrd - Cowɚrd - ɚ person who shrinks 

from or ɚvoids dɚnger, pɚin, or 

difficulty. 

2. Yellow look describes envy - Envy - the feeling thɚt you wish 

you hɚd something thɚt someone 

else hɚs. 

3.Yellow flɚg ɚ quɚrɚntine flɚg; 

flown by itself to 

signify thɚt ɚ ship hɚs 

no diseɚse on boɚrd ɚnd 

requests ɚ prɚtique, or 

flown with ɚnother flɚg 

to signify thɚt there is 

diseɚse on boɚrd ship. 

– Ⱥ quɚrɚntine flɚg -  the  yellow 

signɚl flɚg for the letter Q, flown 

ɚlone from ɚ vessel to indicɚte thɚt 

there is no diseɚse ɚboɚrd ɚnd to 

request ptrɚtique or, with ɚ second 

signɚl flɚg, to indicɚte thɚt there is 

diseɚse ɚboɚrd 

*[ Collins Online Dictionɚry URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/wish
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/else
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ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɢɦɟɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Yellow-bellied», «Yellow look»,  

ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Yellow flɚg». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɠɺɥɬɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 14 Ɍɚɛɥɢɰɚ 27, ɫ.160). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɠɺɥɬɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ. 

 Ɉɞɧɚɤɨ ɜ ɪɚɜɧɨɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ  ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ: «Yellow look», «Yellow dog», «The 

yellow press», «Yellow boy» ɢ ɬ.ɞ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɠɺɥɬɵɣ», ɝɞɟ ɟɞɢɧɢɰɚ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ – ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ (ɫɦ. Ɋɢɫ.5). 

 

 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 5. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ / ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 

ɠɺɥɬɨɝɨ ɰɜɟɬɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, % 
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Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ  ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ – 63 % ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 

ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ – 17 %. Ɉɞɧɚɤɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ  ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ – 83 % ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 

ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ – 37 %. 

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɢɯɨɞɢɦ ɤ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ, ɱɬɨ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ  ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɠɺɥɬɵɣ» ɧɟɫɭɬ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ»  (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 28). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 28. ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ»  

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ɋɭɫɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

1.ɧɟɜɵɞɚɸɳɚɹɫɹ 

ɥɢɱɧɨɫɬɶ  

Grey 1.ɧɟɜɵɞɚɸɳɚɹɫɹ 

ɥɢɱɧɨɫɬɶ 

ɋɟɪɚɹ ɦɵɲɤɚ 

2.ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɶ 

 

Shɚdes of grey 2.ɛɨɥɟɡɧɟɧɧɨ 

ɛɥɟɞɧɵɣ 

ɋɟɪɨɟ ɥɢɰɨ 

3.ɫɤɭɤɚ Grey yeɚrs 3.ɧɢɱɟɦ 

ɧɟɩɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɵɣ 

ɋɟɪɨɟ 

ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧ 

ɢɟ 

4.ɫɟɪɵɣ ɤɚɪɞɢɧɚɥ, 

ɱɟɥɨɜɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɬɚɣɧɨ 

ɜɫɟɦ ɭɩɪɚɜɥɹɟɬ 

Grey eminence 4.ɩɚɫɦɭɪɧɨɫɬɶ 

 

ɋɟɪɚɹ  

ɩɨɝɨɞɚ, ɫɟɪɵɣ 

ɞɟɧɶ 

 

5. ɠɟɧɳɢɧɚ, ɞɟɪɠɚɳɚɹ 

ɫɜɨɟɝɨ ɦɭɠɚ ɩɨɞ 

ɛɚɲɦɚɤɨɦ 

Grey mɚre 5.ɦɚɥɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ, 

ɧɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɣ 

 

ɋɟɪɵɣ 

ɱɟɥɨɜɟɤ 
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6,7,8.ɫɬɚɪɨɫɬɶ Ⱥ greybeɚrd  

Grey hɚirs 

To turn grey 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɥɟɤɫɟɦɚɦɢ «ɫɟɪɵɣ» ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ ɜ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɧɟɜɵɞɚɸɳɟɝɨɫɹ ɱɟɥɨɜɟɤɚ: «Grey», «ɋɟɪɚɹ 

ɦɵɲɤɚ». Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɬɚɤɠɟ 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ  ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɶ, ɫɤɭɤɭ ɢ ɫɬɚɪɨɫɬɶ: «Shɚdes of grey», «Grey 

yeɚrs», «Ⱥ greybeɚrd» ɢ ɬ.ɞ. ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 15, Ɍɚɛɥɢɰɚ 30, ɫ.161). ȼ ɨɫɧɨɜɟ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. 

ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 29). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 29. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.ɋɟɪɨɟ 

ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ 

ɧɢɱɟɦ 

ɧɟɩɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɵɣ 

- ɇɟɩɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɵɣ - ɧɟ 

ɩɪɢɜɥɟɤɚɸɳɢɣ ɤ ɫɟɛɟ ɜɧɢɦɚɧɢɹ, 

ɧɢɱɟɦ ɧɟ ɜɵɞɟɥɹɸɳɢɣɫɹ ɫɪɟɞɢ 

ɞɪɭɝɢɯ; ɧɟɩɪɢɦɟɬɧɵɣ. 

2.ɋɟɪɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ ɦɚɥɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ, 

ɧɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɣ 

 

- Ɇɚɥɨɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ - 

ɇɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨ ɤɭɥɶɬɭɪɧɵɣ; 

- ɇɟɨɛɪɚɡɨɜɚɧɧɵɣ -  ɇɟ 

ɢɦɟɸɳɢɣ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ; 

ɧɟɜɟɠɟɫɬɜɟɧɧɵɣ. 

3.ɋɟɪɚɹ  ɩɚɫɦɭɪɧɨɫɬɶ - ɉɚɫɦɭɪɧɨɫɬɶ - ɫɭɪɨɜɨɫɬɶ, 
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ɩɨɝɨɞɚ, ɫɟɪɵɣ 

ɞɟɧɶ 

 ɧɚɯɦɭɪɟɧɧɨɫɬɶ, ɧɟɜɟɫɟɥɨɫɬɶ, 

ɬɭɫɤɥɨɜɚɬɨɫɬɶ, ɦɪɚɱɧɨɫɬɶ, 

ɧɟɧɚɫɬɧɨɫɬɶ, ɭɝɪɸɦɨɫɬɶ, 

ɬɭɫɤɥɨɫɬɶ, ɧɟɩɪɢɜɟɬɥɢɜɨɫɬɶ, 

ɨɛɥɚɱɧɨɫɬɶ, ɯɦɭɪɶ, ɫɦɭɪɶ, 

ɫɭɦɪɚɱɧɨɫɬɶ, ɯɦɭɪɨɫɬɶ. 

*[Ɉɧɥɚɣɧ-ɤɚɪɬɚ ɫɥɨɜ URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ 

ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ.  

ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «ɋɟɪɨɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ», «ɋɟɪɚɹ ɩɨɝɨɞɚ, ɫɟɪɵɣ ɞɟɧɶ», «ɋɟɪɵɣ 

ɱɟɥɨɜɟɤ» ɢ ɬ.ɞ. Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ 

ɫɟɪɵɣ ɰɜɟɬ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɫɟɪɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 15, Ɍɚɛɥɢɰɚ 27, ɫ.161). Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɩɨ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ 

ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦɢ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɟɪɵɣ ɰɜɟɬ 

ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɫɟɪɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 16, Ɍɚɛɥɢɰɚ 32, ɫ.162). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 

ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ 

ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ 

ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 31). 
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Ɍɚɛɥɢɰɚ 31. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.Grey yeɚrs boredom  - Boredom is the stɚte of being 

bored. 

2.Grey eminence powerful people, 

dictɚtors; 

ɚ person who exercises 

power or influence 

without holding ɚn 

officiɚl position 

- Powerful -  hɚving ɚ lot of 

power to control people ɚnd events          

- Dictɚtors - ɚ person who gives 

orders ɚnd behɚves ɚs if they hɚve 

complete power  

3.Shɚdes of grey ɚmbiguity  Ⱥmbiguity - something is uncleɚr 

or confusing, or it cɚn be 

understood in more thɚn one wɚy. 

*[Collins Online Dictionɚry URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɢɦɟɸɬ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Grey yeɚrs», «Shɚdes of grey»,  ɚ 

ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Grey eminence». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɫɟɪɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 16, Ɍɚɛɥɢɰɚ 32, ɫ.162). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɫɟɪɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ. 

https://dictionary.cambridge.org/topics/politics/powerful-people-and-dictators/
https://dictionary.cambridge.org/topics/politics/powerful-people-and-dictators/
https://dictionary.cambridge.org/topics/politics/powerful-people-and-dictators/
https://dictionary.cambridge.org/topics/politics/powerful-people-and-dictators/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/control
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/event
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/order
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/behave
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/complete
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/power
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 Ɉɞɧɚɤɨ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ  ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ: «Grey», «Grey yeɚrs», «Shɚdes of grey», «Grey 

eminence» ɢ ɬ.ɞ.  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ «ɫɟɪɵɣ», ɝɞɟ ɟɞɢɧɢɰɚ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ – ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ (ɫɦ. Ɋɢɫ.6). 

 

 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 6. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ / ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ ɫɟɪɨɝɨ 

ɰɜɟɬɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, % 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ  ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ – 100 % ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 

ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ – 37 %. Ɉɞɧɚɤɨ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ 

ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ  ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ – 63 % ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ 

ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ – 37 %. 

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɩɪɢɯɨɞɢɦ ɤ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ, ɱɬɨ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ  ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɫɟɪɵɣ» ɧɟɫɭɬ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ.  
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ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 33). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 33. ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ»  

 

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ 

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɚɹ ɢɞɢɨɦɚ ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ɋɭɫɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

1,2.ɦɨɥɨɞɨɫɬɶ, 

ɧɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ 

Ⱥs green ɚs grɚss 
1.ɦɨɥɨɞɨɫɬɶ, 

ɧɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ 

 

Ɂɟɥɺɧɚɹ 

ɦɨɥɨɞɟɠɶ 
Green hɚnd 

3.ɫɜɨɛɨɞɚ  The green light 2.ɫɜɨɛɨɞɚ Ɂɟɥɺɧɚɹ ɭɥɢɰɚ 

4.ɛɨɥɟɡɧɟɧɧɨɫɬɶ 
To be green ɚbout the 

gills 

3.ɧɟɡɪɟɥɵɣ, 

ɧɟɫɩɟɥɵɣ, ɛɥɟɞɧɵɣ 

(ɨ ɰɜɟɬɟ ɥɢɰɚ) 

Ɂɟɥɺɧɵɣ 

5,6.ɪɚɫɬɟɧɢɹ 

 

To hɚve ɚ green thumb 4.ɪɚɫɬɟɧɢɹ 

 
Ɂɟɥɺɧɵɣ ɞɪɭɝ 

To hɚve green fingers 

7.ɜ ɪɚɫɰɜɟɬɟ ɫɢɥ In the green 5.ɭɠɚɫɧɚɹ ɬɨɫɤɚ Ɍɨɫɤɚ ɡɟɥɺɧɚɹ 

8.ɪɟɜɧɨɫɬɶ 
Green-eyed monster 

 

  

9.ɩɨɡɟɥɟɧɟɬɶ ɨɬ 

ɡɚɜɢɫɬɢ 

To turn green with 

envy 

  

10.ɧɟɡɚɠɢɜɲɚɹ, 

ɫɜɟɠɚɹ ɪɚɧɚ 

Green wound   

11.ɧɨɜɢɱɨɤ Green hɚnd   

12.ɥɟɝɤɨɜɟɪɧɵɣ, 

ɧɟɨɩɵɬɧɵɣ 

Green in the eye   
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ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɡɟɥɺɧɵɣ»  ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 17, Ɍɚɛɥɢɰɚ 35, ɫ.163). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ 

ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ 

ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 

34). 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 34. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.Ɂɟɥɺɧɚɹ ɭɥɢɰɚ ɫɜɨɛɨɞɚ - ɋɜɨɛɨɞɚ - ɫɩɨɫɨɛɧɨɫɬɶ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ ɞɟɣɫɬɜɨɜɚɬɶ ɜ 

ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɜɨɢɦɢ 

ɢɧɬɟɪɟɫɚɦɢ ɢ ɰɟɥɹɦɢ, ɨɩɢɪɚɹɫɶ 

ɧɚ ɩɨɡɧɚɧɢɟ ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ 

ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ. 

2.Ɍɨɫɤɚ ɡɟɥɺɧɚɹ ɭɠɚɫɧɚɹ ɬɨɫɤɚ - Ɍɨɫɤɚ - ɬɹɠɟɥɨɟ ɝɧɟɬɭɳɟɟ 

ɱɭɜɫɬɜɨ, ɞɭɲɟɜɧɚɹ ɬɪɟɜɨɝɚ. 

3.Ɂɟɥɺɧɵɣ ɞɪɭɝ 

 
ɪɚɫɬɟɧɢɹ 

- Ɋɚɫɬɟɧɢɹ - ɨɪɝɚɧɢɡɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɪɚɡɜɢɜɚɟɬɫɹ ɜ ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨɦ 

ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ ɢ ɩɢɬɚɟɬɫɹ 

ɧɟɨɪɝɚɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɢ 

ɨɪɝɚɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɜɟɳɟɫɬɜɚɦɢ 

ɩɨɱɜɵ ɢ ɜɨɡɞɭɯɚ. 

*[Ɉɧɥɚɣɧ-ɤɚɪɬɚ ɫɥɨɜ URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 
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ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ɂɟɥɺɧɚɹ ɭɥɢɰɚ», ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: 

«Ɍɨɫɤɚ ɡɟɥɺɧɚɹ», ɬɚɤɠɟ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ɂɟɥɺɧɵɣ ɞɪɭɝ». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɡɟɥɺɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 17, Ɍɚɛɥɢɰɚ 35, ɫ.163). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ 

ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɜɫɟɝɨ ɨɞɧɚ ɪɭɫɫɤɚɹ ɢɞɢɨɦɚ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «ɡɟɥɺɧɚɹ ɭɥɢɰɚ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɩɨ ɞɜɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦɢ  ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ: «Ɂɟɥɺɧɵɣ», «Ɍɨɫɤɚ ɡɟɥɺɧɚɹ», «ɡɟɥɺɧɚɹ 

ɦɨɥɨɞɟɠɶ»,  «Ɂɟɥɺɧɵɣ ɞɪɭɝ».  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɡɟɥɺɧɵɣ 

ɰɜɟɬ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɟ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɟ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɡɟɥɺɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 18). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ 

ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ 

ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 36). 
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Ɍɚɛɥɢɰɚ 36. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1. The green light Freedom Freedom -  the condition or right 

of being ɚble or ɚllowed to do, 

sɚy, think, etc. whɚtever you wɚnt 

to, without being controlled or 

limited. 

2.To be green 

ɚbout the gills 

To look ill ɚnd pɚle - To be ill - not feeling well, 

or suffering from ɚ diseɚse; 

- To be pɚle - used to describe 

ɚ person's fɚce or skin if it hɚs less 

colour  thɚn usuɚl, for exɚmple 

when the person is or ill or 

frightened, or if it hɚs less colour 

thɚn people generɚlly hɚve. 

3.Green in the eye To be inexperienced; 

usuɚlly young people 

ɚre inexperienced ɚnd 

hɚve less possibilities to 

do something  

- To be inexperienced  - If you 

hɚve little knowledge or experience 

of ɚ pɚrticulɚr situɚtion or ɚctivity. 

*[Cambridge Online Dictionɚry URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: « The green light », «In the 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/condition
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/right
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/able
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/allow
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/think
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/want
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/control
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/limited
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/look
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pale
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/feeling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/suffering
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/disease
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/describe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/face
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/skin
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/colour
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/usual
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/example
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/person
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/ill
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/frightened
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/colour
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/generally
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green», ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «To be green ɚbout the gills», ɬɚɤɠɟ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Green in the eye». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɡɟɥɺɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 18, Ɍɚɛɥɢɰɚ 37, ɫ.164). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ,  ɜ ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɟɦ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɟ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ  

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ  ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ: «Green in the eye», «Ⱥs 

green ɚs grɚss», «To hɚve green fingers», «To hɚve ɚ green thumb» ɢ ɬ.ɞ., 

ɤɨɬɨɪɵɟ ɹɜɥɹɸɬɫɹ ɮɚɤɬɚɦɢ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ», ɝɞɟ ɟɞɢɧɢɰɚ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ – ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ (ɫɦ. Ɋɢɫ.7). 

 

 

Ɋɢɫɭɧɨɤ 7. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ / ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 

ɡɟɥɺɧɨɝɨ ɰɜɟɬɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, % 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ,  ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 50 %  ɛɨɥɶɲɟ, ɱɟɦ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 
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40 %. ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ 

– 20% ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 

17 %, ɚ ɬɚɤɠɟ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 40 % 

ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 33 % .  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɪɨɡɨɜɵɣ»  (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 38). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 38. ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɪɨɡɨɜɵɣ»  

 

ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɚ 

Ⱥɧɝɥɢɣɫɤɚɹ ɢɞɢɨɦɚ ɋɟɦɚɧɬɢɤɚ ɢɞɢɨɦ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ 

Ɋɭɫɫɤɚɹ 

ɢɞɢɨɦɚ 

1.ɢɥɥɸɡɨɪɧɨɟ, 

ɧɚɢɜɧɨɟ 

ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ 

ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ 

ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɚɤ 

ɩɪɚɜɢɥɨ, 

ɧɚɜɹɡɚɧɧɨɟ ɤɚɤɨɣ-

ɥɢɛɨ ɢɞɟɨɥɨɝɢɟɣ. 

To see life through 

rose-coloured glɚsses 

1.ɢɥɥɸɡɨɪɧɨɟ, 

ɧɚɢɜɧɨɟ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ 

ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ 

ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɚɤ 

ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɚɜɹɡɚɧɧɨɟ 

ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ 

ɢɞɟɨɥɨɝɢɟɣ. 

Ɋɨɡɨɜɵɟ ɨɱɤɢ 

2.ɩɪɟɤɪɚɫɧɨɟ 

ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ 

ɡɞɨɪɨɜɶɹ 

In the pink 2.ɩɪɟɤɪɚɫɧɨɟ 

ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɡɞɨɪɨɜɶɹ 

Ɋɨɡɨɜɵɣ 

3.ɜɟɪɯ 

ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɚ 

The pink of perfection   

4.ɛɵɬɶ ɜɧɟ ɫɟɛɹ ɨɬ 

ɫɱɚɫɬɶɹ 

To be tickled pink   
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ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɪɨɡɨɜɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 19, Ɍɚɛɥɢɰɚ 40, ɫ.165). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ 

ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ 

ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ 

ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 

39). 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 39. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɪɭɫɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɪɨɡɨɜɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.Ɋɨɡɨɜɵɟ ɨɱɤɢ ɢɥɥɸɡɨɪɧɨɟ, ɧɚɢɜɧɨɟ 

ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɟ 

ɨɛɴɟɤɬɢɜɧɨɣ 

ɪɟɚɥɶɧɨɫɬɢ, ɤɚɤ 

ɩɪɚɜɢɥɨ, ɧɚɜɹɡɚɧɧɨɟ 

ɤɚɤɨɣ-ɥɢɛɨ 

ɢɞɟɨɥɨɝɢɟɣ. 

- ɂɥɥɸɡɨɪɧɵɣ -  ɉɨɪɨɠɞɟɧɧɵɣ 

ɢɥɥɸɡɢɟɣ; ɩɪɢɡɪɚɱɧɵɣ; 

- ɇɚɢɜɧɵɣ - ɇɟ ɢɦɟɸɳɢɣ 

ɠɢɡɧɟɧɧɨɝɨ ɨɩɵɬɚ, 

ɩɪɨɫɬɨɞɭɲɧɨ-ɞɨɜɟɪɱɢɜɵɣ. 

2.Ɋɨɡɨɜɵɣ ɩɪɟɤɪɚɫɧɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ 

ɡɞɨɪɨɜɶɹ 

- ɉɪɟɤɪɚɫɧɵɣ - Ɉɱɟɧɶ ɯɨɪɨɲɢɣ, 

ɩɪɟɜɨɫɯɨɞɧɵɣ. 

*[Ɉɧɥɚɣɧ-ɤɚɪɬɚ ɫɥɨɜ URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɪɭɫɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɪɨɡɨɜɵɣ»  ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ɋɨɡɨɜɵɣ», ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ 

ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «Ɋɨɡɨɜɵɟ ɨɱɤɢ». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɪɨɡɨɜɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 19, Ɍɚɛɥɢɰɚ 40, ɫ.165). 
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Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɪɨɡɨɜɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ 

ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɟ ɛɵɥɨ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɵɦɢ ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ. 

ȼ ɨɫɧɨɜɧɨɦ  ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «Ɋɨɡɨɜɵɣ», 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «ɪɨɡɨɜɵɟ ɨɱɤɢ». 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɪɨɡɨɜɵɣ 

ɰɜɟɬ ɨɤɚɡɵɜɚɟɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɟ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ. 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɪɨɡɨɜɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 20, Ɍɚɛɥɢɰɚ 42, ɫ.166). ȼ ɨɫɧɨɜɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ 

ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɛɭɞɟɬ ɥɟɠɚɬɶ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɧɚ 

ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ. ɉɪɢɦɟɪ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɧɨɝɨ 

ɚɧɚɥɢɡɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɩɪɢɜɟɞɟɧ ɧɢɠɟ (ɫɦ. 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 41). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 41. Ʉɨɦɩɨɧɟɧɬɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ  ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɪɨɡɨɜɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ 

ɋɥɨɜɨ ɂɞɟɧɬɢɮɢɤɚɬɨɪ Ʉɨɧɤɪɟɬɢɡɚɬɨɪ 

1.In the pink in good physicɚl 

condition; heɚlthy; fit. 

- Heɚlthy - is well ɚnd is not 

suffering from ɚny illness; 

- Fit -  it is the right size ɚnd shɚpe 

to go onto ɚ person's body or onto ɚ 

pɚrticulɚr object. 

2.To see life 

through rose-

coloured glɚsses 

nɚive, trusting - Nɚive - too willing to believe thɚt 

someone is telling the truth, thɚt 

people's intentions in generɚl ɚre 

https://dictionary.cambridge.org/topics/honesty-and-dishonesty/naive-and-trusting/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/willing
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/believe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/telling
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/truth
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/intention
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/general
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good, or thɚt life is simple ɚnd fɚir; 

Trusting - ɚlwɚys believing thɚt 

other people ɚre good or honest 

ɚnd will not hɚrm or deceive you. 

3. To be tickled 

pink 

extremely pleɚsed ɚbout 

something 

- To be pleɚsed -  to be hɚppy 

ɚbout something or sɚtisfied with 

something. 

*[ Cambridge Online Dictionɚry, Collins Online Dictionɚry URL]. 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɪɨɡɨɜɵɣ» ɧɚ ɨɫɧɨɜɟ ɦɟɬɨɞɚ ɰɟɩɨɱɤɢ ɫɥɨɜɚɪɧɵɯ 

ɞɟɮɢɧɢɰɢɣ ɢɦɟɸɬ ɩɨɡɢɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «In the pink», «To be tickled 

pink», ɧɟɝɚɬɢɜɧɭɸ ɤɨɧɧɨɬɚɰɢɸ: «To see life through rose-coloured glɚsses ». 

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɪɨɡɨɜɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ  (ɫɦ. 

ɉɪɢɥɨɠɟɧɢɟ 20, Ɍɚɛɥɢɰɚ 42, ɫ.166). 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɜ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɢ «ɪɨɡɨɜɵɣ» ɩɨ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɦɭ, ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɦɭ ɢ 

ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɦɭ ɩɪɢɡɧɚɤɭ, ɧɚɣɞɟɧɵ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦɢ 

ɩɪɢɡɧɚɤɚɦɢ: «In the pink», «The pink of perfection», «To be tickled pink», ɚ 

ɬɚɤɠɟ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ: «To see life through rose-coloured glɚsses».  

ɉɪɨɜɟɞɟɦ ɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɣ ɚɧɚɥɢɡ ɫɪɚɜɧɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ  «ɪɨɡɨɜɵɣ», ɝɞɟ ɟɞɢɧɢɰɚ 

ɢɡɦɟɪɟɧɢɹ – ɩɪɨɰɟɧɬɧɨɟ ɫɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ (ɫɦ. Ɋɢɫ.8). 

 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/life
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/simple
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/fair
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/believe
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/honest
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/deceive
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/please
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/please
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/happy_1
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/satisfy
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Ɋɢɫɭɧɨɤ 8. ɋɨɨɬɧɨɲɟɧɢɟ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ / ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɜɨɫɩɪɢɹɬɢɹ 

ɪɨɡɨɜɨɝɨ ɰɜɟɬɚ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, % 

 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ,  ɦɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ 

ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 75 %  ɛɨɥɶɲɟ, ɱɟɦ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɩɨɡɢɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 50 

%. ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 

50% ɩɪɟɜɵɲɚɟɬ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɧɟɝɚɬɢɜɧɵɦ ɩɪɢɡɧɚɤɨɦ – 25 

%.  

Ɂɧɚɱɟɧɢɟ ɪɚɡɥɢɱɧɵɯ ɰɜɟɬɨɜ, ɛɟɡɭɫɥɨɜɧɨ, ɜɥɢɹɟɬ ɧɚ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɢɞɢɨɦ. 

ɇɨ ɷɬɨ ɩɪɨɢɫɯɨɞɢɬ ɧɟ ɜɫɟɝɞɚ ɢ ɧɟ ɜɫɟ ɡɧɚɱɟɧɢɹ ɰɜɟɬɨɜ ɩɨɥɭɱɚɸɬ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ 

ɜɨ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɢ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ. Ɇɨɠɟɬ ɧɚɛɥɸɞɚɬɶɫɹ 

ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɝɞɚ ɜ ɨɞɧɨɦ ɹɡɵɤɟ ɬɨ ɢɥɢ ɢɧɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ ɰɜɟɬɚ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɨ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ, ɚ ɜ ɞɪɭɝɨɦ - ɧɟɬ. ȼ ɞɪɭɝɢɯ ɫɥɭɱɚɹɯ ɜ ɨɛɨɢɯ 

ɹɡɵɤɚɯ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ ɫ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɰɜɟɬ», ɜ ɤɨɬɨɪɵɯ 

ɫɟɦɚɧɬɢɤɚ ɰɜɟɬɚ ɫɨɜɩɚɞɚɟɬ ɫ ɤɨɧɜɟɧɰɢɨɧɚɥɶɧɵɦ ɡɧɚɱɟɧɢɟɦ. 

Ɋɚɫɫɦɨɬɪɟɜ ɫɟɦɚɧɬɢɤɭ ɢɞɢɨɦ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɨɜ, ɦɨɠɧɨ ɭɜɢɞɟɬɶ ɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ 

ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɢɟ ɡɧɚɱɟɧɢɣ, ɩɪɢɫɭɳɟɟ ɬɨɦɭ ɢɥɢ ɞɪɭɝɨɦɭ ɹɡɵɤɭ, ɤɨɬɨɪɨɟ 

ɨɛɭɫɥɚɜɥɢɜɚɟɬɫɹ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢɦ ɪɚɡɜɢɬɢɟɦ ɹɡɵɤɚ ɢ ɨɛɳɟɫɬɜɚ. 
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2.5. Ʉɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɜɵɪɚɠɚɟɦɵɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɜ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ 

 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ, 

ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɜ ɩɪɟɞɵɞɭɳɟɦ ɩɚɪɚɝɪɚɮɟ, ɩɪɨɜɟɞɺɦ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨ-ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ 

ɚɧɚɥɢɡ. 

Ʉɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨ-ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɛɭɞɟɬ ɩɪɨɜɟɞɺɧ ɫ ɰɟɥɶɸ 

ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ 

ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɵɦ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ,  ɚ ɬɚɤɠɟ ɫ ɰɟɥɶɸ ɧɚɯɨɠɞɟɧɢɹ ɫɯɨɞɫɬɜ ɢ 

ɪɚɡɥɢɱɢɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ. Ɍɟ ɠɟ ɫɚɦɵɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 

ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɛɵɥɢ ɨɛɴɟɞɢɧɟɧɵ ɜ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɵ, ɝɞɟ ɛɨɥɟɟ ɦɟɥɤɢɟ 

ɩɨɞɫɮɟɪɵ ɜɨɲɥɢ ɜ ɛɨɥɟɟ ɤɪɭɩɧɵɟ, ɫɨɡɞɚɜ ɩɨɥɧɨɰɟɧɧɭɸ ɢɟɪɚɪɯɢɱɟɫɤɭɸ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ.  

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɚɦ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɜɨɡɦɨɠɧɵɦ ɩɪɨɫɥɟɞɢɬɶ, ɤɚɤɢɟ 

ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɚɫɫɨɰɢɢɪɭɸɬɫɹ ɫ ɬɟɦɢ ɢɥɢ ɢɧɵɦɢ 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɵɹɜɢɬɶ 

ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɫɯɨɞɫɬɜɚ ɜ ɚɫɫɨɰɢɚɰɢɹɯ ɢ ɨɫɦɵɫɥɢɬɶ ɪɚɡɥɢɱɢɹ.  

ȼɫɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, ɫɬɨɹɳɢɟ ɡɚ ɢɞɢɨɦɚɦɢ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 

ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɚ, ɛɵɥɢ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɟɧɵ ɩɨ ɞɜɭɦ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɨɛɳɢɦ 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ: «ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɥɢɱɧɨɫɬɢ» ɢ «ɮɢɧɚɧɫɵ». ȼ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ, 

«ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɥɢɱɧɨɫɬɢ» ɜɤɥɸɱɢɥɢ ɜ ɫɟɛɹ ɜɫɟ ɬɨ, ɱɬɨ ɦɨɠɧɨ ɨɬɧɟɫɬɢ 

ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɤ ɱɟɥɨɜɟɤɭ, ɢ ɛɵɥɢ ɩɨɞɟɥɟɧɵ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɝɪɭɩɩɵ: 

«ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ», «ɜɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ», 

«ɱɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ», «ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ», «ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɟ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ».  

ɉɪɨɜɟɞɺɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, 

ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 43). 
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Ɍɚɛɥɢɰɚ 43. Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, 

ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» 

ɄɈɇɐȿɉɌɈɋɎȿɊɕ 

ȺɇȽɅɂɃɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɊɍɋɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɄȺɑȿɋɌȼȺ 

ɅɂɑɇɈɋɌɂ 

I. ɉɋɂɏɂɄȺ 

1. ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ 

Ⱥɝɪɟɫɫɢɹ, ɡɥɨɫɬɶ Like ɚ red rɚg to ɚ bull  

To see red ɑɺɪɧɵɟ ɦɵɫɥɢ 

To become red in the fɚce  ɑɺɪɧɚɹ ɞɭɲɚ 

To mɚke/ turn the ɚir blue ɑɺɪɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ 

Blɚck look   

Blɚck in the fɚce  

To turn purple with rɚge  

Ɂɚɜɢɫɬɶ Yellow look  

To turn green with envy  

Ɋɟɜɧɨɫɬɶ Green-eyed monster  

ȼɨɥɧɟɧɢɟ, ɫɦɭɳɟɧɢɟ To go ɚs red ɚs ɚ beet(root) Ʉɪɚɫɧɵɣ ɤɚɤ ɪɚɤ 

To hɚve ɚ red fɚce  

Cɱɚɫɬɶɟ Red-blooded ɋɢɧɹɹ ɩɬɢɰɚ 

In the pink Ɋɨɡɨɜɵɣ 

To be tickled pink  

To be in / hɚve ɚ purple pɚtch  

ɋɬɪɚɫɬɶ Red-hot  

ȼɟɫɟɥɶɟ To pɚint the town red  

ɍɧɵɧɢɟ, ɝɪɭɫɬɶ To be in the blues  Ȼɟɥɵɣ ɫɜɟɬ ɧɟ ɦɢɥ 

Ⱥs blue ɚs the devil ɋɢɧɢɟ ɝɭɛɵ 

 Brown study ɑɺɪɧɵɟ ɞɧɢ 
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 Blɚck ɚs ink Ȼɵɬɶ, ɫɬɚɬɶ ɱɟɪɧɟɟ 

ɧɨɱɢ, ɬɭɱɢ 

Ⱥ blɚck dog ɑɟɪɧɵɦ-ɱɺɪɟɧ 

Blɚck ɚs sin (thunder, 

thundercloud) 

Ʌɢɰɨ, ɱɟɪɧɨɟ ɨɬ ɝɨɪɹ 

Blue study   

To be green ɚbout the gills  

Ɍɨɫɤɚ, ɫɤɭɤɚ To be in ɚ blue funk  

Grey yeɚrs Ɍɨɫɤɚ ɡɟɥɺɧɚɹ 

To brown off  

Ɋɚɡɞɪɚɠɟɧɢɟ To be white-hot ɇɟɜɡɜɢɞɟɬɶ ɛɟɥɨɝɨ 

ɫɜɟɬɚ 

ɋɬɪɚɯ White ɚs snow  

To turn white  

Ɉɬɜɟɪɠɟɧɢɟ To put on ɚ blɚcklist Ɂɚɧɟɫɬɢ ɜ ɱɟɪɧɵɣ 

ɫɩɢɫɨɤ To be in smb’s blɚck book 

 

Ʉɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚ «ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ» ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 12 ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 7 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɱɬɢ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɚ 5 – ɬɨɥɶɤɨ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ. ɐɜɟɬɨɦ ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɚɯ 

ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɯ ɢɞɟɧɬɢɱɧɵɟ 

ɤɨɧɰɟɩɬɵ; ɬɚɤɢɯ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɣ ɜɫɟɝɨ 7. Ɋɚɡɥɢɱɢɣ, ɤɚɤ ɜɢɞɧɨ ɢɡ ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɝɨ 

ɜɵɲɟ ɛɥɨɤɚ ɬɚɛɥɢɰɵ ɦɟɧɶɲɟ. Ɋɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɤɚɠɞɵɣ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɵ 

«ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» ɢ ɟɝɨ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ 

ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɩɨɞɪɨɛɧɟɟ.  

ɋɨɫɬɨɹɧɢɹ ɚɝɪɟɫɫɢɢ ɢ ɡɥɨɫɬɢ  ɩɟɪɟɩɥɟɬɚɸɬɫɹ ɜ ɨɛɨɢɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜɵɪɚɠɚɸɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«red», «blue», «blɚck», «purple». ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɚɝɪɟɫɫɢɢ, ɡɥɨɫɬɢ 
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ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ» (ɑɺɪɧɵɟ ɦɵɫɥɢ, 

ɑɺɪɧɚɹ ɞɭɲɚ, ɑɺɪɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ).  

ɋɨɫɬɨɹɧɢɹ ɜɨɥɧɟɧɢɹ ɢ ɫɦɭɳɟɧɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ 

ɧɚɯɨɞɹɬ ɫɜɨɟ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɢɞɢɨɦɚɯ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «red» ɢ 

«ɤɪɚɫɧɵɣ» (To go ɚs red ɚs ɚ beet(root), To hɚve ɚ red fɚce, Ʉɪɚɫɧɵɣ ɤɚɤ ɪɚɤ). 

ɋɨɫɬɨɹɧɢɟ ɫɱɚɫɬɶɹ ɜɵɪɚɠɚɸɬɫɹ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɚɯ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɪɨɡɨɜɵɣ» ɢ «pink»: In 

the pink, ɪɨɡɨɜɵɣ.  

ɋɨɫɬɨɹɧɢɹ ɭɧɵɥɨɫɬɢ ɢ ɝɪɭɫɬɢ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ 

ɩɪɨɹɜɥɹɸɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «blue», «ɫɢɧɢɣ», ɚ 

ɬɚɤɠɟ «blɚck», «ɱɺɪɧɵɣ». 

ɋɨɫɬɨɹɧɢɹ ɬɨɫɤɢ ɢ ɫɤɭɤɢ ɜɵɪɚɠɚɸɬɫɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 

ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ», ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ  

ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «grey». 

ɂɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «white», «ɛɟɥɵɣ» ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ 

ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɪɚɡɞɪɚɠɟɧɢɹ: To be white-hot, ɇɟɜɡɜɢɞɟɬɶ ɛɟɥɨɝɨ ɫɜɟɬɚ. 

Ɇɨɠɧɨ ɡɚɦɟɬɢɬɶ, ɱɬɨ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɨɬɜɟɪɠɟɧɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɚɯ ɜɵɪɚɠɚɸɬɫɹ ɨɞɢɧɚɤɨɜɨ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«blɚck», «ɱɺɪɧɵɣ» (To put on ɚ blɚcklist, To be in smb’s blɚck book, Ɂɚɧɟɫɬɢ ɜ 

ɱɟɪɧɵɣ ɫɩɢɫɨɤ), ɚ ɧɟɤɨɬɨɪɵɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɜɨɨɛɳɟ ɧɟ ɧɚɲɥɢ ɫɜɨɟɝɨ ɨɬɪɚɠɟɧɢɹ ɜ 

ɪɭɫɫɤɢɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɯ (ɡɚɜɢɫɬɶ, ɫɬɪɚɯ, ɜɟɫɟɥɶɟ, ɫɬɪɚɫɬɶ). 

ɉɪɨɜɟɞɺɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «ȼɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ» (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 44). 
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Ɍɚɛɥɢɰɚ 44. Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «ȼɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ» 

ɄɈɇɐȿɉɌɈɋɎȿɊɕ 

ȺɇȽɅɂɃɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɊɍɋɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɄȺɑȿɋɌȼȺ 

ɅɂɑɇɈɋɌɂ 

II. ɋɌɂɅɖ 

2. ȼɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ 

ɇɟɡɚɩɹɬɧɚɧɧɵɣ, 

ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɵɣ 

 Ȼɟɥɵɣ 

Ʉɪɚɫɢɜɵɣ, ɹɫɧɵɣ, 

ɫɜɟɬɥɵɣ 

 Ʉɪɚɫɧɚɹ ɞɟɜɢɰɚ 

 Ʉɪɚɫɧɵɣ ɦɨɥɨɞɟɰ 

 Ʉɪɚɫɧɨɟ ɫɨɥɧɵɲɤɨ 

 Ʉɪɚɫɧɚɹ ɢɡɛɚ 

Ɋɭɦɹɧɵɣ Red-streɚk  

Ȼɥɟɞɧɵɣ  Ȼɟɥɵɣ, ɤɚɤ ɫɬɟɧɚ 

 ɋɟɪɨɟ ɥɢɰɨ 

ɉɪɢɧɹɜɲɢɣ ɬɟɦɧɭɸ 

ɨɤɪɚɫɤɭ 

Ⱥs brown ɚs ɚ berry Ʌɢɰɨ, ɱɟɪɧɨɟ ɨɬ ɝɨɪɹ  

 Ɋɭɤɢ, ɱɺɪɧɵɟ ɨɬ ɝɪɹɡɢ 

Ɂɪɟɥɵɣ In the green  

 

Ʉɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚ «ȼɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ» ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 6 ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 1 ɢɡ 

ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɱɬɢ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ 

ɹɡɵɤɚɯ, ɚ 3 – ɬɨɥɶɤɨ ɪɭɫɫɤɢɦɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ. ɐɜɟɬɨɦ ɜɵɞɟɥɟɧɵ 

ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɹ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɚɯ ɥɢɱɧɨɫɬɢ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, 

ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɯ ɢɞɟɧɬɢɱɧɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ. ɇɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɜɫɟɝɨ ɨɞɢɧ ɫɨɜɩɚɞɚɸɳɢɣ 

ɤɨɧɰɟɩɬ: «ɩɪɢɧɹɜɲɢɣ ɱɺɪɧɭɸ ɨɤɪɚɫɤɭ». Ɋɚɡɥɢɱɢɣ, ɤɚɤ ɜɢɞɧɨ ɢɡ 

ɩɪɢɜɟɞɟɧɧɨɝɨ ɜɵɲɟ ɛɥɨɤɚ ɬɚɛɥɢɰɵ ɧɚɦɧɨɝɨ ɛɨɥɶɲɟ. Ɋɚɫɫɦɨɬɪɢɦ ɤɚɠɞɵɣ 

ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɵ «ɜɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ» ɢ ɟɝɨ ɜɵɪɚɠɟɧɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɩɨɞɪɨɛɧɟɟ.  
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Ʉɨɧɰɟɩɬ «ɧɟɡɚɩɹɬɧɚɧɧɵɣ, ɛɟɡɭɩɪɟɱɧɵɣ» ɧɚɯɨɞɢɬ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɬɨɥɶɤɨ ɜ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ». Ɍɚɤɠɟ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɤɪɚɫɢɜɵɣ, ɹɫɧɵɣ, ɫɜɟɬɥɵɣ»   

ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɤɪɚɫɧɵɣ» (Ʉɪɚɫɧɵɣ ɦɨɥɨɞɟɰ, Ʉɪɚɫɧɨɟ 

ɫɨɥɧɵɲɤɨ, Ʉɪɚɫɧɚɹ ɢɡɛɚ).  

ȼ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɛɟɥɵɣ» ɢ «ɫɟɪɵɣ» 

ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ  ɤɨɧɰɟɩɬ «ɛɥɟɞɧɵɣ» (Ȼɟɥɵɣ, ɤɚɤ ɫɬɟɧɚ, ɋɟɪɨɟ ɥɢɰɨ).  

Ʉɨɧɰɟɩɬ  «ɪɭɦɹɧɵɣ» ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɜ  ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫ 

ɩɨɦɨɳɶɸ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «red»: «Red-streɚk», ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ 

ɢɞɢɨɦɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɡɟɥɺɧɵɣ» ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬ ɤɨɧɰɟɩɬ 

«ɡɪɟɥɵɣ»: In the green. 

Ʉɨɧɰɟɩɬ «ɩɪɢɧɹɜɲɢɣ ɱɺɪɧɭɸ ɨɤɪɚɫɤɭ» ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ 

ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «brown» 

ɢ «ɱɺɪɧɵɣ»: Ⱥs brown ɚs ɚ berry,  Ʌɢɰɨ, ɱɟɪɧɨɟ ɨɬ ɝɨɪɹ, Ɋɭɤɢ, ɱɺɪɧɵɟ ɨɬ 

ɝɪɹɡɢ. 

ɉɪɨɜɟɞɺɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «ɑɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ» (ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 45). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 45. Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «ɑɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ» 

ɄɈɇɐȿɉɌɈɋɎȿɊɕ 

ȺɇȽɅɂɃɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɊɍɋɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɄȺɑȿɋɌȼȺ 

ɅɂɑɇɈɋɌɂ 

III. ɉɋɂɏɈɅɈȽɂə 

3. ɑɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ 

Ɋɚɡɝɨɜɨɪɱɢɜɨɫɬɶ To tɚlk ɚ blue streɚk   

ɉɟɫɫɢɦɢɫɬɢɱɧɨɫɬɶ To cry the blues  

Ɍɪɭɫɨɫɬɶ White feɚther  

 To hɚve ɚ yellow streɚk  
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Yellow dog  

Yellow-bellied  

Yellow guy  

Ɋɚɫɬɨɱɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ To bleed white  

To blue money   

Чɟɫɬɧɨɫɬɶ, 

ɧɟɡɚɩɹɬɧɚɧɧɨɫɬɶ, 

ɧɟɜɢɧɨɜɧɨɫɬɶ 

White hɚnds  

ɇɪɚɜɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ To be whiter thɚn white  

Ɂɚɜɢɫɬɥɢɜɨɫɬɶ To turn green with envy  

ɇɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ Ⱥs green ɚs grɚss Ɂɟɥɺɧɵɣ 

Ɂɟɥɺɧɚɹ ɦɨɥɨɞɟɠɶ 

Green in the eye ɀɟɥɬɨɪɨɬɵɣ ɩɬɟɧɟɰ 

ɇɟɩɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ Grey ɋɟɪɨɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ 

Ʌɟɝɤɨɦɵɫɥɟɧɧɨɫɬɶ To see life through rose-

coloured glɚsses 

Ɋɨɡɨɜɵɟ ɨɱɤɢ 

ɇɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɶ Shɚdes of grey  

Ɉɫɬɪɨɭɦɢɟ  Ʉɪɚɫɧɨɟ ɫɥɨɜɰɨ 

ɉɟɪɫɩɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ, 

ɰɟɥɟɭɫɬɪɟɦɥɟɧɧɨɫɬɶ White hope  

 

Ʉɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚ «ɑɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ»  ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 13 ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 3 ɢɡ 

ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɚ 

9 – ɬɨɥɶɤɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ. ɐɜɟɬɨɦ ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɹ ɜ 

ɱɟɪɬɚɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɯ 

ɢɞɟɧɬɢɱɧɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ; ɬɚɤɢɯ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɣ ɜɫɟɝɨ 3.  

Ɍɚɤɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, ɤɚɤ «ɧɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ», «ɧɟɩɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ», 

«ɥɟɝɤɨɦɵɫɥɟɧɧɨɫɬɶ» ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɤɨɧɰɟɩɬɵ 

«ɪɚɡɝɨɜɨɪɱɢɜɨɫɬɶ», «ɩɟɫɫɢɦɢɫɬɢɱɧɨɫɬɶ», «ɬɪɭɫɨɫɬɶ», «ɪɚɫɬɨɱɢɬɟɥɶɧɨɫɬɶ», 
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«ɱɟɫɬɧɨɫɬɶ, ɧɟɡɚɩɹɬɧɚɧɧɨɫɬɶ, ɧɟɜɢɧɨɜɧɨɫɬɶ», «ɧɪɚɜɫɬɜɟɧɧɨɫɬɶ», 

«ɡɚɜɢɫɬɥɢɜɨɫɬɶ», «ɧɟɨɞɧɨɡɧɚɱɧɨɫɬɶ», «ɩɟɪɫɩɟɤɬɢɜɧɨɫɬɶ, 

ɰɟɥɟɭɫɬɪɟɦɥɟɧɧɨɫɬɶ» ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɬɚɛɥɢɰɵ. 

ɇɚɱɧɺɦ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ «ɧɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ», 

«ɧɟɩɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ», «ɥɟɝɤɨɦɵɫɥɟɧɧɨɫɬɶ». ȼ ɨɛɨɢɯ ɹɡɵɤɚɯ ɧɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ 

ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «green», «ɡɟɥɺɧɵɣ»: Ⱥs green ɚs grɚss, Green 

in the eye, Ɂɟɥɺɧɵɣ, Ɂɟɥɺɧɚɹ ɦɨɥɨɞɟɠɶ. Ɍɚɤɠɟ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɧɟɨɩɵɬɧɨɫɬɶ» 

ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɪɭɫɫɤɨɣ ɢɞɢɨɦɵ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɠɺɥɬɵɣ»: ɀɟɥɬɨɪɨɬɵɣ ɩɬɟɧɟɰ. 

ȼ ɨɛɨɢɯ ɹɡɵɤɚɯ ɧɟɩɪɢɦɟɱɚɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«grey», «ɫɟɪɵɣ»: Grey, ɋɟɪɨɟ ɫɭɳɟɫɬɜɨɜɚɧɢɟ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ 

ɥɟɝɤɨɦɵɫɥɟɧɧɨɫɬɶ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɰɜɟɬɨɜɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ 

«pink», «ɪɨɡɨɜɵɣ»: Ɋɨɡɨɜɵɟ ɨɱɤɢ, To see life through rose-coloured glɚsses. 

Ⱦɚɧɧɨɟ ɜɵɪɚɠɟɧɢɟ ɧɚɯɨɞɢɬ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟ, ɤɨɝɞɚ ɪɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨ ɱɟɥɨɜɟɤɟ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɦɧɨɝɨɝɨ ɧɟ ɡɚɦɟɱɚɟɬ ɢ ɦɢɪ ɟɦɭ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɫɨɜɟɪɲɟɧɧɵɦ. 

ɉɪɨɜɟɞɺɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ» 

(ɫɦ. Ɍɚɛɥɢɰɚ 46). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 46. Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ 

ɥɸɞɟɣ» 

ɄɈɇɐȿɉɌɈɋɎȿɊɕ 
ȺɇȽɅɂɃɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɊɍɋɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 
ɄȺɑȿɋɌȼȺ 

ɅɂɑɇɈɋɌɂ 

IV. ɉɊɈɎȿɋɋɂɂ 

4. ɇɚɡɜɚɧɢɹ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ 

ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ 

    

Ȼɸɪɨɤɪɚɬɵ Red tɚpe  
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Чɟɥɨɜɟɤ, 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ ɤ 

ɧɟɩɪɢɜɢɥɟɝɢɪɨɜɚɧɧɨɦɭ, 

ɷɤɫɩɥɭɚɬɢɪɭɟɦɨɦɭ 

ɤɥɚɫɫɭ ɨɛɳɟɫɬɜɚ  

 ɑɺɪɧɚɹ ɤɨɫɬɶ 

Ʉɭɯɚɪɤɚ, ɝɨɬɨɜɢɜɲɚɹ 

ɤɭɲɚɧɶɹ ɞɥɹ ɝɨɫɩɨɞ 

 Ȼɟɥɚɹ ɤɭɯɚɪɤɚ 

Ʉɨɱɟɝɚɪɵ  Blɚck gɚng   

V. ɂɫɬɢɧɧɵɟ ɰɟɧɧɨɫɬɢ 

«Ʌɸɛɢɦɱɢɤ» White-hɚired/white-heɚded 

boy 

 

Ⱦɜɨɟ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɯ 

ɞɟɬɟɣ: ɫɵɧ ɢ ɞɨɱɶ 

 Ʉɪɚɫɧɵɟ ɞɟɬɢ 

ɋɚɦɵɣ ɞɨɪɨɝɨɣ, 

ɛɥɢɡɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ 

 ɋɢɧɶ ɩɨɪɨɯ ɜ ɝɥɚɡɭ 

VI. Ɉɛɪɚɡ ɠɢɡɧɢ 

Чɟɥɨɜɟɤ, 

ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ  ɤ 

ɡɧɚɬɧɨɦɭ ɪɨɞɭ 

 Ƚɨɥɭɛɵɯ ɤɪɨɜɟɣ 

Ɇɨɧɚɯɢ  ɑɺɪɧɨɟ ɞɭɯɨɜɟɧɫɬɜɨ 

ɇɟɜɵɞɚɸɳɚɹɫɹ 

ɥɢɱɧɨɫɬɶ 

Grey ɋɟɪɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ 

ɋɟɪɵɣ ɤɚɪɞɢɧɚɥ, 

ɱɟɥɨɜɟɤ, ɤɨɬɨɪɵɣ 

ɬɚɣɧɨ ɜɫɟɦ ɭɩɪɚɜɥɹɟɬ 

Grey eminence  

ɀɟɧɳɢɧɚ, ɞɟɪɠɚɳɚɹ 

ɫɜɨɟɝɨ ɦɭɠɚ ɩɨɞ 

ɛɚɲɦɚɤɨɦ 

Grey mɚre  

Чɟɥɨɜɟɤ, ɪɟɡɤɨ White crow Ȼɟɥɚɹ ɜɨɪɨɧɚ 
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ɜɵɞɟɥɹɸɳɢɣɫɹ ɫɪɟɞɢ 

ɞɪɭɝɢɯ  

The blɚck sheep ɑɟɪɧɚɹ ɨɜɰɚ 

VII. ɏɨɛɛɢ 

Ʉɧɢɝɨɥɸɛ  ɋɢɧɢɣ ɱɭɥɨɤ 

VIII. ȼɨɢɧɫɤɨɟ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ 

ɀɚɧɞɚɪɦɵ, ɧɨɫɢɜɲɢɟ ɜ 

ɞɨɪɟɜɨɥɸɰɢɨɧɧɨɣ 

Ɋɨɫɫɢɢ ɦɭɧɞɢɪɵ ɫɢɧɟɝɨ 

ɰɜɟɬɚ 

 ɋɢɧɢɟ ɦɭɧɞɢɪɵ 

IX. ɂɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢ ɫɥɨɠɢɜɲɚɹɫɹ ɝɪɭɩɩɚ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɬɜɚ 

ȿɜɪɨɩɟɨɢɞɧɚɹ ɪɚɫɚ  Ȼɟɥɚɹ ɪɚɫɚ 

 

Ʉɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ» ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ 

ɫɟɛɹ 16 ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 2 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɚ 9 – ɬɨɥɶɤɨ ɪɭɫɫɤɢɦɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ. ɐɜɟɬɨɦ ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɹ ɜ ɧɚɡɜɚɧɢɹɯ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ 

ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɯ 

ɢɞɟɧɬɢɱɧɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ; ɬɚɤɢɯ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɣ ɜɫɟɝɨ 2.  

Ɍɚɤɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, ɤɚɤ «ɱɟɥɨɜɟɤ, ɪɟɡɤɨ ɜɵɞɟɥɹɸɳɢɣɫɹ ɫɪɟɞɢ ɞɪɭɝɢɯ», 

«ɧɟɜɵɞɚɸɳɚɹɫɹ ɥɢɱɧɨɫɬɶ» ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ 

ɤɨɧɰɟɩɬɵ «ɤɧɢɝɨɥɸɛ», «ɠɚɧɞɚɪɦɵ, ɧɨɫɢɜɲɢɟ ɜ ɞɨɪɟɜɨɥɸɰɢɨɧɧɨɣ Ɋɨɫɫɢɢ 

ɦɭɧɞɢɪɵ ɫɢɧɟɝɨ ɰɜɟɬɚ», «ɟɜɪɨɩɟɨɢɞɧɚɹ ɪɚɫɚ», «ɤɭɯɚɪɤɚ, ɝɨɬɨɜɢɜɲɚɹ ɤɭɲɚɧɶɹ 

ɞɥɹ ɝɨɫɩɨɞ», «ɞɜɨɟ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɬɟɣ: ɫɵɧ ɢ ɞɨɱɶ», «ɫɚɦɵɣ ɞɨɪɨɝɨɣ, 

ɛɥɢɡɤɢɣ ɱɟɥɨɜɟɤ», «ɱɟɥɨɜɟɤ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɚɳɢɣ  ɤ ɡɧɚɬɧɨɦɭ ɪɨɞɭ», «ɦɨɧɚɯɢ» 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɬɚɛɥɢɰɵ. 

ɇɚɱɧɺɦ ɛɨɥɟɟ ɩɨɞɪɨɛɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ «ɱɟɥɨɜɟɤ, ɪɟɡɤɨ 

ɜɵɞɟɥɹɸɳɢɣɫɹ ɫɪɟɞɢ ɞɪɭɝɢɯ», «ɧɟɜɵɞɚɸɳɚɹɫɹ ɥɢɱɧɨɫɬɶ». ȼ ɨɛɨɢɯ ɹɡɵɤɚɯ 

ɤɨɧɰɟɩɬ «ɱɟɥɨɜɟɤ, ɪɟɡɤɨ ɜɵɞɟɥɹɸɳɢɣɫɹ ɫɪɟɞɢ ɞɪɭɝɢɯ» ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «white», «ɛɟɥɵɣ» ɢ «blɚck», «ɱɺɪɧɵɣ»: White crow, Ȼɟɥɚɹ 

ɜɨɪɨɧɚ , The blɚck sheep, ɑɺɪɧɚɹ ɨɜɰɚ. 
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Ʉɚɤ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɧɟɜɵɞɚɸɳɚɹɫɹ 

ɥɢɱɧɨɫɬɶ» ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «grey», 

«ɫɟɪɵɣ»: Grey, ɋɟɪɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ. 

ɉɪɨɜɟɞɺɦ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɸ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «Ɏɢɧɚɧɫɨɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» (ɫɦ. 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 47). 

 

Ɍɚɛɥɢɰɚ 47. Ʉɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɩɨ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚɦ «Ɏɢɧɚɧɫɨɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» 

ɄɈɇɐȿɉɌɈɋɎȿɊɕ 

ȺɇȽɅɂɃɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɊɍɋɋɄɂȿ 

ɎɊȺɁȿɈɅɈȽɂɁɆɕ 

ɎɂɇȺɇɋɕ  

I. ɎɂɇȺɇɋɈȼɈȿ 

ɉɈɅɈɀȿɇɂȿ 

1.Ɏɢɧɚɧɫɨɜɨɟ 

ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ     

 

Ȼɚɧɤɪɨɬɫɬɜɨ 

To put in the red ɇɢ ɫɢɧɶ ɩɨɪɨɯɚ 

To be in the red  

To bleed white  

ɉɨɝɚɲɟɧɢɟ ɞɨɥɝɚ To be out of the red  

ɋɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɝɞɚ 

ɛɟɪɟɲɶ ɜ ɞɨɥɝ ɛɨɥɶɲɟ, 

ɱɟɦ ɢɦɟɟɲɶ 

Red ink 

 

Ɋɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶ ɰɟɧɧɵɯ 

ɛɭɦɚɝ ɢ/ɢɥɢ ɞɟɧɟɠɧɵɯ 

ɡɧɚɤɨɜ 

 ɋɢɧɹɹ ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ, 

ɫɢɧɹɹ ɛɭɦɚɠɤɚ 

 Ʉɪɚɫɧɚɹ ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ, 

ɤɪɚɫɧɚɹ ɛɭɦɚɠɤɚ 

Ɍɪɚɬɢɬɶ ɞɟɧɶɝɢ, ɧɟ To blue money  

 ɷɤɨɧɨɦɹ   
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Ɉɛɭɡɚ, 

ɨɛɪɟɦɟɧɢɬɟɥɶɧɨɟ ɢɥɢ 

ɪɚɡɨɪɢɬɟɥɶɧɨɟ 

ɢɦɭɳɟɫɬɜɨ Ⱥ white elephɚnt  

ȼɥɚɫɬɶ, ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɧɢɟ 

ɞɟɧɟɝ/ɤɚɩɢɬɚɥɚ 

Yellow boy ɀɺɥɬɵɣ ɞɶɹɜɨɥ 

In the blɚck Ɂɨɥɨɬɨɣ ɬɟɥɟɰ 

 Ɂɨɥɨɬɨɟ ɞɟɥɨ 

 Ɂɨɥɨɬɚɹ ɥɢɯɨɪɚɞɤɚ 

 

Ʉɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɚ «Ɏɢɧɚɧɫɨɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 7 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 2 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ 

ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɚ 4 – ɬɨɥɶɤɨ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɦɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ. ɐɜɟɬɨɦ ɜɵɞɟɥɟɧɵ 

ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɹ ɜ ɮɢɧɚɧɫɨɜɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ ɫɨɫɬɚɜ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ, ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɯ ɢɞɟɧɬɢɱɧɵɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ; ɬɚɤɢɯ ɫɨɜɩɚɞɟɧɢɣ 

ɜɫɟɝɨ 2.  

Ɍɚɤɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, ɤɚɤ «ɛɚɧɤɪɨɬɫɬɜɨ», «ɜɥɚɫɬɶ, ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɧɢɟ 

ɞɟɧɟɝ/ɤɚɩɢɬɚɥɚ»  ɜɵɞɟɥɟɧɵ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɜ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɜɫɟɝɨ ɨɞɢɧ 

ɤɨɧɰɟɩɬ «ɪɚɡɧɨɜɢɞɧɨɫɬɶ ɰɟɧɧɵɯ ɛɭɦɚɝ ɢ/ɢɥɢ ɞɟɧɟɠɧɵɯ ɡɧɚɤɨɜ»: ɋɢɧɹɹ 

ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ, ɫɢɧɹɹ ɛɭɦɚɠɤɚ, Ʉɪɚɫɧɚɹ ɚɫɫɢɝɧɚɰɢɹ, ɤɪɚɫɧɚɹ ɛɭɦɚɠɤɚ», 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɬɨɥɶɤɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɣ ɱɚɫɬɢ ɬɚɛɥɢɰɵ. 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɞɚɧɧɵɯ, ɫɨɫɬɚɜɥɟɧ ɝɪɚɮɢɤ (ɫɦ. Ɋɢɫ.9), ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɭɤɚɡɚɧ ɩɪɨɰɟɧɬ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɜɵɲɟɩɪɢɜɟɞɺɧɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ. 
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 "Кате̐о̛̛̬"

29

12,5

23

16,7

58

"П̵̛̭оло̸̛̐е̭кое ̭о̭то̛̦́е,
̦а̭т̬ое̛̦е, э̥о̶̛̛ ̸ело̏ека"

"В̦е̛̹̦̜ ̛̏д"

"Че̬ты ̵а̬акте̬а"

"На̏̚а̛̦́ оп̬еделё̦̦о̜ кате̐о̛̛̬
л̀де̜"

"Ф̛̦а̦̭о̏ое поло̙е̛̦е ̸ело̏ека"

Ɋɢɫɭɧɨɤ 9. Ⱦɨɥɹ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ, % 

 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɜɟɞɺɧɧɵɯ ɩɪɨɰɟɧɬɨɜ ɦɨɠɟɦ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ 

ɧɚɢɛɨɥɶɲɭɸ ɞɨɥɸ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ 

ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, 

ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» - 58 %, ɤɨɬɨɪɚɹ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 12 ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 7 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ 

ɩɨɱɬɢ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ. 

ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɜɨɥɧɟɧɢɹ ɢ ɫɦɭɳɟɧɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɚɯ ɧɚɯɨɞɹɬ ɫɜɨɟ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɢɞɢɨɦɚɯ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «red» ɢ 

«ɤɪɚɫɧɵɣ» (To go ɚs red ɚs ɚ beet(root), To hɚve ɚ red fɚce, Ʉɪɚɫɧɵɣ ɤɚɤ ɪɚɤ). 

ɋɨɫɬɨɹɧɢɹ ɚɝɪɟɫɫɢɢ ɢ ɡɥɨɫɬɢ  ɩɟɪɟɩɥɟɬɚɸɬɫɹ ɜ ɨɛɨɢɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜɵɪɚɠɚɸɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«red», «blue», «blɚck», «purple»: «to see red»,  «to turn red in the fɚce» ɢ ɬ.ɞ. ȼ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɚɝɪɟɫɫɢɢ, ɡɥɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ»: «ɑɺɪɧɵɟ ɦɵɫɥɢ», «ɑɺɪɧɚɹ ɞɭɲɚ», 

«ɑɺɪɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ».  

ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɧɚɢɦɟɧɶɲɚɹ ɞɨɥɹ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ 



105 

 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ» - 12,5 %, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 16 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 2 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ 

ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ.  

ɇɚɩɪɢɦɟɪ,  ɜ ɨɛɨɢɯ ɹɡɵɤɚɯ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɱɟɥɨɜɟɤ, ɪɟɡɤɨ ɜɵɞɟɥɹɸɳɢɣɫɹ 

ɫɪɟɞɢ ɞɪɭɝɢɯ» ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «white», «ɛɟɥɵɣ» ɢ «blɚck», 

«ɱɺɪɧɵɣ»: White crow, Ȼɟɥɚɹ ɜɨɪɨɧɚ , The blɚck sheep, ɑɺɪɧɚɹ ɨɜɰɚ. 

Ʉɚɤ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɧɟɜɵɞɚɸɳɚɹɫɹ 

ɥɢɱɧɨɫɬɶ» ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «grey», 

«ɫɟɪɵɣ»: Grey, ɋɟɪɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ. 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɞɚɧɧɵɯ, ɫɨɫɬɚɜɥɟɧ ɝɪɚɮɢɤ (ɫɦ. Ɋɢɫ.10), ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɭɤɚɡɚɧ ɩɪɨɰɟɧɬ ɨɬɥɢɱɢɣ ɜ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɜ ɜɵɲɟɩɪɢɜɟɞɺɧɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ. 

 

 "Кате̐о̛̛̬"

71,4

87,5

77

83,3

41,6

"П̵̛̭оло̸̛̐е̭кое ̭о̭то̛̦́е,
̦а̭т̬ое̛̦е, э̥о̶̛̛ ̸ело̏ека"

"В̦е̛̹̦̜ ̛̏д"

"Че̬ты ̵а̬акте̬а"

"На̏̚а̛̦́ оп̬еделё̦̦о̜ кате̐о̛̛̬
л̀де̜"

"Ф̛̦а̦̭о̏ое поло̙е̛̦е ̸ело̏ека"

 Ɋɢɫɭɧɨɤ 10. Ⱦɨɥɹ ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ 

ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ, % 

 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɩɪɢɜɟɞɺɧɧɵɯ ɩɪɨɰɟɧɬɨɜ ɦɨɠɟɦ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ 

ɧɚɢɛɨɥɶɲɭɸ ɞɨɥɸ ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ 
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ɥɸɞɟɣ» - 87,5 %, ɤɨɬɨɪɚɹ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 16 ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 14 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɬɪɚɠɚɸɬ 

ɩɪɨɰɟɧɬ ɨɬɥɢɱɢɣ ɜ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ  ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ. 

ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɥɸɛɢɦɱɢɤ» ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «white», ɤɨɝɞɚ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɚɧɧɨɦɭ ɤɨɧɰɟɩɬɭ ɧɟ 

ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɨ ɰɜɟɬɨɜɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɨɧɰɟɩɬ 

«Ⱦɜɨɟ ɟɞɢɧɫɬɜɟɧɧɵɯ ɞɟɬɟɣ: ɫɵɧ ɢ ɞɨɱɶ» ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«ɤɪɚɫɧɵɣ», ɤɨɝɞɚ ɤɚɤ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɚɧɧɵɣ  ɤɨɧɰɟɩɬ ɧɟ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɫ 

ɩɨɦɨɳɶɸ ɰɜɟɬɚ. 

 ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɧɚɢɦɟɧɶɲɚɹ ɞɨɥɹ ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ 

«ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» - 41,6 %, 

ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 12 ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 5 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɬɪɚɠɚɸɬ ɩɪɨɰɟɧɬ 

ɨɬɥɢɱɢɣ ɜ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ  ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. 

ɇɚɩɪɢɦɟɪ,  ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɡɚɜɢɫɬɶ» ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «yellow», ɤɨɝɞɚ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɚɧɧɨɦɭ ɤɨɧɰɟɩɬɭ ɧɟ 

ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɨ ɰɜɟɬɨɜɨɟ ɡɧɚɱɟɧɢɟ. Ʌɢɛɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɜɟɫɟɥɶɟ» 

ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «red», ɤɨɝɞɚ ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɞɚɧɧɵɣ  

ɤɨɧɰɟɩɬ ɧɟ ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɰɜɟɬɚ. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɦɵ ɦɨɠɟɦ ɩɪɢɣɬɢ ɤ ɡɚɤɥɸɱɟɧɢɸ, ɱɬɨ ɛɨɥɶɲɚɹ ɱɚɫɬɶ 

ɜɵɞɟɥɟɧɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɣ ɜɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ ɨɞɧɭ ɤɪɭɩɧɭɸ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɭ «ɤɚɱɟɫɬɜɚ 

ɥɢɱɧɨɫɬɢ», ɤɨɬɨɪɚɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɫɜɹɡɚɧɚ ɫɨ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɦɢ: 

ɩɫɢɯɢɤɚ, ɫɬɢɥɶ, ɩɪɨɮɟɫɫɢɹ, ɢɫɬɢɧɧɵɟ ɰɟɧɧɨɫɬɢ, ɨɛɪɚɡ ɠɢɡɧɢ, ɯɨɛɛɢ, 

ɜɨɢɧɫɤɨɟ ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɟ ɢ ɢɫɬɨɪɢɱɟɫɤɢ ɫɥɨɠɢɜɲɚɹɫɹ ɝɪɭɩɩɚ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɬɜɚ. 

Ʉɪɨɦɟ ɬɨɝɨ, ɟɫɬɶ ɝɪɭɩɩɵ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɵɟ ɬɨɥɶɤɨ ɪɭɫɫɤɢɦ ɢɥɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɣ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ. ɉɨɦɢɦɨ ɩɪɨɱɟɝɨ, 

ɟɫɬɶ ɢ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, ɜɵɪɚɠɚɸɳɢɟɫɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɦɢ ɟɞɢɧɢɰɚɦɢ ɩɨɯɨɠɢɦ 

ɨɛɪɚɡɨɦ ɫ ɨɞɧɢɦɢ ɢ ɬɟɦɢ ɠɟ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ.
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ȼɵɜɨɞɵ ɩɨ ɝɥɚɜɟ 2 

 

1. ɉɪɢ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɦ ɚɧɚɥɢɡɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ ɢɞɢɨɦ  ɫ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɰɜɟɬɚ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɛɵɥ ɫɞɟɥɚɧ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ ɦɧɨɝɨ ɢɞɢɨɦ ɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɫ 

ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟɦ ɰɜɟɬɚ, ɧɨ ɧɟ ɜɫɟ ɰɜɟɬɚ ɧɚɲɥɢ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ  ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ 

ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ.  

2. Ȼɵɥɨ ɜɵɹɜɥɟɧɨ 53 % ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɛɟɥɵɦ ɰɜɟɬɨɦ 

ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ. Ⱥ ɬɚɤɠɟ 41 % ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɛɟɥɵɦ ɰɜɟɬɨɦ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ. ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɛɵɥɨ ɧɚɣɞɟɧɨ 33 % ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ 

ɫ ɛɟɥɵɦ ɰɜɟɬɨɦ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ. Ⱥ ɬɚɤɠɟ 15 % ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɛɟɥɵɦ 

ɰɜɟɬɨɦ ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ. 

3. Ɇɵ ɧɚɲɥɢ 74 % ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɤɪɚɫɧɵɦ ɰɜɟɬɨɦ 

ɩɨɡɢɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ. ȼ ɬɨ ɜɪɟɦɹ ɤɚɤ ɤɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɪɭɫɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɤɪɚɫɧɵɦ 

ɰɜɟɬɨɦ ɧɟɝɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɪɢɡɧɚɤɚ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 60 %. 

4. ɋɯɨɞɫɬɜɨ ɜ ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ ɰɜɟɬɨɜ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɜ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɢ 

ɱɟɪɧɨɝɨ, ɡɟɥɟɧɨɝɨ ɰɜɟɬɨɜ.  

5. Ɋɚɡɥɢɱɢɹ ɜ ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɜ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɢ ɫɟɪɨɝɨ, 

ɠɺɥɬɨɝɨ ɰɜɟɬɨɜ.  

6. Ʉɚɤ ɫɯɨɞɫɬɜɚ, ɬɚɤ ɢ ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɧɚɛɥɸɞɚɸɬɫɹ ɜ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɢ 

ɛɟɥɨɝɨ, ɤɪɚɫɧɨɝɨ, ɝɨɥɭɛɨɝɨ (ɫɢɧɟɝɨ) ɰɜɟɬɨɜ. 

7. ɉɪɨɚɧɚɥɢɡɢɪɨɜɚɧɵ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɢ 

ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɩɨɫɪɟɞɫɬɜɨɦ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɢ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɜɵɪɚɠɚɟɦɵɯ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ 

ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ. Ȼɵɥɚ ɪɚɡɪɚɛɨɬɚɧɚ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɹ ɨɬɨɛɪɚɧɧɵɯ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɫ ɬɨɱɤɢ ɡɪɟɧɢɹ ɜɵɪɚɠɚɟɦɵɯ ɢɦɢ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɜ ɪɚɦɤɚɯ 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɵ «ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɥɢɱɧɨɫɬɢ». ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɞɚɧɧɨɣ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɢ 

ɦɵ ɩɪɢɲɥɢ ɤ ɜɵɜɨɞɭ, ɱɬɨ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɩɪɟɨɛɥɚɞɚɸɬ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɨɩɢɫɵɜɚɸɳɢɟ ɩɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɟɝɨ 
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ɷɦɨɰɢɢ ɢ ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɜɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ, ɱɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ, ɧɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ 

ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɮɢɧɚɧɫɨɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ; 

8. ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɝɪɚɮɢɤɚ «Ⱦɨɥɹ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ, %», 

ɦɨɠɟɦ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɶɲɭɸ ɞɨɥɸ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ 

«ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» - 58 %, ɬɨɝɞɚ 

ɤɚɤ ɧɚɢɦɟɧɶɲɭɸ ɞɨɥɸ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ 

ɥɸɞɟɣ» - 12,5 %; 

9. ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɝɪɚɮɢɤɚ «Ⱦɨɥɹ ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ, %», 

ɦɨɠɟɦ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɶɲɭɸ ɞɨɥɸ ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ 

«ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ» - 87,5 %, ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɧɚɢɦɟɧɶɲɭɸ 

ɞɨɥɸ ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ» - 41,6 %. 
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ɁȺɄɅɘɑȿɇɂȿ 

 

ȼ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɟ ɢɫɫɥɟɞɨɜɚɧɢɹ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨɝɨ 

ɢɡɨɛɪɚɠɟɧɢɹ ɤɚɪɬɢɧ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ 

ɥɟɤɫɟɦ ɧɚ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɰɜɟɬɚ, ɦɵ ɩɪɢɯɨɞɢɦ ɤ ɜɵɜɨɞɭ, ɱɬɨ ɤɨɧɰɟɩɬ ɹɜɥɹɟɬɫɹ 

ɤɥɸɱɟɜɵɦ ɬɟɪɦɢɧɨɦ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɧɚ 

ɭɪɨɜɧɟ ɱɟɥɨɜɟɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɡɧɚɧɢɹ ɢ ɦɵɲɥɟɧɢɹ. 

Ɇɟɬɚɮɨɪɵ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɩɨɥɧɨ ɨɩɢɫɵɜɚɸɬ ɤɨɧɰɟɩɬɵ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɢɦɟɸɬ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɭɸ ɫɬɪɭɤɬɭɪɭ (ɜ ɬɟɪɦɢɧɚɯ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɣ ɥɢɧɝɜɢɫɬɢɤɢ, ɷɥɟɦɟɧɬɵ 

ɫɬɪɭɤɬɭɪɵ ɦɟɬɚɮɨɪɵ - ɷɬɨ ɫɮɟɪɚ-ɰɟɥɶ ɢ ɫɮɟɪɚ-ɢɫɬɨɱɧɢɤ). 

ȼ ɪɚɛɨɬɟ ɦɵ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɥɢ ɫɥɟɞɭɸɳɟɟ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɢɟ ɩɨɧɹɬɢɹ «ɤɨɧɰɟɩɬ»: 

ɷɬɨ – ɦɟɧɬɚɥɶɧɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɟ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɡɚɦɟɳɚɟɬ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɵɲɥɟɧɢɹ 

ɧɟɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɟ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɩɪɟɞɦɟɬɨɜ ɨɞɧɨɝɨ ɢ ɬɨɝɨ ɠɟ ɪɨɞɚ, ɬɨ ɟɫɬɶ ɜ 

ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɦɵɫɥɢɬɟɥɶɧɨɣ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɢ ɤɨɧɰɟɩɬ ɩɨɜɨɪɚɱɢɜɚɟɬɫɹ ɬɟɦɢ ɢɥɢ 

ɢɧɵɦɢ ɫɬɨɪɨɧɚɦɢ, ɚɤɬɭɚɥɢɡɢɪɭɹ ɫɜɨɢ ɪɚɡɧɨɨɛɪɚɡɧɵɟ ɩɪɢɡɧɚɤɢ ɢ ɫɥɨɢ. 

Ȼɚɡɨɜɵɟ ɫɬɪɭɤɬɭɪɧɵɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ ɤɨɧɰɟɩɬɚ ɪɚɫɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɩɨ 

ɩɨɥɟɜɵɦ ɭɱɚɫɬɤɚɦ ɧɟ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ. ɋɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɫɜɨɣɫɬɜɟɧɧɚɹ 

ɦɨɞɟɥɶ ɤɨɧɰɟɩɬɚ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ ɬɪɢ ɷɥɟɦɟɧɬɚ: ɹɞɪɨ, ɛɥɢɡɤɚɹ 

ɩɟɪɢɮɟɪɢɹ ɢ ɞɚɥɶɧɹɹ ɩɟɪɢɮɟɪɢɹ; 

Ɇɟɬɨɞɢɤɚ ɫɟɦɚɧɬɢɤɨ-ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɚɧɚɥɢɡɚ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 

ɫɥɟɞɭɸɳɢɯ ɷɬɚɩɨɜ: 

– ɉɨɫɬɪɨɟɧɢɟ ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨɝɨ ɩɨɥɹ ɤɨɧɰɟɩɬɚ; 

– Ⱥɧɚɥɢɡ ɢ ɨɩɢɫɚɧɢɟ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ, ɜɯɨɞɹɳɢɯ ɜ 

ɧɨɦɢɧɚɬɢɜɧɨɟ ɩɨɥɟ ɤɨɧɰɟɩɬɚ; 

– Ʉɨɝɧɢɬɢɜɧɚɹ ɢɧɬɟɪɩɪɟɬɚɰɢɹ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɨɜ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɫɟɦɚɧɬɢɤɢ 

ɹɡɵɤɨɜɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜ – ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɯ ɩɪɢɡɧɚɤɨɜ, ɮɨɪɦɢɪɭɸɳɢɯ 

ɢɫɫɥɟɞɭɟɦɵɣ ɤɨɧɰɟɩɬ ɤɚɤ ɦɟɧɬɚɥɶɧɭɸ ɟɞɢɧɢɰɭ; 

– ȼɟɪɢɮɢɤɚɰɢɹ ɩɨɥɭɱɟɧɧɨɝɨ ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɨɝɨ ɨɩɢɫɚɧɢɹ ɭ ɧɨɫɢɬɟɥɟɣ 

ɹɡɵɤɚ.  
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Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɫɨɝɥɚɫɧɨ ȼ.Ⱥ. ɒɚɪɢɩɨɜɨɣ, ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɢɡɚɰɢɹ – ɷɬɨ 

ɜɵɹɜɥɟɧɢɟ ɫɩɟɰɢɮɢɱɟɫɤɢɯ ɞɥɹ ɤɚɠɞɨɝɨ ɤɨɧɤɪɟɬɧɨɝɨ ɹɡɵɤɚ ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɯ 

ɨɫɧɨɜ, ɧɚ ɤɨɬɨɪɵɯ ɨɫɧɨɜɵɜɚɟɬɫɹ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɞɟɪɠɚɧɢɟ ɹɡɵɤɨɜɨɣ 

ɮɨɪɦɵ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɨɧɚ ɪɚɫɫɦɚɬɪɢɜɚɟɬɫɹ ɤɚɤ ɩɪɨɰɟɫɫ ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɢ 

ɮɨɪɦɢɪɨɜɚɧɢɹ ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ ɜ ɫɨɡɧɚɧɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ ɫɜɨɸ ɨɱɟɪɟɞɶ 

ɢɦɟɸɬ ɦɧɨɠɟɫɬɜɨ ɤɥɚɫɫɢɮɢɤɚɰɢɣ ɱɟɪɟɡ ɫɜɨɸ ɧɟɨɞɧɨɬɢɩɧɨɫɬɶ. 

ɉɪɢ ɫɪɚɜɧɢɬɟɥɶɧɨɦ ɚɧɚɥɢɡɟ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɟɣ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ ɟɞɢɧɢɰ ɫ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ ɰɜɟɬɚ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɚɯ ɛɵɥ ɫɞɟɥɚɧ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɢ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɜɫɬɪɟɱɚɟɬɫɹ 

ɦɧɨɝɨ ɢɞɢɨɦ ɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɫ ɭɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟɦ ɰɜɟɬɚ, ɧɨ ɧɟ ɜɫɟ ɰɜɟɬɚ 

ɧɚɲɥɢ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ  ɤɚɤ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ. 

ɋɯɨɞɫɬɜɨ ɧɚɛɥɸɞɚɟɬɫɹ ɜ ɫɟɦɚɧɬɢɤɟ  ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ 

ɱɟɪɧɵɦ ɢ ɡɟɥɟɧɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ. Ɋɚɡɥɢɱɢɹ ɜ ɡɧɚɱɟɧɢɹɯ ɩɪɢɫɭɬɫɬɜɭɸɬ ɜ 

ɫɟɦɚɧɬɢɤɟ ɢɞɢɨɦ ɫ ɫɟɪɵɦ, ɠɟɥɬɵɦ, ɪɨɡɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ. 

Ʉɚɤ ɫɯɨɞɫɬɜɚ, ɬɚɤ ɢ ɪɚɡɥɢɱɢɹ ɧɚɛɥɸɞɚɸɬɫɹ ɜ ɫɟɦɚɧɬɢɤɟ  ɪɭɫɫɤɢɯ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɢɯ ɢɞɢɨɦ ɫ ɛɟɥɵɦ, ɤɪɚɫɧɵɦ, ɝɨɥɭɛɵɦ (ɫɢɧɟɦ) ɰɜɟɬɚɦɢ. 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦɢ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɦɢ ɛɵɥ ɩɪɨɜɟɞɟɧ 

ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɨ-ɤɨɝɧɢɬɢɜɧɵɣ ɚɧɚɥɢɡ. ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɨɥɤɨɜɚɧɢɟɦ ɜɫɟ 

ɨɬɨɛɪɚɧɧɵɟ ɧɚɦɢ ɢɞɢɨɦɵ ɦɨɠɧɨ ɪɚɡɞɟɥɢɬɶ ɧɚ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɤɨɧɰɟɩɬɵ ɜ 

ɪɚɦɤɚɯ ɝɥɨɛɚɥɶɧɨɣ ɤɨɧɰɟɩɬɨɫɮɟɪɵ «ɤɚɱɟɫɬɜɚ ɥɢɱɧɨɫɬɢ»: 

1. Ʉɨɧɰɟɩɬ «ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ 

ɱɟɥɨɜɟɤɚ»; 

2.  Ʉɨɧɰɟɩɬ «ȼɧɟɲɧɢɣ ɜɢɞ»; 

3. Ʉɨɧɰɟɩɬ «ɑɟɪɬɵ ɯɚɪɚɤɬɟɪɚ»; 

4. Ʉɨɧɰɟɩɬ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ»; 

5. Ʉɨɧɰɟɩɬ «Ɏɢɧɚɧɫɨɜɨɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɱɟɥɨɜɟɤɚ». 

Ɍɚɤɠɟ ɛɵɥ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧ ɝɪɚɮɢɤ «Ⱦɨɥɹ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ, %», 

ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɨɬɨɪɨɝɨ ɭɤɚɡɚɧ ɩɪɨɰɟɧɬ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ 
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ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɜɵɲɟɩɪɢɜɟɞɺɧɧɵɯ 

ɝɪɭɩɩɚɯ. 

Ɇɨɠɧɨ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɶɲɭɸ ɞɨɥɸ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ 

«ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» - 58 %, ɤɨɬɨɪɚɹ 

ɫɨɫɬɨɢɬ ɢɡ 12 ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 7 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɩɨɱɬɢ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ 

ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ. 

ɇɚɩɪɢɦɟɪ, ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɜɨɥɧɟɧɢɹ ɢ ɫɦɭɳɟɧɢɹ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ 

ɹɡɵɤɚɯ ɧɚɯɨɞɹɬ ɫɜɨɟ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ ɢɞɢɨɦɚɯ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «red» ɢ 

«ɤɪɚɫɧɵɣ» (To go ɚs red ɚs ɚ beet(root), To hɚve ɚ red fɚce, Ʉɪɚɫɧɵɣ ɤɚɤ ɪɚɤ). 

ɋɨɫɬɨɹɧɢɹ ɚɝɪɟɫɫɢɢ ɢ ɡɥɨɫɬɢ  ɩɟɪɟɩɥɟɬɚɸɬɫɹ ɜ ɨɛɨɢɯ ɹɡɵɤɚɯ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɜ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɜɵɪɚɠɚɸɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ 

«red», «blue», «blɚck», «purple»: «to see red»,  «to turn red in the fɚce» ɢ ɬ.ɞ. ȼ 

ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɹ ɚɝɪɟɫɫɢɢ, ɡɥɨɫɬɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɡɭɸɬ ɢɞɢɨɦɵ ɫ 

ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «ɱɺɪɧɵɣ»: «ɑɺɪɧɵɟ ɦɵɫɥɢ», «ɑɺɪɧɚɹ ɞɭɲɚ», 

«ɑɺɪɧɵɦ ɫɥɨɜɨɦ».  

ɋ ɞɪɭɝɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ, ɧɚɢɦɟɧɶɲɚɹ ɞɨɥɹ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ 

ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ 

ɨɩɪɟɞɟɥɟɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ» - 12,5 %, ɤɨɬɨɪɚɹ ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜ ɫɟɛɹ 16 

ɤɨɧɰɟɩɬɨɜ, 2 ɢɡ ɤɨɬɨɪɵɯ ɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɵ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɚɦɢ ɫɪɚɡɭ 

ɜ ɞɜɭɯ ɹɡɵɤɚɯ.  

ɇɚɩɪɢɦɟɪ,  ɜ ɨɛɨɢɯ ɹɡɵɤɚɯ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɱɟɥɨɜɟɤ, ɪɟɡɤɨ ɜɵɞɟɥɹɸɳɢɣɫɹ 

ɫɪɟɞɢ ɞɪɭɝɢɯ» ɫɜɹɡɚɧ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «white», «ɛɟɥɵɣ» ɢ «blɚck», 

«ɱɺɪɧɵɣ»: White crow, Ȼɟɥɚɹ ɜɨɪɨɧɚ , The blɚck sheep, ɑɺɪɧɚɹ ɨɜɰɚ. 

Ʉɚɤ ɜ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɦ, ɬɚɤ ɢ ɜ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɚɯ ɤɨɧɰɟɩɬ «ɧɟɜɵɞɚɸɳɚɹɫɹ 

ɥɢɱɧɨɫɬɶ» ɜɵɪɚɠɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɢɞɢɨɦ ɫ ɰɜɟɬɨɜɵɦ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɨɦ «grey», 

«ɫɟɪɵɣ»: Grey, ɋɟɪɵɣ ɱɟɥɨɜɟɤ. 

ɇɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɫɨɫɬɚɜɥɟɧɧɨɝɨ ɝɪɚɮɢɤɚ «Ⱦɨɥɹ ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨ 

ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɧɵɯ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɜ ɭɤɚɡɚɧɧɵɯ 

ɤɚɬɟɝɨɪɢɹɯ, %», ɦɨɠɟɦ ɫɞɟɥɚɬɶ ɜɵɜɨɞ, ɱɬɨ ɧɚɢɛɨɥɶɲɭɸ ɞɨɥɸ 
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ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ 

ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɇɚɡɜɚɧɢɹ ɨɩɪɟɞɟɥɺɧɧɨɣ ɤɚɬɟɝɨɪɢɢ ɥɸɞɟɣ» - 87,5 %, 

ɬɨɝɞɚ ɤɚɤ ɧɚɢɦɟɧɶɲɭɸ ɞɨɥɸ ɧɟɫɢɦɦɟɬɪɢɱɧɨɫɬɢ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɨɜ ɪɭɫɫɤɨɝɨ ɢ 

ɚɧɝɥɢɣɫɤɨɝɨ ɹɡɵɤɨɜ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɤɚɬɟɝɨɪɢɹ «ɉɫɢɯɨɥɨɝɢɱɟɫɤɨɟ ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, 

ɧɚɫɬɪɨɟɧɢɟ, ɷɦɨɰɢɢ ɱɟɥɨɜɟɤɚ» - 41,6 %. 

Ɍɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɜɫɬɪɟɱɚɸɬɫɹ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɡɦɵ, ɢɦɟɸɳɢɟ 

ɮɭɧɤɰɢɸ ɧɨɦɢɧɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɨɛɨɡɧɚɱɚɸɬ ɩɪɟɞɦɟɬɵ (ɜɟɳɢ ɢ ɥɸɞɟɣ), 

ɹɜɥɟɧɢɹ, ɞɟɣɫɬɜɢɹ, ɫɨɫɬɨɹɧɢɟ, ɤɚɱɟɫɬɜɨ, ɨ ɱɟɦ ɦɨɝɭɬ ɫɜɢɞɟɬɟɥɶɫɬɜɨɜɚɬɶ 

ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɵ ɢɡɭɱɟɧɢɹ ɫɟɦɚɧɬɢɱɟɫɤɢɯ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɮɪɚɡɟɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɯ 

ɟɞɢɧɢɰ. 
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ПРИЛОЖЕНИЯ 

 

Приложение 1. Таблица 1. Классификация русских идиом с 

цветовым компонентом 

 Русские 

идиомы 

Значение 

 Красный 

1 Красный как 

рак 

так говорят о том, кто покраснел от сильного 

волнения, смущения 

2 Красная девица скромная, молодая, красивая 

3 Красный денек ясный, светлый 

4 Красный 

молодец 

молодой человек, здоровый, красивый, 

пользующийся симпатией у окружающих 

5 Красное 

солнышко 

ясный, светлый 

6 Красный угол почетный угол в избе 

7 Красная изба красивый, нарядный, украшенный 

8 Красное словцо остроумие  

9 Красный лес лес из хвойных пород 

10 Красной нитью 

проходить 

отчетливо подчеркиваться, постоянно выделяться 

(о мысли, идее) 

11 Красная цена  наивысшая цена 

12 Красная 

ассигнация, 

красная 

бумажка 

десятирублевый денежный знак 

13 Красная доска доска почета 

14 Красные дети двое единственных детей: сын и дочь 

15 Красный зверь зверь, наиболее ценный для охотников 
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16 Красный звон звон во все колокола, кроме большого; 

пасхальный звон 

17 Красный ряд торговый ряд, в котором продавалась 

мануфактура 

18 Красный товар ткани, мануфактура 

 Синий/голубой 

19 Голубая кровь принадлежность знатному роду 

20 Синь порох в 

глазу 

самый дорогой, близкий человек 

21 Синяя птица Счастье 

22 Синий чулок женщина, погруженная в книги, умственные 

занятия, лишенная женственности 

23 Синие губы сильно побледневший 

24 Ни синь пороха Ничего не осталось, совсем ничего 

25 Синяя 

ассигнация, 

синяя бумажка 

пятирублевый денежный билет 

26 Синие 

мундиры 

о жандармах, носивших в дореволюционной 

России мундиры синего цвета 

27 Голубое 

топливо 

о природном газе 

28 Голубой экран об экране телевизора 

29 Голубая мечта самая заветная, сокровенная, но обычно 

несбыточная мечта 

 Белый 

30 Белое пятно неизученная или малоизведанная территория 

31 Белая кость человек знатного происхождения 

32 Белые мухи падающий снег 

33 Белый свет окружающая нас действительность; земля, мир, 
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вселенная; жизнь со всеми радостями и горестями 

34 Средь бела дня днем, когда совсем светло 

35 Напали средь 

бела дня 

открыто у всех на виду, не стесняясь 

36 Белое мясо диетическая пища,  

37 Белые стихи стихи без рифм 

38 Белым-бело очень бело 

39 Белый уголь движущая сила воды 

40 Белый  незапятнанный, безупречный 

41 Белое золото о хлопке 

42 Белое 

безмолвие 

о большом пространстве, покрытом снегом и 

лишенном признаков жизни 

43 Белый свет не 

мил 

о трагическим мироощущении 

44 Белыми 

нитками шито 

о чем-л. неумело, неискусно, неловко 

скрываемом 

45 На белом коне 

въезжать 

появиться как победитель 

46 Невзвидеть 

белого света 

остро ощутить боль, страх, гнев 

47 Сказка про 

белого бычка 

вранье 

48 Белая раса европеоидная раса 

49 Белый день полный рассвет 

50 До белой зари до рассвета, до утра 

51 Белая изба, 

баня 

изба, баня и т.п., отапливаемые печью с 

дымоходом 

52 Белая кухарка кухарка, готовившая кушанья для господ 

53 Белая ворона  человек, резко выделяющийся среди других 
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56 Белый, как 

стена 

бледность от испуга, от страха 

 Чёрный 

57 Чёрные мысли мрачный, безотрадный, тяжёлый взгляд/мысли 

58 Чёрные дни мрачные, безотрадные, тяжёлые дни 

59 Чёрная душа преступный, злостный 

60 Чёрная кость  человек, принадлежащий к 

непривилегированному, эксплуатируемому 

классу общества  

61 Чёрным по 

белому 

ясно и недвусмысленно 

62 Чёрным словом ругать, бранить 

63 Чёрная работа физически тяжёлый и неквалифицированный 

труд 

64 Чёрное за белое 

выдавать  

лгать, искажать истину 

65 Руки, чёрные 

от грязи 

принявший тёмную окраску, потемневший, в том 

числе от загара 

66 Лицо, черное 

от горя 

принявший тёмную окраску, потемневший, в том 

числе от загара 

67 Быть, стать 

чернее ночи, 

тучи 

стать очень мрачным 

68 Черным-чёрен очень чёрен 

69 Чёрная дорога автогужевая дорога, покрытая смолистыми 

веществами 

70 Чёрное 

духовенство 

монахи 
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71 Рисовать 

чёрными 

красками 

представлять кого-, что-нибудь в неприглядном 

свете 

72 Отвержение занести в чёрный список 

73 Чёрная овца изгой, тот, кого не любят, презирают 

74 Чёрная кухарка кухарка, готовящая стол слугам 

 Жёлтый 

73 Желторотый 

птенец 

молодой, наивный, неопытный человек 

75 Жёлтая пресса низкопробная пресса 

76 Жёлтый уголь о солнце как источнике электроэнергии 

77 Жёлтая раса монголоидная раса  

78 Жёлтый дом больница для страдающих психическими 

заболеваниями 

79 Жёлтый дьявол о золоте, деньгах, порабощающих людей; о 

власти капитала 

 Золотой 

80 Золотые руки умелый, замечательный работник 

81 Золотой дорогой, любимый 

82 Золотая пора  счастливый, благоприятный 

83 Золотая 

молодежь 

молодежь из богатых слоёв общества, 

проводящая жизнь в праздности и развлечении 

84 Золотое дно  о неиссякаемом источнике доходов, прибыли 

85 Золотой дождь об обильном доходе, богатстве 

86 Золотая 

середина 

образ действий, при котором избегают 

крайностей, риска, смелых решений 
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87 Золотая 

лихорадка 

сильное возбуждение, ажиотаж, связанные с 

открытием новых месторождений золота в целях 

быстрого обогащения 

88 Золотой телец о деньгах, богатстве, их власти над человеком 

89 Вписать кого-, 

что-л. 

золотыми 

буквами 

высоко отметить чье-л. достижение 

90 Золотая голова о чьем-л. светлом, ясном уме 

91 Золотая душа, 

золотое сердце 

о добром, мягком характере 

92 Золотое дело о выгодном, доходном занятии, предприятии 

93 Золотой сон, 

золотая мечта 

о счастливой грезе, иллюзии и т.п 

 Зелёный 

94 Зелёная 

молодежь 

неопытный, незрелый 

95 Тоска зелёная ужасная тоска 

96 Зелёный незрелый, неспелый, бледный (о цвете лица) 

97 Зелёная улица о беспрепятственном прохождении чего-нибудь 

98 Зелёный друг о деревьях, растениях 

 Серый 

99 Серая мышка скромный, невыдающийся человек 

100 Серое лицо болезненно бледный 

101 Серая погода, 

серый день 

Пасмурный 

102 Серый человек малокультурный, необразованный 

103 Серое 

существование 

ничем непримечательный 
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 Розовый 

104 Розовые очки находит применение, когда речь идет о человеке, 

который многого не замечает и мир ему 

представляется совершенным 

105 Розовый приятный, радужный, румяный, розовощекий 
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Приложение 2. Таблица 2. Классификация английских идиом с 

цветовым компонентом 

 Английские идиомы Значение 

 Red 

1    To roll out the red carpet оказать теплый прием 

2   A red-letter day  праздник, памятный день 

3   To put in the red привести к банкротству 

4   To be in the red нести убытки; иметь финансовые 

проблемы  

5   To be out of the red выплатить долг 

6  Red-handed поймать с поличными 

7   Like a red rag to a bull  как красная тряпка для быка 

8   Red herring отвлекающий маневр 

9   Red tape бюрократия 

10 Red with anger побагроветь от гнева 

11 To see red разозлиться, прийти в ярость 

12 To be caught red-handed быть застигнутым на месте 

преступления 

13 Red-blooded полный жизни 

14 Red-hot чувственный; пламенный 

15 Red-streak девушка, румяная как яблоко 

16 Red ink ситуация, когда берешь в долг 

больше, чем имеешь 

17 To go as red as a beet(root) вспыхнуть от волнения, смущения 

18 To be redwood быть взбешенным, в ярости 

19 To become red in the face побагроветь 

20 To paint the town red предаваться веселью, устраивать 

шумную попойку 
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21 Red box ящик для официальных бумаг членов 

английского правительства 

22 Red herring нечто, намеренно отвлекающее 

внимание от насущных дел; ложный 

след 

23 Not worth a red cent гроша медного не стоит 

24 To have a red face  покраснеть от смущения 

25 To give someone a red face  вогнать кого-либо в краску 

 Blue 

24 Once in a blue moon  крайне редко 

25 To be in the blues хандрить 

26 Blue-ribbon  исключительный, самый лучший 

27 Blue devils меланхолия, тоска 

28 As blue as the devil грустный, угрюмый 

29 Till one is blue in the face долго и безуспешно 

30 To make/ turn the air blue сквернословить, ругаться 

31 To blue money  транжирить деньги 

32 To talk a blue streak  тараторить, много болтать 

33 To be in a blue funk тосковать 

34 Blue study тяжелые раздумья 

35 To drink till all’s blue допиться до белой горячки 

36 To cry the blues прибеднятся 

37 Blue blood аристократическое происхождение, 

“голубая кровь” 

38 Things look blue дела плохи 

 White 

39 A white elephant  обуза, обременительное или 

разорительное имущество 

40 To be white-hot быть разъяренным, доведенным до 
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белого каления 

41 White feather Трус 

42 To bleed white обобрать до нитки, выкачать деньги 

43 White crow белая ворона 

44 To be whiter than white быть предельно честным, 

нравственным 

45 Lily-white reputation незапятнанная репутация 

46 White hands честность, незапятнанность, 

невиновность 

47 White lie ложь во благо 

48 White as snow бледность от испуга, от страха 

49 To turn white побледнеть 

50 To mark with a white stone  отметить какой-либо день как особо 

счастливый 

51 White hope перспективный человек 

52 White-haired/white-headed boy любимчик 

53 White light в объективном освещении 

54 White night ночь без сна 

55 To stand in a white sheet публично каяться 

Black 

56 The black sheep изгой, тот, кого не любят, презирают 

57 Black look  хмурый, недобрый взгляд 

58 To put on a blacklist занести в черный список 

59 A black dog дурное настроение, уныние 

60 Black in the face почернеть от злости 

61 Black as sin (thunder, 

thundercloud) 

мрачнее тучи 

62 Black as ink мрачный, безрадостный 

63 Black as hell тьма кромешная 
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64 Black gang кочегары 

65 To be in smb’s black book быть у кого либо в немилости 

Yellow 

66 To have a yellow streak струсить 

67 Yellow dog подлый человек, неприятная 

личность, трус 

68 Yellow-bellied  трусливый 

69 A yellow guy трусливый парень 

70 The yellow press желтая пресса 

71 Yellow flag  карантинный флаг 

72 Yellow look завистливый взгляд 

73 Yellow boy Золотой, золотая монета 

Green 

74 To have green fingers быть умелым садоводом, иметь 

талант к выращиванию цветов 

75 To have a green thumb быть талантливым садоводом 

76 As green as grass неопытный человек 

77 In the green  в расцвете сил 

78 The green light свобода действий 

79 To turn green with envy позеленеть от зависти 

80 Green-eyed monster  ревность 

81 To be green about the gills побледнеть 

82 Green wound незажившая, свежая рана 

83 Green hand Новичок 

84 Green in the eye легковерный, неопытный 

Grey 

85 Grey eminence серый кардинал, человек, который 

тайно всем управляет 

86 A greybeard Старик 
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87 Grey hairs старость 

88 To turn grey поседеть 

89 Shades of grey неоднозначный 

90 Grey years скучные, однообразные годы 

91 Grey серая, скучная личность 

92 Grey mare женщина, держащая своего мужа под 

башмаком 

Rose 

93 

 

To see life through rose-coloured  

glasses  

видеть жизнь в розовом цвете, быть 

оптимистом 

94 In the pink прекрасное состояние здоровья 

95 The pink of perfection верх совершенства 

96 To be tickled pink быть вне себя от счастья 

97 To be in / have a purple patch иметь полосу удачи, везения 

Brown 

98 As brown as a berry  очень загорелый 

99 Brown study глубокое раздумье, мрачное 

настроение 

100 To do brown  обмануть 

101 Brown ware глиняная посуда 

102 To brown off надоедать, наскучить 

103 To astonish the Browns бросить вызов собственному мнению 

104 Brown sugar желтый сахарный песок 

 Purple 

105 To be born into the purple родиться в богатой семье, быть 

знатного рода 

106 To marry into the purple вступить в брак с членом 

королевской или аристократической 
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семьи 

107 Purple patch белая полоса, удачный период в 

жизни 

108 To turn purple with rage побагроветь от ярости 
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Приложение 3. Таблица 3. Семантика идиом русского и 

английского языка с цветовым компонентом «белый» 

Семантика идиом 

английского языка 

Английская 

идиома 

Семантика идиом 

русского языка 

Русская 

идиома 

1.обуза, 

обременительное или 

разорительное 

имущество 

A white 

elephant 

1.неизученная или 

малоизведанная 

территория 

Белое 

пятно 

2.быть разъяренным, 

доведенным до белого 

каления 

To be white-hot 2.человек знатного 

происхождения 

Белая кость 

3.трус White feather 3.падающий снег Белые 

мухи 

4.обобрать до нитки, 

выкачать деньги 

To bleed white 4.окружающая нас 

действительность 

Белый свет 

5.человек, резко 

выделяющийся среди 

других 

White crow 5.человек, резко 

выделяющийся среди 

других 

Белая 

ворона 

6.быть предельно 

честным, 

нравственным 

To be whiter 

than white 

6.незапятнанный, 

безупречный 

Белый 

7.незапятнанная 

репутация 

Lily-white 

reputation 

7.днем, когда совсем 

светло 

Средь бела 

дня 

8.честность, 

незапятнанность, 

невиновность 

White hands 8.ясно и 

недвусмысленно 

Чёрным по 

белому 

9.ложь во благо White lie 9.лгать, искажать 

истину 

Чёрное за 

белое 

выдавать 
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10,11.бледность от 

испуга, от страха 

White as snow 10.бледность от испуга, 

от страха 

Белый, как 

стена To turn white 

12. отметить какой-

либо день как особо 

счастливый 

To mark with a 

white stone 

11.открыто у всех на 

виду, не стесняясь 

Напали 

средь бела 

дня 

13.перспективный 

человек 

White hope 12.диетическая пища Белое мясо 

14. любимчик White-

haired/white-

headed boy 

13.стихи без рифм Белые 

стихи 

15. в объективном 

освещении 

White light 14.очень бело Белым-

бело 

16. ночь без сна White night 15.движущая сила воды Белый 

уголь 

17. публично каяться To stand in a 

white sheet 
16.о хлопке Белое 

золото 
 

17.о большом 

пространстве, 

покрытом снегом и 

лишенном признаков 

жизни 

Белое 

безмолвие 

18.о трагическим 

мироощущении 

Белый свет 

не мил 

19.о чем-л. неумело, 

неискусно, неловко 

скрываемом 

Белыми 

нитками 

шито 
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20.появиться как 

победитель 

На белом 

коне 

въезжать 

21.остро ощутить боль, 

страх, гнев 

Невзвидеть 

белого 

света 

22.вранье Сказка про 

белого 

бычка 

23.европеоидная раса Белая раса 

24.полный рассвет Белый день 

25.до рассвета, до утра До белой 

зари 

26.изба, баня и т.п., 

отапливаемые печью с 

дымоходом 

Белая изба, 

баня 

27.кухарка, готовившая 

кушанья для господ 

Белая 

кухарка 
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Приложение 4. Таблица 5. Классификация русских идиом с 

цветовым компонентом «белый» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный 

признак 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

1.Белый незапятнанный, 

безупречный 

1.Белая 

ворона 

человек, 

резко 

выделяющи

йся среди 

других 

1.Белое 

пятно 

неизученна

я или 

малоизведа

нная 

территория 

2.Белым

-бело 

очень бело 2.Чёрное за 

белое 

выдавать 

лгать, 

искажать 

истину 

2. Белая 

кость 

человек 

знатного 

происхожде

ния 

3.На 

белом 

коне 

въезжат

ь 

появиться как 

победитель 

3.Белый, 

как стена 

бледность от 

испуга, от 

страха 

3.Белые 

мухи  

падающий 

снег 

4.Белый 

день 

полный рассвет 4.Напали 

средь бела 

дня 

открыто у 

всех на 

виду, не 

стесняясь 

4.Белый 

свет 

окружающа

я нас 

действител

ьность 

  5.Белое 

безмолвие 

о большом 

пространств

5.Средь 

бела 

днем, когда 

совсем 
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е, покрытом 

снегом и 

лишенном 

признаков 

жизни 

дня светло 

  6.Белый 

свет не мил 

о 

трагическим 

мироощуще

нии 

6.Чёрны

м по 

белому 

ясно и 

недвусмысл

енно 

  7.Белыми 

нитками 

шито 

о чем-л. 

неумело, 

неискусно, 

неловко 

скрываемом 

7.Белое 

мясо 

диетическа

я пища 

  8.Невзвидет

ь белого 

света  

остро 

ощутить 

боль, страх, 

гнев 

8.Белые 

стихи 

стихи без 

рифм 

  9.Сказка 

про белого 

бычка 

вранье 9.Белый 

уголь 

движущая 

сила воды 

    10.Бело

е золото 

о хлопке 

    11.Бела

я раса 

европеоидн

ая раса 

    12.До 

белой 

зари 

до рассвета, 

до утра 

    13.Бела изба, баня и 
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я изба, 

баня 

т.п., 

отапливаем

ые печью с 

дымоходом 

    14.Бела

я 

кухарка 

кухарка, 

готовившая 

кушанья 

для господ 
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Приложение 5. Таблица 7.Классификация английских идиом с 

цветовым компонентом «белый» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный признак 

Английская 

идиома 

Семанти

ка идиом 

английск

ого 

языка 

Английская 

идиома 

Семантика 

идиом 

английског

о  языка 

Английская 

идиома 

Семанти

ка идиом 

английск

ого 

языка 

1.To be 

whiter than 

white 

быть 

предельн

о 

честным, 

нравствен

ным 

1.A white 

elephant 

обуза, 

обремените

льное или 

разорительн

ое 

имущество 

1.White light в 

объектив

ном 

освещени

и 

2.Lily-white 

reputation 

незапятна

нная 

репутаци

я 

2.To be 

white-hot 

быть 

разъяренны

м,доведенн

ым до 

белого 

каления 

  

3.White 

hands 

честность

, 

незапятна

нность, 

невиновн

ость 

3.White 

feather 

трус   

4.To mark 

with a white 

отметить 

какой-

4.To bleed 

white 

обобрать до 

нитки, 
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stone либо день 

как особо 

счастлив

ый 

выкачать 

деньги 

5.White hope перспект

ивный 

человек 

5.White crow человек, 

резко 

выделяющи

йся среди 

других 

  

6.White-

haired/white-

headed boy 

любимчи

к 

6.White as 

snow 

бледность 

от испуга, 

от страха 

  

7.To turn 

white 

7.White lie ложь во 

благо  

 

8. White night ночь без сна   

  9. To stand in 

a white sheet 

публично 

каяться 
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Приложение 6.Таблица 8.Семантика идиом русского и английского 

языка с цветовым компонентом «красный» 

Семантика идиом 

английского языка 

Английская 

идиома 

Семантика идиом 

русского языка 

Русская 

идиома 

1.оказать теплый 

прием  

To roll out the red 

carpet 

1.почетный угол в 

избе 

Красный 

угол 

2.праздник, памятный 

день 

A red-letter day 2.праздник, 

памятный день 

Красный 

день 

календаря 

3,4.привести к 

банкротству 

To put in the red 3.тот, кто покраснел 

от сильного 

волнения, смущения 

Красный как 

рак  To be in the red 

5.поймать с 

поличными 

Red-handed 4,5 ясный, светлый Красное 

солнышко 

Красный 

денек 

 

6.как красная тряпка 

для быка 

Like a red rag to a 

bull 

6.красивая, 

молодая,скромная 

Красная 

девица  

7.отвлекающий 

маневр 

Red herring 7.остроумие Красное 

словцо 

8.бюрократия Red tape 8.лес из хвойных 

пород 

Красный лес 

9.побагроветь от гнева Red with anger 9.отчетливо 

подчеркиваться, 

постоянно 

выделяться (о мысли, 

идее) 

Красной 

нитью 

проходить 

10.разозлиться, To see red 10.наивысшая цена Красная цена 
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прийти в ярость 

11.быть застигнутым 

на месте 

преступления 

To be caught red 

handed 

11.красивый, 

нарядный, 

украшенный 

Красная изба 

12. выплатить долг To be out of the 

red 

12.молодой человек, 

здоровый, красивый, 

пользующийся 

симпатией у 

окружающих 

Красный 

молодец 

13.полный жизни Red-blooded 13.десятирублевый 

денежный знак 

Красная 

ассигнация, 

красная 

бумажка 

14.чувственный; 

пламенный 

Red-hot 14. доска почета Красная 

доска 

15.девушка, румяная 

как яблоко 

Red-streak 15.двое 

единственных детей: 

сын и дочь 

Красные 

дети 

16.ситуация, когда 

берешь в долг больше, 

чем имеешь 

Red ink 16.зверь, наиболее 

ценный для 

охотников 

Красный 

зверь 

17.вспыхнуть от 

волнения, смущения 

To go as red as a 

beet(root) 

17.звон во все 

колокола, кроме 

большого; 

пасхальный звон 

Красный 

звон 

18.быть взбешенным, 

в ярости 

To be redwood 18.торговый ряд, в 

котором продавалась 

мануфактура 

Красный ряд  

19.побагроветь To become red in 19.ткани, Красный 
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the face мануфактура товар 

20.предаваться 

веселью, устраивать 

шумную попойку 

To paint the town 

red 

  

21.ящик для 

официальных бумаг 

членов английского 

правительства 

Red box   

22.нечто, намеренно 

отвлекающее 

внимание от 

насущных дел; 

ложный след 

Red herring   

23.гроша медного не 

стоит 

Not worth a red 

cent 

  

24.покраснеть от 

смущения 

To have a red 

face  

  

25.вогнать кого-либо 

в краску 

To give someone 

a red face  
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Приложение 7.Таблица 10. Классификация русских идиом с 

цветовым компонентом «красный» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный 

признак 

Нейтральный признак 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семанти

ка идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

1.Красный 

угол  

почетный 

угол в избе 

1.Красн

ый как 

рак  

тот, кто 

покрасне

л от 

сильного 

волнения, 

смущени

я 

1.Красный 

лес  

лес из 

хвойных 

пород 

2.Красный 

день 

календаря  

праздник, 

памятный 

день 

  2. Красная 

ассигнация

, красная 

бумажка  

десятирублев

ый 

денежный 

знак 

3.Красное 

солнышко   

4.Красный 

денек 

ясный, 

светлый 

  3. Красный 

ряд  

торговый 

ряд, в 

котором 

продавалась 

мануфактура 

5.Красная 

девица  

красивая, 

молодая,скр

омная 

  4. Красный 

товар  

ткани, 

мануфактура 

6.Красное остроумие     
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словцо  

7.Красной 

нитью 

проходить  

отчетливо 

подчеркива

ться, 

постоянно 

выделяться 

(о мысли, 

идее) 

    

8.Красная 

изба  

красивый, 

нарядный, 

украшенны

й 

    

9.Красная 

доска  

доска 

почета 

    

10.Красные 

дети  

двое 

единственн

ых детей: 

сын и дочь 

    

11.Красный 

молодец,  

молодой 

человек, 

здоровый, 

красивый, 

пользующи

йся 

симпатией у 

окружающи

х 

    

12.Красный 

зверь 

зверь, 

наиболее 
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ценный для 

охотников 

13.Красный 

звон  

звон во все 

колокола, 

кроме 

большого; 

пасхальный 

звон 

    

14. Красная 

цена  

наивысшая 

цена 
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Приложение 8.Таблица 12. Классификация английских идиом с 

цветовым компонентом «красный» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный 

признак 

Английс

кая 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

Английска

я идиома 

Семантика 

идиом 

английского  

языка 

Англи

йская 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

1. To roll 

out the 

red carpet 

оказать 

теплый прием 

1.To put in 

the red 

 

 

привести к 

банкротству 

1.Red 

herring 

отвлекающий 

маневр 

2. A red-

letter day 

праздник, 

памятный 

день 

2.To be in 

the red 

2.Red 

tape 

бюрократия 

3.To be 

out of the 

red 

выплатить 

долг 

3. Red-

handed 

поймать с 

поличными 

3.Red 

box  

ящик для 

официальных 

бумаг членов 

английского 

правительства 

4.Red-

blooded 

полный жизни 4. Like a red 

rag to a bull 

как красная 

тряпка для 

быка 

4.Red 

herring  

нечто, 

намеренно 

отвлекающее 

внимание от 

насущных 

дел; ложный 

след 

5.Red-hot чувственный; 

пламенный 

5.Red with 

anger 

побагроветь 

от гнева 
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6.Red-

streak 

девушка, 

румяная как 

яблоко 

6.To see red разозлиться, 

прийти в 

ярость 

  

  7.To be 

caught red 

handed 

быть 

застигнутым 

на месте 

преступлени

я 

  

  8.Red ink ситуация, 

когда берешь 

в долг 

больше, чем 

имеешь 

  

  9.To go as 

red as a 

beet(root) 

вспыхнуть от 

волнения, 

смущения 

  

  10.To be 

redwood 

быть 

взбешенным, 

в ярости 

  

  11.To 

become red 

in the face 

побагроветь   

  12.To paint 

the town red 

предаваться 

веселью, 

устраивать 

шумную 

попойку 

  

  13. Not 

worth a red 

гроша 

медного не 
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cent  стоит 

  14. To have 

a red face  

покраснеть 

от смущения 

  

  15. To give 

someone a 

red face  

вогнать кого-

либо в 

краску 
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Приложение 9.Таблица 15. Классификация русских идиом с 

цветовым компонентом «голубой» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный 

признак 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского  

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

1.Синь 

порох в 

глазу 

самый 

дорогой, 

близкий 

человек 

1.Синие 

губы 

сильно 

побледневший 

1.Синий 

чулок 

женщина, 

погруженная 

в книги, 

умственные 

занятия, 

лишенная же

нственности 

2.Синяя 

птица 

счастье 2.Ни синь 

пороха 

ничего не 

осталось, 

совсем ничего 

2.Синяя 

ассигна

ция, 

синяя 

бумажка 

пятирублевы

й денежный 

билет 

 

3.Голубых 

кровей 

принадлежно

сть знатному 

роду 

  3.Синие 

мундир

ы 

о жандармах, 

носивших в 

дореволюцио

нной России 

мундиры 

синего цвета 

4. Голубая 

мечта 

самая 

заветная, 

  4.Голуб

ое 

о природном 

газе 
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сокровенная, 

но обычно 

несбыточная 

мечта 

топливо 

    5.Голуб

ой экран 

об экране 

телевизора 
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Приложение 10. Таблица 17. Классификация английских идиом с 

цветовыми компонентами «голубой» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный 

признак 

Английс

кая 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

Английск

ая идиома 

Семантика 

идиом 

английского  

языка 

Англи

йская 

идиом

а 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

1.Blue-

ribbon  

исключительны

й, самый 

лучший 

1.To be in 

the blues 

хандрить 1.Till 

one is 

blue in 

the face 

долго и 

безуспешно 

  2.Blue 

devils 

меланхолия, 

тоска 

  

  3.As blue 

as the devil 

грустный, 

угрюмый 

  

  4.Once in a 

blue moon 

крайне редко 

 

  

  5.To drink 

till all’s 

blue 

допиться до 

белой 

горячки 

  

  6.To cry 

the blues 

прибеднятся   

  7.Things 

look blue 

дела плохи   

  8.To make/ 

turn the air 

blue 

сквернослов

ить, ругаться 
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  9.To blue 

money  

транжирить 

деньги 

  

  10.To talk 

a blue 

streak  

тараторить, 

много 

болтать 

  

  11.To be in 

a blue funk 

тосковать   

  12.Blue 

study 

тяжелые 

раздумья 
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Приложение 11. Таблица 20. Классификация русских идиом с 

цветовым компонентом «чёрный» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный признак 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского  

языка 

Русская 

идиома 

Семанти

ка идиом 

русского 

языка 

 

 

 

 

1.Чёрным 

словом 

сквернословить

, ругаться 

1.Чёрным 

по белому 

ясно и 

недвусмы

сленно 

 

  2.Чёрная 

кость 

человек, 

принадлежащи

й к 

непривилегиро

ванному, 

эксплуатируем

ому классу 

общества  

2.Чёрная 

дорога 

автогуже

вая 

дорога, 

покрытая 

смолисты

ми 

вещества

ми 

  3.Руки, 

чёрные 

от грязи 

принявший 

тёмную 

окраску, 

потемневший, 

в том числе от 

загара 

3.Чёрное 

духовенство 

монахи 

  4.Лицо, 

черное от 

горя 
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  5.Чёрная 

работа 

физически 

тяжёлый и 

неквалифициро

ванный труд 

  

  6.Черная 

овца 

изгой, тот, кого 

не любят, 

презирают 

  

  7.Чёрные 

мысли 

 

злость 

  

  8.Чёрная 

душа 

   

  9.Занести 

в черный 

список 

отвержение, 

игнорирование 

  

  10.Чёрны

е дни 

мрачные, 

безотрадные, 

тяжёлые дни 

  

  11.Чёрно

е за белое 

выдавать  

лгать, искажать 

истину 

  

  12.Быть, 

стать 

чернее 

ночи, 

тучи 

стать очень 

мрачным 

  

  13.Черны

м-чёрен 

очень чёрен   

  14.Рисова

ть 

представлять 

кого-, что-
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чёрными 

красками 

нибудь в 

неприглядном 

свете 

  15.Чёрна

я кухарка 

кухарка, 

готовящая стол 

слугам 
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Приложение 12. Таблица 22. Классификация английских идиом с 

цветовым компонентом «чёрный» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный признак 

Английская 

идиома 

Семантик

а идиом 

английско

го языка 

Английская 

идиома 

Семантика 

идиом 

английског

о  языка 

Англий

ская 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

 

 

 

 

1.The black 

sheep 

изгой, тот, 

кого не 

любят, 

презирают 

1.Black 

gang 

кочегары 

  2.Black look   

 

злость 

  

  3.Black in the 

face 

   

  4.A black dog дурное 

настроение, 

уныние 

  

  5.The black 

sheep 

изгой, тот, 

кого не 

любят, 

презирают 

  

  6.Black look  хмурый, 

недобрый 

взгляд 

  

  7.To put on a 

blacklist 

занести в 

черный 
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список 

  8.Black in the 

face 

почернеть 

от злости 

  

  9.Black as sin 

(thunder, 

thundercloud) 

мрачнее 

тучи 

  

  10.Black as 

ink 

мрачный, 

безрадостн

ый 

  

  11.Black as 

hell 

тьма 

кромешная 

  

  12.To be in 

smb’s black 

book 

быть у кого 

либо в 

немилости 
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Приложение 13. Таблица 25. Классификация русских идиом с 

цветовыми компонентами «жёлтый» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный 

признак 

Негативный признак Нейтральный признак 

Русская 

идиома 

Семантик

а идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского  

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

   

1.Жёлтый 

дьявол 

о золоте, 

деньгах, 

порабощаю

щих людей; 

о власти 

капитала 

1.Жёлтая 

пресса 

низкопробная 

пресса 

    2.Желторот

ый птенец 

молодость, 

неопытность 

    3.Жёлтый 

уголь 

о солнце как 

источнике 

электроэнерги

и 

    4.Жёлтая 

раса 

монголоидная 

раса  

    5.Жёлтый 

дом 

больница для 

страдающих 

психическими 

заболеваниям

и 
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Приложение 14. Таблица 27. Классификация английских идиом с 

цветовыми компонентами «жёлтый» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный признак 

Английск

ая идиома 

Семантик

а идиом 

английско

го языка 

Английска

я идиома 

Семанти

ка идиом 

английск

ого  

языка 

Английская 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

  1.Yellow 

look 

зависть 1.The yellow 

press 

низкопробная 

пресса 

  2.To have a 

yellow 

streak 

 

 

 

 

 

 

трусость 

2.Yellow flag карантинный 

флаг 

  
3.Yellow 

dog 

3.Yellow boy золотой, 

золотая 

монета 

  
4.Yellow-

bellied 

  

  5.Yellow 

guy 
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Приложение 15. Таблица 30. Классификация русских идиом с 

цветовыми компонентами «серый» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный 

признак 

Негативный признак Нейтральный 

признак 

Русская 

идиома 

Семанти

ка идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом русского  

языка 

Русска

я 

идиом

а 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

  1.Серая 

мышка 

невыдающаяся 

личность 
  

  2.Серое лицо болезненно 

бледный 

  

  3.Серое 

существован

ие 

ничем 

непримечательны

й 

  

  4.Серая  

погода, 

серый день 

 

пасмурность 

 

  

  5.Серый 

человек 

малокультурный, 

необразованный 
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Приложение 16. Таблица 32. Классификация английских идиом с 

цветовыми компонентами «серый» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный признак 

Английск

ая идиома 

Семантик

а идиом 

английско

го языка 

Английская 

идиома 

Семант

ика 

идиом 

английс

кого  

языка 

Английская 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

  1. Grey невыда

ющаяся 

личност

ь 

1.Grey 

eminence 

серый 

кардинал, 

человек, 

который 

тайно всем 

управляет 

  2.Shades of 

grey 

неодноз

начност

ь 

 

2.Grey mare женщина, 

держащая 

своего мужа 

под башмаком 

  3.Grey years скука 3.A greybeard  

старость     4.Grey hairs 

    5.To turn grey 
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Приложение 17. Таблица 35. Классификация русских идиом с 

цветовым компонентом «зелёный» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный признак 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского  

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

1.Зелёная 

улица 

свобода 1.Зелёный незрелый, 

неспелый, 

бледный (о 

цвете лица) 

1.Зелёная 

молодежь 

молодость, 

неопытность 

  2.Тоска 

зелёная 

ужасная тоска 2. 

Зелёный 

друг  

 

растения 
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Приложение 18.Таблица 37. Классификация английских идиом с 

цветовым компонентом «зелёный» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный признак 

Английск

ая идиома 

Семантик

а идиом 

английско

го языка 

Английска

я идиома 

Семантика 

идиом 

английского  

языка 

Английс

кая 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

1.The 

green light 

свобода 1.To be 

green about 

the gills 

болезненност

ь 

1.As 

green as 

grass 

 

молодость, 

неопытность 

2.In the 

green 

в расцвете 

сил 

2.Green-

eyed 

monster 

 

ревность 
2.Green 

hand 

  3.To turn 

green with 

envy 

позеленеть 

от зависти 

3.To have 

a green 

thumb 

 

растения 

  
4.Green wou

nd 

незажившая, 

свежая рана 

4.To have 

green 

fingers 

  
 

 5.Green 

hand 

новичок 

  
 

 6.Green in 

the eye 

легковерный, 

неопытный 
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Приложение 19. Таблица 40. Классификация русских идиом с 

цветовым компонентом  «розовый»  по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный признак Негативный признак Нейтральный признак 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского  

языка 

Русская 

идиома 

Семантика 

идиом 

русского 

языка 

1.Розовый прекрасное 

состояние 

здоровья 

1.Розовые 

очки 

иллюзорное, 

наивное 

восприятие 

объективной 

реальности, 

как правило, 

навязанное 

какой-либо 

идеологией 
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Приложение 20. Таблица 42. Классификация английских идиом с 

цветовым компонентом  «розовый» по позитивному, негативному и 

нейтральному признаку 

Позитивный 

признак 

Негативный признак Нейтральный признак 

Английск

ая идиома 

Семанти

ка идиом 

английск

ого 

языка 

Английская 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского  

языка 

Английс

кая 

идиома 

Семантика 

идиом 

английского 

языка 

1.In the 

pink 

прекрасн

ое 

состояни

е 

здоровья 

1.To see life 

through rose-

coloured 

glasses 

иллюзорное, 

наивное 

восприятие 

объективной 

реальности, 

как правило, 

навязанное 

какой-либо 

идеологией 

 

 

2.The pink 

of 

perfection 

верх 

совершен

ства 

    

3.To be 

tickled 

pink 

быть вне 

себя от 

счастья 
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